ay 
Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları 


| 

| 

| 

TÜRK DİLİ ve EDEBİYATI ARAŞTIRMALARI 
DERGİSİ 

| İl 


- İZMİR - 1984 i 


İÇİNDEKİLER 


Porf. Dr. İnci Enginün 
Yahya Kemal Beyatlı'da Tarih ve m ti e eş eser Vİ 


Yrd. Doç. Dr. Halil Ersoylu 
Hatlı Eürke HAA 4 e aza as ra AS a a le ee Lİ 


Dr. Rıza Filizok 
ZiyaGökalp'ın Halk Edebiyatı ile ilgili Fikirleri ... .. ... ... 21 


Yrd. Doç. Dr. Ö. Faruk Huyugüzel 
Halit Ziya Uşaklığil'in İzmir Devresi Ve Bu Devrede Verdiği 


SOLleN yi 4 saç e iy le e al e ee SE A a a ve EĞ 


Yrd. Doç. Dr. Mustafa İsen 
Künhü'1-Ahbar'ın Şairlerleilgili Kısımların Kaynakları os 87 
Sahibi : 
Edebiyat Fakültesi Dekanı 
Prof. Dr. Gönül ÖNEY 


Dr. Hasan Köksal 
İslami Dönem Türk Destanlarında «Pencik Çıkarma» Motifi ... 121 


Doç. Dr. Op. Bedri 
Hidrellez . e e Ge MA be 


| | Doç. Dr. Fikret Türkmen 
Yayın Kurulu : Nasreddin Hoca Fıkralarının Yayılma Sahaları............... 141 


Doç. Dr. Fikret TÜRKMEN 
Doç. Dr. Tunca KORTANTAMER 
Yard. Doç. Dr. Ö. Faruk HUYUGÜZEL 


Adres : E. Ü. Edebiyat Fakültesi Dekanlığı Bornova/İZMİR, 


Dizgi - Baskı i li 
Şafak Basım ve Yayın LTD. ŞTİ. BR ; 4460 — MANİSA 


YAHYA KEMÂL BEYATLI'DA TARİH VE MİLLİYET 


| İnci ENGİNÜN 

Üsküp'te doğan ve çocukluğu burada geçen Yahya Kemâl, bir 
insanın şahsiyetinin gelişmesinde büyük rolü olan ilk çocukluk yil- 
larında tarihi bir atmosferi yaşamıştır. Bunda tarihimizi masallaş- 
tıran annesinin de büyük rolü vardır. Yahya Kemal daha sonra an- 
| nesinin hayali ile Türklerin Rumeli'nden çekilişlerini birleştirecek- 
| tir. 

Hatıra fertlerin, tarih ise milletlerin geçmişidir. Yahya Kemâl'- 
in tarihe karşı ilgisi Paris'teki öğrenim yıllarında daha da artmış- 
tr. O, tarihi bütün cepheleriyle birlikte ele almaz. Özel sohbetlerin- 
de defalarca tekrarladığı, yazılarında da birçok defalar ifade ettiği 
gibi, o, tarihi bir bütün olarak sevmez, tarihteki güzellikleri sever. 
Zira yaşadığımız anlar da bir gün sonra tarih olacaktır. 


Yahya Kemal'in düşüncelerinin olgunlaştığı yıllar Türk tarihinin 
en buhranlı yıllarıdır. Bir imparatorluğun batması, yeni bir devle- 
tin kuruluş sancılarının çekildiği bu yıllarda, Yahya Kemal sanat- 
kâr tarafını geliştirirken, aynı zamanda devrin gençleri için de soh- 
betleri, dersleri ve gazetelerdeki yazıları ile «mürşit» işlevi görür. 
Yahya Kemâl için Nurullah Ataç o tarihlerde «Yahya Kemâl genç- 
liğin timsalidir» demiştir (1). i 


Yahya Kemâl'in tarihe bakış tarzı destanidir. Bilhassa, şiirlerin- 

de tarihimizin bizim için önemli olan dönüm noktalarını ele alır. 1071 

Malazgirt zaferi ile Alparslan Anadolu'yu Türklere anavatan olarak 

| | açmıştır. Osman Gazi Osmanlı devletini kurmuştur. 1453 te İstanbul'u 
| fethetmekle Fatih Sultan Mehmet, ülkesinin ortasında kalmış ve 
onu ikiye ayıran Bizans'a son vererek ülke bütünlüğünü sağlamış- 
tr. Yavuz Sultan Selim kısa ömrünü dolduran seferler ve zaferlerle 
dini bütünlüğü sağlamış ve devleti içten ve dıştan tehdit eden teh- 


| i (0) A. H. Tanpınar, Yahya Kemal, 2. b., 1982, s. 31. 
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likeyi ortadan kaldırmıştır. Öğrencilerinden Tanpınar, Yahya Kemâl- 
'in şaşılacak bir muhayyileye sahip olduğunu ve «istediği anda geç- 
miş zaman emrine» girerek, «her dakika aslında çok basit, fakat...) 
şaşırtıcı gerçekler» keşfettiğini yazar (2). i 


Yahya Kemâl sık sık Mallarmö'nin bir sözünü tekrarlayarak 


i «şiir fikirle değil, kelimelerle yazılır» (3) dermiş, fakat onun şiirle- 
. rini okuduğumuz zaman, bunların derin fikirler de ihtiva ettiğini 
“anlıyoruz. Yahya Kemâl'in neşirleriyle bir arada bu şiirler okundu- 


kunda, fikrin nasıl sanat eserine sindiği görülür. Zira Yahya Kemâl, 
neşirlerinde açık seçik ve geniş olarak işlediği fikirleri şiirlerinde, 


- şiir estetiğine uygun olarak ayıklamış ve yeniden inşa etmiştir. Yah- 
“ ya, Kemal'in Mallarm6'den naklettiği cümle ile söylemek istediği as- 


lında fikrin şiirde bulunmaması değil, şiire mâlolmadan kabaca ifa- 


de edilmesidir ki Yahya Kemâlin şiirlerini yazdığı veya söylediği 


yıllarda edebiyatımızın en büyük modası idi. 


Şi're aksettirebilseydin eğer, dinlerdin, 
Yüz fetih şi'ri, okundukça, çelik tellerden. 
Resme aksettirebilseydin eğer, ömrünce, 
Ebedi cedleri karşında görürdün canlı(4). 


mısralarında Yahya Kemal, nesrimiz ve resmimiz olmadığından, mil- 
li değerlerimizin göz. önünde canlanamamasından şikâyetçidir. 


Yahya Kemal, kıymetlerimiz üzerinde düşünmeğe başladığı ve 


bütün tarihimizi yeni baştan bir değerlendirmeğe tâbi tuttuğunda 


milleti millet yapan unsurlar arasında, anadili, sanatı, dini görür. Sa- 
natımız, şiir, musiki ve mimaride üstündür. Bunların da en büyük 
örneklerini esas alarak değerlerimizi büyük şaheserlerin etrafında 
toplayan Yahya Kemal, sahat eserlerini ortaya koyan insanımızı da 
ele alır. Bu insan asırlarca fetihler peşinde koşmuş, fethettiği ülke- 
leri imar etmiş, oralara Türklüğün damgasını vurmuştur. Yahya 


Kemal'in ordu-millet ifadesiyle anlattığı Türkün en bâriz vasfı, bü- 
“tün milleti bir fatih olarak görmesidir. İnsanımızı ve onun inandık- 


larını, sevdiklerini, yaşayış tarzını hem yaşadığı günlerden hem de 
tarihimizden çıkaran Yahya Kemal'e, görmüş olduğu siyasi bilimler 


eğitimi, hadiselere bakışında da ayrı bir: perspektif kazandırmıştır. 


(2) Yahya Kemal, s. 27. 
(8) a.e. 5. 29. 


a) «Hayal Beste», Kendi Gök Kubbemiz, 1981, 5. 36. 
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Yahya Kemal insanı sadece zaman içinde ele almaz, onu yaşa- 
dığı coğrafyaya da bağlar. Türkler Anadolu'ya geldikten sonra bin 
yıl içinde coğrafya ile kaynaşarak yepyeni, eskisinden farklı bir me- 
deniyet yaratmış, yeni bir yaşayış şekline ulaşmışlardır. Bu toprak- 
ları fetheden Türklerin, oralara koydukları adlarda kendi ruhlarını 


“ifşa ettiklerini belirten Yahya Kemal, «Anadoluhisarı'nda bir gün 


geçiren insan Türk ruhunu derinden derine öğrenir» (5) der ve 
«Güzelce Hisar, Göksu, Otağ tepesi yalnız bu isimler başlı başına 


. birer resimdir» diye devam eder. «Otağ tepesi, (...) fütuhat devrinin 


mücessem bir sahnesi gibi gözleri kamaştırıyor» diyerek, bu resim 
telkinine haiz isimlerden fetihler çağına uzanır : 


«Göksu vadisinden Boğaziçi sularına ilk gelen Türklerden tâ İs- 
tanbul'un fethine kadar bu köy anlı şanlı bir hisardır; kâh Anado- 
lu'dan Aumeli'ye kâh Rumeli'den Anadolu'ya koşan Yıldırım Bâye- 
zıd'le' onun oğulları, Murad ve Fatih gibi onların arkadaşları olan 
cengâverler ikide birde, bir kartal kümesi halinde bu kulelere ko- 
narlar, bu kulelerden kalkarlar; Fetih senesi bu köy, kahramanlık 
çağının kemalindedir». 5 gü MN 


Yahya Kemal'i en çok heyecanlandıran zafer İstanbul'un fet- 
hidir. Yahya Kemal, Mütareke sonrası günlerde durmadan İstanbul'- 
da dolaşır ve fetih günlerini hayal eder. Denilebilir ki, her anı ve 
her taşı ile tanıdığı İstanbul Yahya Kemal'in mekânda bütün vatan 
coğrafyasına ve tarihte de tâ Malazgirt hattâ daha öncesine ve ebe- 


"diyete ulaşmasını sağlayan bir odak noktası teşkil eder. 


Yahya Kemal yıldönümler, «takvim oyunlarıdır. Ama yine in- 
sanın muhayyilesine zevk veriyor» der ve bir 29 mayıs gününü sa- 
bahtan güneş batıncaya kadar Topkapı'dan Eğrikapı'ya kadar sur- 
ların dibinde gezine gezine geçirir: «İstanbul baharının bu sıcak 


günü genç Fatih'in Türk ordularını İstanbul'a soktuğu gündür». 


«Nisandan haziran başlangıcına kadar olan bu son muhasara 
bu taşlara, bu servilere bir ruh gibi sinmiş, hâlâ çekilmiyor. Halbu- 
ki bu sur ondan evvel neler görmüş, neler geçirmiş, taşlarında ne ka- 
dar Barbar hücumlarının dalgası kırılmış, bu hendeklere ne kadar baş- 
ka başka ırklarin kanları akmış, önünde asırlarca ne kadar rehk 
renk düşman çadırları kurulmuş, güya bütün bu akınlar silik bir 


efsane de, yalnız Fatih'in son gelişi, bir hakikatmış; muhayyile on- 


(5) Aziz İstanbul, 1964, 5. 105. Sayfa numaraları bu kitaba aittir. 
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dan ötesini görmek istemiyor; bu vak'anın böyle kaza ve kadere ben- 
zeyen bir efsunu var» (s. 82). 


Yahya Kemal İstanbul'un fethinden bahsederken destanidir. Ara- 
ya giren zaman, sanatkâra estetik bir mesafe kazandırmıştır. O, 
fetihle ilgili yazılarının çoğunu 1921-1922 de yazmıştır. Bunlar, Ana- 
dolu'da savaşan yeni Türk ordusu ile ceddi arasında bir münasebet 
kurulması maksâdıyladır. 


Fatih'e o kadar tesir eden Zagonos Paşa üzerinde de geniş ola- 
- rak duran Yahya Kemal, Zagonos Paşa'nın Fatih'e söylediği bir sö- 
zü nakleder «Tekrar tahta çıktığın gün, bu kahraman ordular ile 
Bizansa gireceğiz. O beldede beşeriyeti yiyen taunun tohumu var, 
onu mahvedeceğiz. İnsanlığın saltanatı teessüs edecek!» (s. 91). 


Yahya Kemal'in maziyi canlandırma gücü, onu diriltici bir güç 
olarak kullanmasına, da yol açar. Yahya Kemal fetih olayını halk- 
tan tecrit etmez. Halk ile beraber ele alır. İçinde yaşadığı an, asır- 
lardır tekrarlanmış olduğu anlaşılan hareketler, Yahya Kemal'in 
millet varlığını anlamasına yardımcı olur. Milletin sürekliliğini id- 
rak eder. Tarih duygusu milli ruhu tatmak ve içinde yaşanılan anı 
daha iyi anlamaya yardım eder. İşte Yahya Kemal bu açıdan bütün 
eserlerimizi ve mazimizi değerlendirir. 


Fatih, İstanbul'da az zaman geçirmiş, «bütün ömrünü seferlerde 
yıprattıktan sonra fethettiği şehir içinde» ölmemiş, «Gebze'de Sultança- 
yırı'nda çadır altında» ölmüştür. «Oğlu Bayezıt, torunu Selim, onun 
oğlu Süleyman da, yollarda öldüler» (s. 115). Bu kader fatihlerin ka- 
deridir ve Yahya Kemal bunu Türk seciyesine uygun bulur. Onlar- 
dan sonra gelen hükümdarlar «sarayın büyüsüne» tutulmuş ve sa- 
rayda kalmışlardır. «Fatihler, devleti kurarken (...) ömürlerini se- 
ferlerde geçiriyorlardı. Fatih, Selim, Süleyman gibi büyük padişah- 
lar yollarda çadır altında ölüyorlardı. Ancak öldükten sonra şehre 
giriyorlar ve türbelerinde istirahat ediyorlardı« (s. 141). 


Yahya Kemal'in maziye karşı hasreti Mütareke günlerinde ar- 
tar. İşgal altındaki İstanbul'u fetih günlerinde tasavvur etmek onu 
canlandırır. İstanbul üzerine yürüyen kumandan ve askeri yani or- 
duyu tasavvur eder: 


«Fatih'in Edirne'den İstanbul üzerine yürüdüğü 857 senesinin 


baharını hissettim. Edirne'den İstanbul üzerine o yürüyüş; yirmi iki 
yaşında bir çocuk olan o Fatih; Kostantaniyye fethine dair bir hadi- 
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sin müjdesini hisseden o asker; tarihin en büyük faslını açmağa 
gelmiş o ejder gibi toplar Gelibolu'dan gelen o binbir yelkenli beyaz 
donanma, hâsılı o safha kalbimde canlandı. Elli yedi gün süren mu- 
hasarada ihtiyar Ak Şemseddin'in kocamış bir kartal gibi kollarını 
açarak top gürültüsüne karışmış bir sesle: «Ya Müfettihül-ebvab!» 
diye bağırdığı tepelerden surlara baktım. İhtiyar Karaca Bey'in Ru- 
meli askerlerini yıldırım gibi boşaltarak kırdığı Edirnekapı ve Tek- 
fur sarayı burçlarının üstünde oturdum. Zağanos Paşa'nın elli yedi 
gün Türk hamlesiyle yıkmağa çalıştığı Eğri Kapı ve Haliç kulelerini 
gezindim. Yedikule'den Eyüp'e kadar Türk ordularının bir sel gibi 


“ taştığı uzun yolda yürüdüm. Topkapı'dan Edirnekapı'ya kadar gi- 


den büyük surun orta kapısından şehre girdim. Rumi Mayısın yir- 
midokuzuncu salı sabahı şafak sökerken, fetih askeri ilk defa bura- 
dan girmiştiler. O şafak vaktini, o müthiş mahşeri, 857 seneden beri 
İslâmın muntazır olduğu o sabahı, o büyük saatleri, o coşkunluğu, 
o sevinci bütün kalbimle hissettim» (s. 119). 


Benzer bir rüyayı bir başka yazısında da anlatırken, Fatih'i hü- 
cumun son saatlerinde askerinin başında tasavvur eder: «Genç Fa- 
tih, sağ kolunun yumruğuna, toplanmış yıldırımlar gibi sıra ile, bü- 
yük topları Anadolu, Rumeli ocaklarının askerlerini, azepleri, sey- 
rmenleri, sipahileri ve son darbe olan Yeniçeri'yi surların üzerine 
boşaltıyordu. Kurun-ı vustanın o son gecesi geçip, şafak sökerken, 
asırlardan beri yüzlerce barbar orduları karşısında çözülmeyen sur- 
lar birdenbire çözüldüler. Genç ve dinç yeniçeriler, Topkapı ve Edir- 
nekapı arasındaki Lykos vadisinin ortasından Kostantaniyye'nin içi- 
ne girdiler» (s. 13). 


Yahya Kemal nesirlerinde birer tablo gibi anlattığı, hattâ tekrar 
tekrar andığı bu sahneleri daha sonra «İstanbul'u Fetheden Yeniçe- 
ri'nin Ruhuna Gazel» şiirine de nakledecektir. 


«İstiklâl, varlığımızın istinad edeceği kaidedir. Lâkin istiklâl, yal- 
nız askerlik kabiliyetimize istinad etmekle payidâr olamaz. Bilme- 


liyiz ki, teşkilât ve idare kabiliyetimiz de o derecede yüksektir» (6), 


diyen Yahya Kemal'in milliyetçilik anlayışı kültüre dayanır. «Türk: 
lük her milliyet gibi harstır, her milliyet gibi içinde her unsurdan 


fert vardır; bir at cinsi değildir ki nısfüddem, hâlisüddem tahliller- . 


le târif edilsin. Türk harsını hâiz olan her fert Türktür; Fransız harsı- 


(6) Eğil Dağlar, 1966, s. 268. 
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nı hâiz olan her fert Fransız olduğu gibi... Türklüğe bulanık göz- 
lerle bakıp da Türk cevherini göremeyenler, aynı gözlerle Fransız- 
lığa baksalar onu da yanlış görürler. En büyük şairlerden Ronsard 
Aacar sulbündendir, Bossuet, Lamennais, Renan Breton'durlar. Gam- 
betta Zola, İtalyanlığa izafe olunurlar, hâsılı saymakla bitmez ki«(...) 
«Fakat bütün bu büyük insanlar Fransızdırlar, çünkü temsil ettik- 
leri meziyet Fransız harsından bir numunedir« (7). 


Yahya Kemal'in bu görüşü bugün de geçerliliğini koruyan önem- | 


li bir ifadedir: «Fert harsın bir timsalidir» der ve başka milletlere 
mâledilen Türk büyüklerini sayarak, «Her hars gibi Türk harsı da 
fertlerden daha kuvvetlidir. İçine aldığı fertlere kendi ruhunu ve 
kendi şeklini verir» dedikten sonra da «Türkün bilhassa meziyeti 


müsellem olan bir ferdini, yahut da bir eserini ecnebilere izafe et- 


mek için bu tehalük, bu meyil nereden geliyor» diye sorar ve önem- 


li bir noktaya daha parmak basar: «Bu devleti kuranların tercüme-i . 


halleri henüz, Avrupa'da misallerini gördüğümüz gibi tamamiyle 
meydana çıkamadı; fakat hangi ecnebi unsurdan oldukları yazılır, 
söylenir, okutulur, durur», diyerek, «Türkün eserini her milletin ese- 


ri gibi terkip halihde» göremeyen, «Türkün zararına, ecnebi unsur- 


lar lehine» olan bu görüşe karşı çikar. 


Yahya Kemal, «Bir medeniyeti taklit etmek merhalesinden çık- 
mak onu iyi hazmettikten sonra mümkün oluyor. Bu rüşte ermek 
için ise onun fen ve tekniği kâfi gelmiyor; bilhassa zevk, düşünüş, 
ahlâk gibi yeni hayatı yaratan unsurlarını benimsemek icab edi- 
yor» (8) demektedir. 


- «Bizi ezelden ebede kadar bir millet halinde koruyan, birbirimi- 
ze bağlayan Türkçedir» (9). Yahya Kemal işte halkın konuşma dili 
olan Türkçe ile şiirlerini yazmıştır. Uzun yıllar boyunca milli değer- 
ler üzerinde düşünen Yahya Kemal milleti millet yapan ikinci unsur 
olarak da dini görür. «Kendi Gök Kubbemiz» adlı şiirinde milletimi- 
zi şu mısra ile tarif eder: Dili bir, gönlü bir, imanı bir insan yığını. 


Bu millet tarifi, «Üsküdar'ın dost ışıklarısnda da geçer : 


(70) a.e., s: 223. . 
(8) Edebiyata Dair, 1971, s. 295-96. 
(90) a.e.s. 83. 


e 


Gönlüm, dilim, kanım ve mizacımla sizdenim, 
Dünya ve âhirette vatandaşlarım benim (10). 


«Ulu mabedde karıştım vatanın birliğine» derken, Yahya Kg” 


mal, vatanın hem şimdiki haline şükreder hem de maziyi ve ced- 
lerinin ruhlarını hatırlar. Tarih milletin hatırasıdır. Mabed ki, Sü- 
leymaniye camiidir, millet ile yapı arasında bir münasebet kurulma- 
sına imkân verir. Şair, mutlu bir günde, bir bayram sabahında, ken- 
di benini aşıp millet ve tarihle birleşir : 


Ulu mâbed! Seni ancak bu sabâh anlıyorum; 
Ben de bir vârisin olmakla bugün mağrurum; 
Bir zaman hendeseden âbide zannettimdi; 
Kubben altında bu cumhüra bakarken şimdi, 
'Senelerden beri rü'yâda görüp özlediğim 
Cedlerin mağfiret iklimine girmiş gibiyim. 


- Kendisini milletin bir ferdi olmakla mesut sayan şair, «Açık De- 
niz» .de akıncı cedlerinin ihtirasını duyar, ancak, «Mağlupken ordu, . 


yaslı dururken bütün vatan», bu duygu ona sadece acı verir. 


Milletin kendisini ifade ettiği sanat eserleri arasında mimari, 
musiki ve şiir başta gelir: Yahya Kemal, «Bir edebiyatın, bir milletin 
seviyesinden doğduğu ne kadar gerçekse, seviyesi yükselmiş ve ay- 
nı zamanda, kendi iklimini duymuş, kendi ırkının dilini, zevkini, kal- 
bini, hâsılı bütün hüviyetini keşfetmiş, güzide bir zümrenin de ede- 


biyat ve sanatların kudretiyle, bir milletin seviyesini yükseltebilece- . 


ği o kadar gerçektir» (11). Seyyid Nuh, Itrı, Hafız Post, «Vatan na- 


sıl karışır musıkıyle, göstermiş» (12)lerdir. «ltri» şiirinde, «öz MUSİ- 


kimizin piri» olan «Büyük Itri'yi Tekbir'i ile anar. Tekbir ile 700 yıl- 


luk hikâyemiz anlatılmış, diyarlar birbirine bağlanmıştır. O, şiirinde 


«din» ile «hayat»ı birleşmiştir. 


Nice seslerle gök ve yerlerimiz, 
Hüznümüz, şevkimiz, zaferlerimiz . 
Bize benzer o kâinât akmış. 


İstanbul'u çok seven Yahya Kemal, fakir semtlerin «iç aydınlı- i 
ğını» sezer. Üsküdar, Atikvalide, Atikvalide'de . bir. Ramazan günü 


(10) Kendi Gök Kubbemiz, 1961, 5. 34. Ni. a 


(11) Edebiyata Dair, 1971, s. 296. 
(12) Kendi Gök Kubbemiz, 1961, s. 38. 
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«semtin oruçlu halkı»nın iftar öncesi ve sonrasını seyreden şair, if- 
tar sonrasındaki neşeye hayran olur. Ama kendisi yalnızdır. Aydını- 
mızın fakir halktan kopukluğunu, hüznünü bu mısralar aksettirir: 


Tenhâ sokakta kaldım oruçsuz ve neş'esiz. 
Yurdun bu iftarından uzak kalmanın gamı 
Hadsiz yaşattı rühuma bir gurbet akşamı. 

Bir tek düşünce oldu teselli bu derdime: 

Az çok ferahladım ve dedim kendi kendime: 
Onlardan ayrılış bana her an üzüntüdür; 

Mâdem ki böyle duygularım kaldı, çok şükür (13). 


Bu semtler fetihten kalan eski semtlerdir. Yahya Kemal derin 
bilgi ve sezgisiyle İstanbul'un birçok semtini, tarihi, milli ve beşeri 
duygularla birleştirerek ölümsüzleştirmiştir. Şiirlerini daha sonraları 
tamamlamış olsa da, o, işgal altındaki İstanbul'da azınlıkların taş- 
kınlıklarını görürken, kaybetmek tehlikesiyle karşı karşıya, olduğu- 
muz birçok değeri birden idrak etmiştir. «Kandiller yanarken» adlı 
yazısında İstanbul'u bir Yunan şehri olarak gösterme çabasındaki 
azınlıkların taşkınlıklarından söz ederken, Yahya Kema) ramazan- 
da minareleri aydınlatan mahyaların, bir ecnebi gözünde bütün Yu- 
nan propagandasını bir anda yalanladığını şöyle anlatır: «Karşıda 
İstanbul mahyalarıyla, minareleriyle, şerefelerindeki kandilleriyle 
görünüyordu. O ecnebi bu manzaraya baktı, baktı: Bu şehir Türk- 
tür ve Türk olmasa insaniyet güzelliğinden bir âlem kaybeder, dedi. 
Bu heyecanından biraz sonra da bu muazzam mahya ve kandil nü- 
mayişi karşısında hatırına gelen bir mülâhazayı söyledi: Rumlar bir 
senedir bu şehri bize Yunanlı göstermek için ne çarelere baş vur- 
madılar, kendi evlerinden sonra Beyoğlu'ndaki Türk emlâkini de 
maviye beyaza garkettiler, siz ses çıkarmadınız, lâkin bu akşam ne 
sizin ne de hükümetinizin tertibi eseri olarak minareler kendiliğin- 
den öyle bir nümayiş yaptılar ki bu şehrin milliyetini tamamiyle 
gösterir.» Hakikaten İstanbul'un o gece nümayişi, o senenin bütün 
çirkin nümayişlerini söndürmüştü» (14). 


Biz bu toprakları sadece zaptetmekle kalmamışız, oralara ken- 


di sesimizin ifadesi olan adlar vermişiz, sonra oraları imar etmiş, 
oralarda yaşamışız. Hazin hicret günlerinde ise Rumeli toprakları- 
mızdan ayrılmak zorunda kalan insanlarımız, oraları hayallerinde 


(13) a. e.,s. 32. 
(14) Eğil Dağlar, s. 110. 
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yaşatmakta devam etmişler. Bu hayale bir de hüzün katılmış. Yahya 
Kemal gerçekçi bir tutumla, vukubulan bu hazin değişmeleri kabul- 
lenmiş ve hınç duygusuna yer vermemiştir. 


«Halk kendi ikliminin lisanını söyler» (15) diyen Yahya Kemal 
«Türkçe acaba bir gün, bizi ifade eden bir yazı kâinatı olacak mı- 
dır» (16) diye de sorar. «Mektep vasıtadır, gaye bizim milliyetimiz- 
dir. Onun Avrupa medeniyeti içinde, tıpkı diğer milliyetler gibi, bir 
hüviyet oluşudur. İşte ihtiyacı duyan ve duyacak yaradılışta olan 
Türklerin mektepten memlekete gelmeleri ve memleketi Türk ede- 
biyatının çerçevesi haline getirmeleri lâzım gelir» (17). 


Yahya Kemal, «mektepten memlekete dönmek» idealini kendi 
şiirinde gerçekleştirmiş ve milletimizin geçmişte yaşadığı ve gele- 
cekte de yaşayacağı şüphesiz olan ebedi değerlerimizi şiirlerinde 
toplamıştır. Kolayca söylenivermiş, konuşma dilindeki bu şiirlerin 
tekrar tekrar okunması, içindeki derinlikleri bize de sezdirir. Şiir 
kelimelerle yazılır fikirle değil diyen Yahya Kemal, kelimelerin mâ- 
rğâlarından da yararlanarak, eserlerinde şekil ve muhteva bütünlü- 
güne ulaşmış, bizi besleyecek büyük bir şairimizdir. Aziz hatırası- 
nı saygıyla anıyoruz. 


(15) Edebiyata Dair, s. 86. 
(18) a.e., 5. 139. 
(17) a e., 5. 142-143, 


HATLI TÜRK HALILARI (*) 


Yrd. Doç. Dr. Halil Ersoylu 


En eski devirlerden günümüze kadar devam eden zaman aralı- 
ğında yer alan değişik Türk devletlerinde ve ayrı coğrafyalarda var- 
lığını sürdüregelen Türk milletinin, —başlangıçtaki sosyal yaşayışı- 
nın bir gereği olarak— çadır hayatından saray hayatına uzanan mil- 
li yapısının her kesiminde, halının kendisine ait oldukça önemli yer 
edindiği bilinen bir gerçektir. 


Türkün gündelik yaşayışından gelenek ve göreneklerine, inanç- . 


larına —iİslâmlık öncesinde ve sonrasında—, atasözlerine (meselâ: 
«halıda nakış bir gerek»(1) ve «halının tozu tükenir, delinin sözü 
tükenmez» (2) gibi), bilmecelerine (örnek olarak; «uzun uzun aba- 
lar, ak sakallı babalar, elim gidip geldikçe ayaklarım çabalar»: ha- 
U tezgâhı) (3), tekerlemelerine (:«hâline baksa da halı dokusa) (4) 
ve manilerine kadar girerek; 

«Halıyı serdim taşa 

Vurgunum hilâl kaşa 

Sen kurtardın bu dertten 

Sevdiğim binler yaşa» (5) 


örneği ile, hem de varyantlı olarak ; 


«Halıyı serdim taşa 
Vurgunum hilâl kaşa 


(©) Bu inceleme, I. Milletlerarası Türk Halı Kongresi'nde tebliğ olarak sunul- 


.— 


pi 


muştur. : Ki : 

(1) T.DK., Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler, Ank, 1969, s. 131. 

(2) Eyüpoğlu, E. Kemâl, Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler, İst. 1973, 
c. 1, s. 118. : 

(3) Bayrı, Mehmet Halit, İstanbul Folklorü, İst., 1972 (2. bas.), 8. 64. 

(4) Elçin, Şükrü, Halk Edebiyatına Giriş, Ank, 1981, s. 654. 


(5) Göksu, M. Hasan, Manilerimiz, İst., 1970,.s. 194. 


Beni kurtarın dertten 
Sevdiğim binler yaşa» (6) 


onun maddi ve manevi yaşayışının pek çok yanında, en azından bir 
iz, bir ilgili söz bırakan halının, Türk kültür ve medeniyetinin çeşit- 
li devirlerine ait bazı durumları da canlı, güzel ve uyumlu renkleri, 
sanki, yüzyılların dinlendirdiği ve bakıldığında gözlerden ruha ula- 
şan kesin, keskin ve rahat hendesiliği, desenleri içinde sergileyerek, 
adeta, tek başına, fakat, başlı başına bir müze durumuna geçtiği 


görülmektedir. 


Renk içinde, desen içinde, yaşanmışı ve hattâ düşünülmüşü bir 
tablo gibi kendi zamanının ötesindeki her zamana da ileten, yansı- 
tan halının, elbette ki Türk kültürüne, yukarıda çok kısa olarak, bir 
iki ipucu halinde belirtilmeye çalışıldığı gibi, verdiklerinin yanısıra, 
ondan aldıkları da olmuştur. Türk yaşayışından, tabiatından, inanç 
ve benzeri hususlarından İslâmlık öncesi dönemlerdeki Türk halı- 
larına da geniş ölçüde motifler nakşedilmiştir. Altaylardaki Beşin- 
ci Pazırık kurganından çıkarılmış dünyanın en eski dokuma halısı 
olan bir Hun halısındaki «geyik, hayali bir yaratık olan grifon, at, 
piyade» (7) gibi unsurlar motiflerde, bordürlerde kullanılmıştır. 


İslâmlıktan sonraki Türk halılarının Selçuklu çağında hendesi 
şekiller, stilize edilmiş kartal, kaz, horoz, ejder ve Zümrüdü-Anka 
figürleri(8), yine, aynı dönemin halı seccadelerinde mihrap, kan- 
dil(9)..., gibi motifler, Osmanlı döneminde sarmaşık, asma dalı, gül. 
selvi, mum, tesbih, bulut, yıldız(10), gibi nakışlar da, şüphesiz ki il- 
hâmını, varlığını Türk yaşayışının çeşitli yönlerinden almıştır. 


Yukarıda sıralanan unsurlar içinde söz konusu edilecek olan; 
duygunun, düşüncenin, dileğin yazılı, yani kalıcı aracı olan yazıdır, 
daha doğrusu hattır. Çünkü, bilindiği gibi, Selçuklu ve Osmanlı dö- 
nemlerindeki Türk yazısı, bugün hâlâ, halk arasında «Eski Yazı» di- 
ye tanınan Arap harfli Türk alfabesidir ki, bu da, şekil bakımından 
çizgiye, hatt'a dayanmaktadır. İslâmlıktan önceki Türk dünyasında 
da, çizgiye dayanan Uygur alfabesini kullanmış olan Türkler, Müs- 


(6) a.g.e., s. 198. 
©) Diyarbekirli, Prof. Nejat, Hun Sanatı, İst., 1972, 5. 132-135. 
(8) Aslanapa, Oktay-Durul, Yusuf, Selçuklu Halıları, İst. 1973, 5. 43, 45. 


(9) a.g.e., 5. 67. 
(10) Türk Ansiklopedisi, «Halı», c. XVILI, s. 359. 
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lümanlıkla birlikte benimsedikleri bu yazıyı, yalnızca bir alfabe, bir 
yazı olarak bırakmamışlar, onu, kendilerinde gerçekte var olan bü- 
yük sanat yetenekleri aracılığı ile bir «güzel sanat» derecesine ulaş- 
tırarak eşsiz yazı kompozisyonları, istifleri meydana getirmişlerdir. 
İşte, böyle bir güzel sanat haline getirilen yazı, yine, Türk'ün ezeli 
sanatı olan halıcılıkta ait olduğu yeri bulmuş, halıların bünyesinde 
zaman zaman varlığını göstermiştir. 


Hattın Türk halılarındaki kullanılışı, süs ve yazı olmak üzere 
başlıca iki ana unsur halindedir. 


1. SÜS UNSURU OLARAK KULLANILAN HAT 
i 

XIT. yüzyıldan kalan en eski Türk halılarından başlayarak yüz- 
yıllarca dekoratif bir malzeme olması amacıyla halı bordürlerinde 
küfi hattını andırır frizler işlenilmiştir. Öyle ki, bu frizler, Selçuklu 
devri halılarının en özel ve belirli niteliği olarak dahi kabul edilmiş- 
tir(11). Bugün, Türk ve İslâm Eserleri Müzesi, Konya Mevlâna Müze- 
si ve Stockholm National Müzesi gibi müzelerde özellikle XIII. ve 
XV. yüzyıllardaki Türk dünyasından kalan halı ve halı parçalarının 
bordürlerinde küfi hattı karekterindeki küfi motif ve kompozisyon- 
ların, genellikle 0.15 ile 0.40 m. gibi, bazan dar, bazan geniş bir en 
içinde; açık kırmızı, kırmızı, kiremit rengi gibi değişik tonlardaki, 
fakat, tek bir renkten oluşan zemin üzerinde ve koyu kırmızı, be- 
yaz, kirli beyaz, açık kırmızı, mavi renkli dolgular halinde yer al- 
dığı görülmektedir. XIX. yüzyıl Hereke halılarının geniş bordürleri- 
ni ise ma'kıli küfi(12) denilen hat çeşidi süslemiştir. Yalnız, burada 
bir noktaya dikkati çekmek gerekmektedir ki, o da; Selçuklu çini 
süslemesinden ahşap eşyaya ve taşa kadar geçirilen küfi hattının, 
işlenildiği malzemeye belirli bir oranda uydurulduğu, az çok değişik 
bir üslüp kazandırıldığı gerçeğidir. Bu durumu gösteren çeşitli ör- 
nekler bulunmaktadır. Konya Alâaddin Camiinden getirilerek Türk 
ve İslâm Eserleri Müzesine 863 numara ile kaydedilen XII. yüzyıla 
ait olan bir Selçuklu halısında «küfiye benzer yazı uçları karşılıklı 
çengellerle nihayetlenir» (13) bir durumda iken, aynı yüzyıla ait bir 


(1) Durul, Yusuf, «Halılarda Küfiye Benzer Bordürler», Türk Etnografya Der- 
gisi, sayı: VILVHI, İst., 1964-1965, 5. 1. 

(12) Bk. a.g.e., s. 2,8. 

13) age. s.2. 
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başka Selçuklu halısında da «karşılıklı gelen üçgen uçların) dik 
dörtgen bir kaideye» (14) bağlanır olması, yine, aynı yüzyıl ve sa- 


- haya ait olan diğer bir Selçuklu halısındaki(15) bordürde yer alan 


küfi süslerin «kanatvâri» (16) şeklini kazanması, dekoratif bir mal- 
zeme olarak kullanılan küfi hattının, daha başlangıçta nasıl bir zen- 


- ginliğe ulaştığı hakkında, yeterli ipuçları vermektedir. Ayrıca, bu 


küfi süslemeler zaman zaman hilâl, sekiz köşeli yıldız, stilize edil- 
miş bitki gibi motiflerle de desteklendirilmiştir. 


ti 


2. YAZI UNSURU OLARAK KULLANILAN HAT 


Hatlı Türk halılarının, özellikle halı dokumalı seccadelerin bir 
kısmında hat unsurunun artık bir süs olmaktan çıktığı, doğrudan 
doğruya asli görevi olan ve insan zekâsının en güzel buluşlarının 
başta, gelenlerinden biri sayılan «yazı» olarak kullanıldığı Osmanlı 
döneminden kalan örneklerden anlaşılmaktadır. Türk hat sanatının 
tezhipli, minyatürlü yazma, eserlerle şaheserlerinin verildiği bu or- 
tamda, böyle eserlerin birer sahifesini; renkli ve canlı desenleri için- 
deki estetiği ile andıran halı ve halı dokumalı cessadelerdeki yazı- 
lar, konu bakımından da renklidir, çeşitlidir: 


3. YAZISINDAKİ KONULARA GÖRE HATLI TÜRK HALILARI 


Hatt'ın yazı unsuru olarak kullanıldığı halılar ve halı dokumalı 
seccadeler üzerine, bazan, sim de karıştırılarak işlenilmiş «Allah, 
Muhammed, Ali» gibi, dini alana ait bazı kelimeler, ibareler, Keli- 
me-i Tevhid, Kur'an-ı Kerim'den alınan kimi ayetler, dualar, Divan 
terzındeki şiirler, beyitler, ölümsüzleştirilmiş sergi haberi ve zafer 
kutlaması gibi konular dile getirilmiştir. 

Si Bugün, Topkapı Sarayı Müzesinde bulunan ve en eskisi XVİ. yüz- 
yıla kadar götürülebilen halı dokumalı saray seccadelerinde «Kur 
an-ı Kerim'deki Ayetü'l-kürsi, Kelime-i Tevhid, Âkümüssalâte, Hu- 
düyü bihakku ve Rabbi acilnâ gibi seçme ayet ve ibareler vardır. 
Ayetlik, alınlık ve bordür köşelerinde Allah-Muhammed, -Ali-Allah- 


(14) a.g.e, s. 2. (bu halı, Türk ve İslâm Eserleri Müzesinde, 689 numarada ka- 


yıtlıdır). 
(15) Bu halı, Konya Mevlânâ Müzesi, 1034 numaradadır. 


(16) Yukarıda a.g.e. S. 2. 
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Muhammed-Ali kompozisyonları» (17)  işlenilmiştir. Yine, Topkapı 
Sarayı Müzesindeki XVII. yüzyıldan kalan bir halı seccadenin bor- 
dürlerinde de «mübârek-bâd, sa'âdet-bâd, devlet-bâd» ibareleri iki 
sıra halinde tekrarlanır bir şekilde yer almakta ve seccadenin orta- 
sındaki stilize edilmiş çiçek motiflerinin yukarısında Arapça olarak 


>«(bu seccadede) namaz kılana, namazı süresince melekler dua eder- 


ler» anlamına gelen «men salla lem-tezeli'l-Melâiketü tüsalli aleyhi 


o mâ-dâme fi-musallâhi» cümlesi, onun biraz altında da «Allah namaz 


kılanı korur» ifadesinin Arapçası olan «yenâcü'l-musalli Rabbehü» 
ibaresi bulunmaktadır (18). 


Renginden ve desenlerinden anlaşıldığına göre XVI. yüzyıl son- 


“larında Azerbaycan'da dokunduğu o bildirilen ve Ankara'daki bir 


ailenin elinde bulunan, kırmızı zemin üzerine mavi, sarı ve siyah 
desenli olan beyaz yazılı bu halının ikinci bordüründeki ikinci gül 
deseninden sonra, ünlü şair Hâfız adına yazılmış beş beyitlik bir 
Farsça gazel bulunduğuna, bundan başka, halının sağ ve sol taraf- 
larındaki bordürlerde de Hâfız'ın birer gazelinin birinci beyitlerinin 


o yazılı olduğuna dikkat çekilmektedir. Bu beyitlerden biri şudur: 


«Didem behâbe hoş ke bedestem piyâle büd 
Ta' bir reft kâr be-dovlet havâle büd» 


(Güzel bir rüya gördüm, elimde kadeh vardı. İş, devlete ulaşar 
cak, bahtiyar olacağım diye tâbir edildi) (19). 


Mevlânâ Müzesinde, envanter numarası 767 olan 1.80x1.16 m. 
boyutundaki bir halı seccade ise XVI. yüzyıldan, Osmanlı dönemin- 
den kalmadır. Bu seccadenin bordüründe: «Gün ortasından gece ka- 
ranlığına kadar -öğle, ikindi, akşam ve yatsı- namazlarını kıl, sabah 
namazlarını da, özellikle kıl, çünkü, sabah namazına gece ve gündüz 
melekleri tanıktır.» mealindeki İsrâ suresinin 78. âyeti dokunulmuş 
bulunulmaktadır. Mihrap yerinin yukarısında ve tam ortada Arap 
harfleriyle yazılı «Allahüekber» ibaresi, bütün varlığın anlamında 
olduğu gibi, bulunduğu yer bakımından halının da kalbi, merkezi 


(7) Durul, Yusuf, «Halı ve Seccadelerdeki Yazı Süslemeleri», Türkiyemiz Der- 
gisi, sayı: 17, Ekim 1975, Ss. 14, 15. 
(18) Türk Ansiklopedisi, c. XVI, 352 ile 353. sahifeler arasında yer alan halı 
“ fotoğrafı. <) 
(19) Önder, Mehmet, «Halılar, Kilimler ve Bir Yazılı Halı», Türk Etnografya Der- 
gisi, sayı: XI, Ank., 1968, s. 5-8. 
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halinde gözü almakta, oradan gönüle ve ruha coşkun bir biçimde 


“akarak düşünceye dolmaktadır. Günümüzde bile, bu seccadenin 


Mevlânâ'ya, 1. Alâaddin Keykubad tarafından düğün hediyesi ola- 
rak verildiği rivayeti -zaman şaşılsa, mekân aşılsa dar, Müzedeki teş- 


bir yerinde kayıtlıdır. 
o Türk devletlerine başkentlik yapan şehirlerimizden biri olan 


Konya, aynı zamanda Selçuklulardan bu yana, Türk halıcılığının da 
başlıca başkentlerinden biri olagelmiştir. Hattâ, Anadolu da, açılan 
ilk halı-kilim sergisi de, yine, Konya'da ve zamanın valisi Ferid Pa- 
sa'nın. başkanlığında Konyalılar tarafından 21 Nisan 1317 (5 Mayıs 
1901) tarihinde açılmıştır. Konya ve çevresinde büyük heyecan ve 
hazırlıkla karşılanan bu serginin ana giriş kapısına asılan ve Akşe- 
hirdeki halı tezgâhlarından birinde dokunulmuş(20) olan bir sec- 
cade büyüklüğündeki halı, burada, incelenilen konu ile çok yakın: 
dan ilgili bulunmaktadır. Bugün, Konya Mevlânâ Müzesindeki özel 
yerinde sergilenmekte olan bu halı bütünü ile bir gazete görünü- 
münde olup, beyazımtırak zemin üzerine siyah renkli olarak çekilen 
hatlarla, o zaman açılan serginin haberini -hem de günlük haber, 


taze haber olarak!- vermektedir. 


Hatlı halı gazetesinde yukarıdan aşağıya doğru şunlar yer al- 
maktadır : 
Sağ başta: Numro (numara): 1 
Ortada: Cum'a ertesi (cumartesi) 
Sol başta: Birinci sene, 1317 


Bunların hemen altından bir çizgi enlemesine uzanmakta ve 
«Konya» kelimesi başlık bölümünün tam ortasında büyük hartlerle 
ve harekelenmiş olarak yer almaktadır. 


Başlığın sağ üst köşesinde: Mahall-i idaresi (idare yeri-merkezi): 
Akşehirdir, ibaresi ile onun altında: «Nüshâsı beş lira.», cümlesi var- 
dır. 


Başlığın sol üst köşesinde: Sipariş edenlerle pazarlık olunur, 
cümlesinin altında yine fiyat belirtilir: Nüshâsı beş lira. 


(20) Önder, Mehmet, «Anadoluda Açılan İlk Halı-Kilim Sergisi ve Mareşal 
Hindenburg'a Hediye Edilen Bir Konya Halısı», Türk Etnografya Dergisi, 


Ank. 1963, sayı: Vİ, s. 99. 


17. 


Bu şekilde işlenilmiş başlığın altında kısa ve yatık duruşlu bir 
dizi çizgi süsünün altında -tabii, Eski Harfli Türk yazısı gereğince- 
sağdan sola doğru, önce, parantez içinde: «(15 Muharrem 319)» ta- 
rihi; «Birinci def'a çıkarılıyor» klişesi ve onu takip ederek de, yine, 
parantezi içinde: «(21 Nisan 317)» tarihi gelmektedir. Bunların da 
altına çekilen bir çizgi aynı zamanda, dört sütuna ayrılan asıl zemi- 
nin-sahifenin üst çizgisi olmaktadır. 


Dört sütunluk bir gazete sahifesinin görünümünü veren zeminde, 
sağdaki birinci sütunun üstündeki başlık «Havâdis» ibaresini taşı- 
makta ve bundan sonra olaylara, haberlere geçilmektedir : 


lık olmak 
Hazret-i Hilâfet- üzere Akşehir ka- 


i serginin birinci tarafından Zât-ı 


«Havâdis 


Konya vâli-i i güni olmak ve 
'âlisi devletlü Fe- | şimdiye kadar 
rid Paşa Hazret- | buralarda âsâr-ı 


penâhinin ed'iy- sabasında geçen 
ye-i sıhhat ve 'â- sene inşâ ve bi- 
fiyet-i cihân-kıy- nâsına bed' olu- 
metleri bir kat nan hamâmın bu 
daha yâd ve tek- | günlerde itmâm 


leri tarafından İ sın&'iyyeye dâ'ir 


tensib ve iş'âr ü- i böyle bir sergi 


zerinde Konya'da | 


küşâd edilmemiş 


bir halı ve kilim bulunmak cihe- râr kılınmışdır. olunduğu haber 


sergisi küşâdına tiyle umüm Kon- —g— alınmışdır. 
müs&'ade buyu- İ ya ahâlisi ve bâ- Vâridâtı Mekâ- Mezkür hamâ- 
rulmuştur ki bu | husüs halı ve ki- | tüb-i ibtidâiyye ma bin lira sarf 
gün mezkür | lim sâni'leri masrafına karşı- olunmuşdur» (21). 
S.S. 


1915 yılında, Prusya'nın Mazuri bataklığındaki Rus ordusunu 
bozguna uğratarak Osmanlı Türkiyesinde -bir ittifak devleti olması 
dolayısıyla- sevince yol açan Alman Feldmareşali Hindenburg'a Kon- ' 
ya'da dokutturulup hediye olarak yollanılan Prusya haritası işleme- 
li bir halıda -kısa da olsa- hat, bir yazı unsuru olarak kullanılmıştır. 
Bu hediyeden sadece özel bir kolleksiyonda (22) kalmış bulunan bir 
fotoğraftan anlaşıldığına göre, halının sol üst köşesindeki hatla Türk- 


(21) Konya Mevlânâ Müzesi, envanter numarası: 836. 

(22) Mehmet Önder, Türk Etnografya Dergisinin VI. sayısındaki makalesinde, bu 
halıya ait fotoğrafın, Konyalı arkadaşı Selçuk Es tarafından kendisine verildiğin! 
ve o makalesiyle de ilk defa yayımlandığını belirtmektedir. 


F:2 
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çe bir ibare kaydedilmiştir: «Mazurya bataklıkları muzafferiyâtının 
nişâne-i takdiri olmak üzere, Mareşal Hindenburg Hazretlerine, Kon- 
yalılar tarafından takdim olunmuşdur.» Bu Türkçe ibarenin Alman- 
cası da halıda yer almaktadır. 


4. HATLI TÜRK HALILARINDA KULLANILAN HATLAR 


Selçuklu dönemi Türk halılarında geniş ölçüde, Osmanlı döne- 
mindekilerde ise zaman zaman süs unsuru olarak çeşitli hatlar ara- 
sından özellikle küfi hattının tercih edildiği görülmektedir. Tabii, bu 
süs unsuru doğrudan doğruya kendisini gösteren bir hat şeklinde 
olmadığından, bordürlerdeki, stilize edilmiş küfi harflerin çeşidini 
belirlemek de mümkün olmamıştır. Ord. Prof. Dr. Süheyl Ünver «ha- 
uya tatbik edilen küfi yazı lâm-elif ve münhaniler üzerinde geomet- 
rik bir düzen içinde çeşitli kompozisyonlar yaratılmış olmasından 
ibarettir» (23). demektedir. i 


Burada bir noktayı da hatırlatmak yerinde olacaktır. Hat sana- 
tının, İslâm dünyasında eşsiz örneklerini veren Türk hattatları hat- 
larını kâğıt zemini üzerinde çekerken, halı sanatkârları da hatlarını 
halı zemini üzerinde çekmek durumu ile karşı karşıya kalmışlar, bu 
yüzden de kullandıkları hattı zemine ve zamanın tekniğine uydur- 
muşlardır. Bu bakımdan halılarda hat şaheseri değil, hat eseri ara- 
mak yerinde olacaktır. i 

Yazı unsuru olarak halı ve halı seccadelerde kullanılmış hat çe- 


şitleri; süsleme amacındakilerde olduğu gibi küfi, sonraları bunun 
yanısıra ma/kıli küfi, ta'lik, sülüs kırması ve en işlek Türk elyazısı 


olan rik'a gibi hatlardır. Bazan, aynı zemin üzerinde bir kaç çeşit 


hatla işlenilmiş yazılar göze çarpar. 


5. MİNYATÜR VE TABLOLARDA HATLI TÜRK HALILARI 


Değişik yüzyıllardan kalan ve süs unsuru veya yazı unsuru ola- 
rak kullanılan hatların işlenilmiş olduğu hatlı Türk halılarının yal- 
nızca, Türk-İslâm dünyasında tanınmadığı, özellikle hatlı halı secca- 
de halinde Rönesans devrinden itibaren Avrupalı ressamların tab- 
lolarına da konu olduğu bilinmektedir. «Pol de Limbourg, Gentile 


de Fabriano, Benozzo Gozzoli gibi ressamların «Kralların Secdesi» 


(23) Durul, Yusuf, Türk Etnografya Dergisi, sayı: VII-VILI, s. 2. 
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konulu tabloları, Timuroğulları minyatürleri ile açık benzerlikler 


gösterir. Küfi yazılar bile, Giotto'nun «Mısır'a Firar»ında veya, Fili 
Lippi'nin Meryem'i taç giyerken gösteren tablolarında, ölbikelerin 
bordürlerinde süs olarak kullanılmıştır. Nihayet, Rembrandt'ın Ba- 
bürlü münyatürlerini bir çok defa kopya ettiğini de biliyoruz« (24). 


Bazı Avrupa resimlerine geçen bu hatlı halıları tablolarında kul- 
lanan ressamların adları ile anmak, -yanlış veya doğru da olsa- son 
zamanlarda oldukça ilgi toplamıştır. Meselâ; Beyşehir Eşrefoğlu Ca- 
miinde farkedilip Mevlânâ Müzesine getirilen XV. yüzyıldan kalma 
küfi bordürlü bir halı «Holbein grubu» diye adlandırılmış halıların 
en eskisi olarak kabul edilmektedir (25). 


(24) Yetkin, Ord. Prof. Suut Kemal, İslâm Mimarisi, Ank., 1959, 5. 434, 


(25) Selçuklu Halıları, s. 68, 
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ZİYA GÖKALP'IN HALK EDEBİYATI İLE İLGİLİ FİKİRLERİ 
Dr. Rıza Filizok 


A. ZİYA GÖKALP'IN İLİMLERİ TASNİFİ VE BU TASNİF 
i İÇİNDE HALK EDEBİYATININ YERİ 


Ziya Gökalp, sosyal hadiseler hakkındaki temel bilgilerimizi 


 (connaissance) ikiye ayırır: 


1. İlim (science) 
- 2. Marifet (discipline) 


Gökalp, bu ayırıma göre meselâ, Roma Hukuku'nu, Beni İsrail 
vb. hukuklarını «marifet» olarak kabul eder; buna karşılık, bütün 


kavimlerin hukuklarının mukayeseli olarak tedkikinden doğan «mu- 


kayeseli hukuk»u (droit compar&) bir «ilim» olarak vasıflandırır (1). 
Aynı şekilde Türk, Alman, Fransız, İngiliz, Rus gramerlerini bir «ma- 
rifet» şubesi olarak görür; buna karşılık meselâ, Hint-Avrupa, Sa- 
mi, Bantu, Ural-Altay dillerinin mukayeseli gramerini (grammâğâire 
compare) bir «ilim» sayar. i 


Gökalp, bu ayırımın tabii bir neticesi olarak, Türk tarihini ve 
«Kavmiyât»ını birer «marifet» şubesi olarak görür(2): 


Türk Tarihi bir marifettir, diğer milletlerin tarihleri birer marifet- 
tir. Fakat bütün kavimlerin mukayeseli tarihi —ki ictimaiyyât (socio- 
“logie)den ibarettir— ilim mahiyetindedir Bu hal aynıyle «kavmiyyât» 
(ethnologie) hakkında da variddir. 


Ziya Gökalp'e göre ilmin mevzuu umümi (göndrale) ve mücer- 
red (abstrait)dir. İlim tedkik ettiği konunun her üyesini göz önüne 
alarak onları «umümi enmuzecler»e (tipe) yani nev'ilere ve cinslere 
«irca» eder. Sonra da mukayese yoluyla bunların tâbi olduğu genel 
ve soyut kanunları arayarak meydana çıkarır. Buna karşılık, «mari- 


(1) Ziya Gökalp, «İctimâi İlimler ve Marifetler», Turan, Nu: 1456, 2 Teşrin-i 
sâni 1331. i 
(2) Ziya Gökalp, «İctimâi İlimler ve Marifetler». 
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fet» (discipline) ise «husüsi» (particulier) ve «müşahhas» (concret) 
dır. Marifet, «bir cins yahut nev'i değil, herhangi cins veya nev'e 
mensup yalnız bir tek» varlığı tedkik eder ve onun tâbi olduğu «kai- 
de» (regle)leri arar. 


Gökalp, marifet-ilim ayırımını dil, ahlâk, iktisat, bediiyyât, fen- 


'niyyât (t&öchnologie) vb. sahalarına da tatbik eder (3). : 


. Evvelâ, her milletin ahlâkı ve vicdanını tedkik .eden bir «milli ah- 
lâkiyât»ı, iktisadi teşkilât ve müesseselerini tedkik eden bir «milli ik- 
tisadiyât»ı, dini hayatını tedkik eden bir «milli diniyât»ı, bedii zevkini 
tedkik eden bir «milli bediiyât-ı, «âlet» (outil)lerini ve bunların imel 
ve istimalini gösteren bir «milli fenniyât»ı tedvin edilebilir. İşte bütün 


bunlar marifet mahiyetindedirler. 


Milletlerin bu milli marifetlerinin umümi ve mücerred kanun- 
lar elde edilmek üzere mukayeseli olarak tedkik edilmesinden, Mu- 
kayeseli ahlâkiyyât, Mukayeseli iktisadiyyât, Mukayeseli diniyyât, 
Mukayeseli bediiyyât, fenniyyât ilimleri doğar. 

“Ziya Gökalp, sosyal kurumların değişme ve gelişmelerini sosyal 
yapı (structure sociale)nın değişmelerine bağlar. Buna dayanarak 
-her milletin sosyal yapısındaki değişmeleri tedkik eden marifet şu- 
besine de «milli bünyeviyyât» (morphologie nationale) adını verir. 
“Bütül milletlerin bünyelerinin mukayesesinden doğan ilme de «mu- 
kayeseli bünyeviyyât» adını bulur. Diğer taraftan mukayeseli gra- 
-mer, mukayeseli hukuk... vb. adını verdiği bu ilimlere «lisâni icti- 
maiyyât» : (sociologie linguistigue), «huküki ictimaiyyât» (sociologie 
jüridigue) ... vb. denildiğini de hatırlatır. Mukayeseli bünyeviyyâta 


döğrudan doğruya <«İctimai bünyeviyyât» adını verir. Bütün bu ic-. 


timai ilimlerin mukayesesinden doğacak daha soyut ve genel ilme 
'de'xUimumi ictimaiyyât» (sociologie gönârale) adını verir. Umumi 
ictimaiyyâtın konusu bütün milletlere ait «hars» (culture)ların mu- 
..kayesesidir.. Gökalp, yalnız bir millete ait harsı inceleyecek ilme de 
«harsiyyaât>» adını bulur: «Yalnız bir millete ait harsın ted- 
.kikinden .husüle gelecek mürekkeb marifete de Fransızcası olmadı- 
ğı halde lisânımıza mahsus olmak üzere «harsiyyât» (culturologie ?2) 
.diyebiliriz». demektedir(4). Harsiyyât adlı marifet şubesinin muhte- 
vasını da şöyle izah etmektedir: 


(3) Gökalp, «İctimai İlimler ve Marifetler» 
(4) Gökalp, «İctimai İlimler ve Marifetler». 
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Bir milletin harsiyyâtı, o millete ait milli sarf, milli ahlâk, milli hu- 
kukiyyât ilâ âhire namlarını verdiğimiz bütün ictimai marifetlerin kar- 
şılaştırılmış bir terkibi demektir. 


Mukayeseli sosyolojinin kurulabilmesi için milli harsiyyâtların 
incelenmesi zaruridir. Milli harsiyyâtı incelerken de sosyolojinin u- 
laştığı genel kanunlardan istifade etmek gerekir. Yani her iki şube 
kiribirlerinden istifade etmek zorundadır. 


Ziya Gökalp, milli bir karaktere sahip olan sosyal disiplinlerin 
aynı zamanda «şey'i» (objectif) bir nitelik taşıdığını kabul eder. Zi- 
ra bu disiplinler «nasıl olmalı» sorusuna değil, «nasıl oluyor» soru- 
suna cevap arar. Objektif bir karakter taşıyan disiplinlerin buldu- 
ğu kaideler, birer «mükellefiyet» (Cobligation) mahiyetinde olduğun- 
dan, bu disiplinler «düsturi» (normatif) bir mahiyet gösterir : 


Milli sarfın, milli hukukun, milli ahlâkın ilâ âhiri kaideleri milletin 
fertlerince malum olduktan sonra o kaidelere tâbiolmak fertler için bir 
mükellefiyet (obligation) şeklini alır... Bu surette ictimai marifetler 
hem şey'i bir bilgi hem de şey'i bilgilere müstenid bir san'at (art) ma- 
hiyetlerini nefislerinde cem' etmişlerdir. 


Gökalp'a göre kitaplarımız harsımızın objektif tedkikiyle yazıl- 
madığı için, tahsil yapanlar, ictimâi hayatımızda müessir olamamak- 
tadır(5): «Hayatımız kitaplarımıza in'ikas etmediği için kitaplarımız 
da hayatımıza müessir olamıyor. Harsımız tahsilimize hulül etme- 
diği için tahsilimiz de harsımıza nüfüs edemiyor. Şuurumuz ile vic- 
danımız arasında ittisal ve müfaheme olmadığı için çifte tahsilli has- 
talar gibi yaşamaktayız.» 


Yukarıda izah edildiği gibi, Gökalp, milli sosyolojiyi ve etnoloji- 
yi, bir ilim olarak değil, bir ilim olarak değil, bir «marifet» (discipli- 
ne) bir san'at (art) olarak düşünmektedir. (Bu hususun Ziya Gökalp 
üzerinde çalışanlar tarafından gözden kaçırılmış olması, çok zaman 
Ziya Gökalp hakkında yanlış hükümlerin verilmesine yol açmıştır.) 
Etnoloji ile bağlılığı içinde fokloru ve halk edebiyatını da bir ilim 
(science) olarak değil, bir disiplin, bir san'at olarak ele alir; bu bil- 
gi sahalarının normatif karakteri üzerine dikkati çeker. Ziya Gökalp, 
objektif bir tedkikin nasıl olması gerektiğini Durkheim'den yarar- 


(5) Gökalp, «İctimâi İlimler ve Marifetler». 
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lanarak «Bir Kavmin Tedkikinde Takib Olunâcak Usül» (6) adlı mâ- 
kalesinde teferruatlı bir şekilde ortaya koymuştur. 


1 İctimaiyyât 


Ziya Gökalp, insanı konu alan bilimleri iki ana guruba ayırır: 
İnsana haş hadiseleri «şuurlu» ve «şuursuz» oluşlarına göre ikiye 
ayırdıktan sonra, birinci guruba giren hadiseleri inceleyen bilime 
«Hayatiyyât» adını verir. İkinci guruba giren hadiseleri, yani şuur- 
lu hediseleri kendi içinde menşelerine göre ikiye ayırır: Birincisi, 
«ferde uzviyetini telkin ettiği duygular ve hareketlerdir» ki bunlara 
«ferdiyen ruhi hadiseler» adını verir. Bu hadiselerden bahseden ilme 
de «Rühiyyât» adını verir. İkincisi «ferdlere mensub oldukları ictimâi 
zümreler tarafından telkin olunan tarz-ı idrakler, tarz-ı amellerdir 
ki bunlara da «ictimaiyen ruhi hadiseler» denilir. Bu hadiselerden 
bahseden ilim de «ictimaiyyât» adını alır(7). Gökalp; ictimaiyyât ile 
«an'ane» arasındaki ilişkiyi de şöylece dile getirir : 


... Ferdlere, mensup oldukları ictimai zümrenin telkin ettiği tarz-ı id- 


râk ve amellere «an'ane» denilir. An'ane dini, ahlâki, lisâni, bedii, ik- 


tisadi namlarıyla kısımlara ayrılır. Dini itikad ve âyinler dini an'ane- 
lerdir. Lisâni, bedii, iktisadi kaideler de bu sınıflara mensub an'ane- 
lerdir. Mazideki menşeleri itibarıyle biri birine merbut an'anelerin 
hey'et-i mecmu'asına, «medeniyet» denilir. 


İctimaiyyâtı, mukayeseli ictimaiyyât ve milli ictimaiyyât olmak 
üzere iki kısma ayıran Gökalp, bu disiplinleri şöyle tarif eder (8) : 


. Türk medeniyeti, İslâm medeniyeti, Avrupa medeniyeti umum me- 
deniyetleri ve harsları mukayese ederek cemiyetlerin ve müesseselerin 
tabi olduğu kanunları arayan mücerred ilme «mukayeseli ictimaiyyât» 
denilir. Yalnız bir millete aid harsın mensub olduğu medeniyetlerden 
ne suretle temayüz ederek nasıl hususi bir renk aldığını ve kendi şah- 
siyeti dairesinde nasıl tekâmül ettiğini arayan marifete de «milli icti- 
maiyyât» denilir. i 


(6) Ziya Gökalp, «Bir Kavmin Tedkikinde Takib Olunacak Usül», Milli Tetebbu- 
© lar Mecmuası, Mayıs-Haziran 1331, sayı 2, s5. 193-205. 


(7) Ziya Gökalp, «Milli İctimaiyyât-I, Milli İctimaiyyâtın Mahiyeti», İinanyat 


Mecmuası, Sayı; 1, (Nisan, 1917), ss. 25-36. 
(8) Gökalp, «Milli İctimaiyyât-I». 
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Gökalp Mukayeseli İctimaiyyât'ın şubelerini : 


Mukayeseli Diniyyât 
Mukayeseli Ahlak 
Mukayeseli Hukuk 
Mukayeseli Lisanniyyât 
Mukayeseli İ ktisat 
Mukayeseli Bediiyyât 


a NE 


i şeklinde ayırır. Gerek bu ilimleri, gerek bütün medeniyetler ile hars- 


ları mukayeseli olarak tedkik eden «Umumi İctimaiyyât» ise, «icti- 
maiyyât ilimlerinin en mücerred ve en umumi» olanıdır. Ancak Umu- 


mi İctimaiyyâtın Milli İctimaiyyât gibi : 


1. Milli Diniyyât 
Milli Ahlak 
Milli Hukuk 
Milli Lisâniyyât 
Milli İktisat 

6. Milli Bediiyyât 


gı BEM 


şubeleri vardır ve bunlar da «san'at» mahiyetindedir. 


İctimeiyyât ilmini yukarıda gördüğümüz şekilde sınıflandıran Zi- 
ya Gökalp, ictimaiyyâtçıların amacını da şu şekilde açıklar (9) 


O halde, ictimaiyyâtçıların vazifesi vaz' ve tesis etmek değil, hayat- 
te şuursuz bir surette bulunan milli vicdanın muhtelif anâsırını keş- 
“federek şuurlu bir hale getirmek yani kitaplara nakletmektir. İlim, 
maddi ve hayati tabiatlar karşısında nasıl bir vaziyet alıyorsa ictimai 
tabiat müvacehesinde de aynı vaziyeti almalıdır. Bugün hiç bir mühen- 
dis sihir ile, simya yahud nücüm ile bir saray, bir köprü, bir mabed 
yapmayı hatırına getiremez. Hiç bir tabib efsün ile hastalıkların teda- 
visini düşünemez. İctimai mütefekkirlerin de artık, fikriyyâiçılıktan 
vazgeçmeleri zamanı gelmiştir. Artık milletin, kendi efrâdına «mefku- 
relerler benim temayüllerimdir, lisan, ahlâk, hukuk, bediiyyât hulâsa 
her şey bendedir, bunları icada uğraşmayınız, keşfe çalışınız. Yüksel- 
mek bana doğru derinleşmek demektir, Ben sizin vicdanınızım, siz de 
benim şuurlarım olunuz. Ey, ferdlerim, siz beni arayınız ki ben de 
sizi arayım» diye bağırdığını işitmeliyiz. i 


(9) Gökalp, «Milli İctimaiyyât-I», ss. 62-63. 
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Görüldüğü gibi, Gökalp, İctimaiyyât ilminin şubeleri arasında 
bilhassa, Milli İctimaiyyâta önem vermektedir. Milli İctimaiyyâtın gö- 
revi ise milli vicdanı yâni örfü ve harsı keşfetmektir. Sosyolojisinde 
örfe, harsa ve an'aneye yönelen Gökalp, bunun tabii bir neticesi ola- 
vak, edebiyatta da ana'nevi edebiyata, Halk Edebiyatı'na yönelir. Bu- 
rada, belirtmemiz gereken hususlardan birisi de Türk Halk Edebiyatı 
malzemelerinin Ziya Gökalp sosyolojisinin birinci derecede önemli 
menbaları arasında olduğudur. Gökalp, sosyolojik araştırmalarını 
yaparken halk edebiyatının konusunu teşkil eden malzemeden büyük 
ölçüde yararlanmıştır. 


2. Beşeriyy ât (Anthropologie) 


Gökalpe göre, ırk (race) kelimesi biyolojik bir kelimedir ve «teş- 
rihi enmuzecleri» gösterir. Bu kelime sonradan «insanlardaki teşri- 
hi enmuzeclere de teşmil edilerek» bundan «Beşeriyyât İlmi» doğmuş- 
tur. Millet ve kavim kavramlarıyla ırk kavramının zaruri bir müna- 
sebeti olmadığına, işaret eden Gökalp, Fransızların bu konuda, yaptı- 
ğı ayırımı kabul etmiş görünmektedir. Gökalp, İngilizlerin kavmiyyât 
ilmiyle beşeriyyât ilmini biribirine karıştırdıklarını, doğru olanın 
Fransızlar gibi kavmi (&thnigue) ile ırki (raciale) olanı biribirinden 
ayırmak olduğunu söyler. 


3. Kavmiyyât (Ethnographie) 


Gökalp, kavmi, «lisanda ve teamüllerinde müşterek olan bir 
zümre» olarak tarif eder ve şu örnekleri verir(10): 


... Arap kavmi, Türk kavmi, Alman kavmi, Sırp kavmi gibi. Lisanca 
biribirine akraba olan kavimlerin mecmuuna galat olarak ırk denile- 
ceğine, kavmi aile (famille öthnigue) demek daha doğru olur. Meselâ 
akvâm-ı Sâmiyye, İndo-Evropen akvâmı, Uralo-Altay kavimleri birer 
aile-i kavmiyyeden ibarettir. 


“Bu açıklamalardan anlaşılacağı üzere Gökalp, kavmi olan zümreleri 
inceleyen bilim dalına kavmiyyât adını verir. 


Gökalp yukarıdaki izahatından beş yıl sonra Küçük Mecmua'da 
yayınladığı «Tarih ve Kavmiyyât»> adlı makalesinde bu bilim dalı 


üzerinde geniş olarak durmuştur. Bu makalesinde Gökalp, Kavmiy- . 


(10) Ziya Gökalp, «Millet Nedir?», İctimaiyyât Mecmuası, sayı: 3, (Haziran 1917), 
ss. 148-155. i 
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yât ilmini şu şekilde tarif eder(11): «Yazılı edebiyatları olmayan 
ibtidai cemiyetlerin medeniyet tarihi kavmiyyâttır.» Yazar, ayrıca ta- 
rih ile kavmiyyât arasındaki müşterek noktaları ve farklılıkları şu 
şekilde tespit eder : i 


Tarih ilminin günümüzdeki anlayışa uygun olarak asıl vazifesi 
«ahlâki, bedii, iktisadi, hukuki, lisani bütün vak'aları tedkik ederek her 
mililete mahsus medeniyetin nasıl tekâmül ettiğini aramak»tır. Bugü- 
nün tarih ilmi artık «medeniyet tarihi»dir. Tarih ilmi «yazılı vesikala- 
râ» ve «abideler»e dayanır. Yazılı vesikaların olmadığı devirlerin mede- 
niyet tarihini, ibtidai cemiyetlerin medeniyetini «Kavmiyyât» ilmi araş- 
tırır. Tarih ilmiyle Kavmiyyât ilminin birleştiği nokta, ikisinin de 
«şehadet»lere dayanmasıdır. Yani ikisi de aynı metodu kullanır. Ta- 
rih ilmiyle Kavmiyyât ilminin ayrıldığı nokta ise konularındadır. Ta- 
rih Duvoneley'in dediği gibi «ölü vak'alardan» yani doğrudan doğ- 
ruya gözlenemeyen ve tecrübeye tâbi tutulamayan hadiselerden bah- 
seder. Kavmiyyât ise, «diri vak'aları» tedkik eder: «Tarihin mevzuu 
geçmiş zaman olduğu halde Kavmiyyâtın mevzuu halihazırdır» (12). 


Kavmiyyât ilminin iki menbaı vardır: Şifahi an'aneler ve bu- 
gün halen kullanılmakta olan eşyalar. 


Gökalp, Kavmiyyât ilminin kaynağını teşkil eden «şifahi an'ane- 
ler»i şu şekilde tasnif etmiştir : 


a. Şifahi Bediiyyât: Şarkılar, destanlar, masallar, darb-ı mesel- 
ler, bilmeceler, efsaneler, rakslar, şifahi musıki. 


b. Şifahi Diniyyât: İtikatlar, ayinler, dini teşkilatlar, ilâhiler, dua- 
lar, menkıbeler, ustureler, kozmogoniler. 


c. Şifahi Ahlâk: Atalar sözü, halk sözü (dicton), ahlaki kaideler. 
ç. Şifahi Hukuk: Örtler, âdetler. 

d. Şifahi İktisat: Cari bulunan iktisat kaideleri ve ameliyeleri. 
e, Şifahi Hayat: Sihirle karışık tabiat, ve sair fenler. 


£. Şifahi Mantık: İbtidai tasnifler ve makuleler. 


(1) Ziya Gökalp, «Usullere Dair - Tarih ve Kavmiyyât», Küçük Mecmua, sayı: 17, 
(Eylül 1922), ss. 15-16. 

(12) Ziya Gökalp, «Usullere Dair: Tarih ve Kavmiyyât», Küçük Mecmua, sayı: 17, 
(Eylül 1338/1922), s. 15-16. : v0 
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g. Şifahi Lisan : Lisanın Ml müstamel bütün sesleri, ii 
leri ve kaideleri. 


Ziya Gökalp'ın bu tasnifinden de anlaşılacağı gibi Halk edebiya- 
tma, ait bütün sözlü malzeme Kavmiyyât ilminin inceleme sahası 
içine girmektedir. Bir başka deyişle, Halk edebiyatının konusu olan 
malzeme, Kavmiyyât ilminin tedkik ettiği malzemenin. bir parçası- 
dır. Re 


Ziya Gökalp, «Tasviri Etnoloji—Etnoğrafya» için Etnografi Mü- 
zelerini bir bir merkez olarak düşünür ve bu müzelerle müzelerde 
toplanacak malzemeler hakkında şu düşünceleri ileri sürer (13): 


Etnografi Müzesinin vazifesi, Milli Müzeninkinden başkadır. Mil- 
li müze, milli tarihimizin müzesidir. Etnografi Müzesi ise, milletimizin 
hâli hazırdaki hayatının müzesidir. «Halsin «mazi»den farkı ne ise, 
Etnografi Müzesinin de, milli tarih müzesinden farkı odur. 

Etnografi müzesi, evvelâ, milletimizin bugün . muhtelif malarda, 
kazalarda; şehirlerde, köylerde, obalarda kullanmakta olduğu bütün 
eşyayı toplayacaktır. Bu toplanan eşyadan her nevi, sırasıyle en ipti- 
dai şeklinden en mütekâmil şekline kadar bir tekâmül silsilesi halinde 
dizilecektir. Meselâ (ayakkabı) nevini alalım: Bunun en iptidai şekli 
olan (çarık)dan, başlayarak en mütekâmil şekli olan zarif fotinlere 
kadar bütün tekâmül merhaleleri bir tedric silsilesi halinde sıralana- 
caktır ... Fakat, Etnografi Müzesinin toplayacağı şeyler, yalnız bu gi- 
bi maddi eşyaya münhasır değildir. Halk içinde hâlâ yaşamakta bu- 
lunan peri masalları, koşma ve destanları, mâni ve tekerlemeleri, dar- 
bımesel ve bilmeceleri, fıkra ve menkıbeleri şehir şehir, köy köy araş- 
tırmalar yaptırarak toplamak vazifesi de Etnografi Müzesine âittir. 
Aynı zamanda, her nahiyenin konuştuğu Türk lügaviyesine 
mensup hususi kelimeleri, hususi savtiyâtı ve hususi sarf ve 
nahiv kaidelerini de cem edecektir. Bunlardan başka, halk arasında 
(Tandırnâme ahkâmı) veyahut (Keçe Kitap) adları verilen ve hâlâ 
tahsilsiz kadınlarla bilgisiz halk arasında inanılmakta bulunan âmi- 
yâne itikatları ve bunlara merbut bulunan sihriyyen-dini âyinleri de 
cem edecektir. 


Ziya Gökalp'ın Etnoloji konusundaki temel anlayışı bu bilim dalı 
hakkındaki günümüzün anlayışına tamamen uygundur; yani Gökalp, 


(13) Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasları, Haz: Mehmet Kaplan, Kültür Bakanlı- 
ğı Ziya Gökalp Yayınları, İstanbul, 1976, s. 90. 
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bu konudaki düşünceleriyle çağdaş zihniyeti temsil etmektedir. Bu 
konuda bir fikir vermek için Sayın Prof. Dr. Sedat Veyis Örnek'in 
Etnoloji ve Etnografya hakkındaki tanımlamalarını aşağıya alıyo- 
ruz(14): 


Etnoloji: ... İnsanı konu edinen bilimlerden biri olan etnoloji, özel- 
likle ilkel diye nitelenen halkları ve onların kültürlerini inceler. İlkel 
“ halkların başlıca özelikeri: Yazıyı bimemeleri, doğaya bağlılıkları, do- 
ğaya egemen olmak için kullanılan araçların yetersizliği ve ilkelliği, 
ihtisaslaşmanın gelişmemiş olması, görgü ve eğitimde geleneğin önem- 
li rol oynaması vb. Etnoloji; 'Etnoloji ve Tasviri Etnoloji (Etnografya). 
diye başlıca iki kısma ayrılır. Birincisi, etnografik malzemeye daya- 
narak maddi ve manevi kültür öğelerinin sistematik açıklamasına yö- 
nelmekte; çeşitli kültürler. arasında karşılaştırmalar yapmakta; insan- 
lığın kültür tarihini aydınlatmaya çalışmakta; kültürel göçleri ve kül- 
türün genel gelişme kanunlarını araştırmaktadır. İkinciyse, çeşitli halk- 
ların maddi ve manevi kültür öğelerini sistemli bir şekilde tasvir et- 
mektedir. 


4 Halkiyyât (Folklor) 


Ziya Gökalp, «halk» (peuple) keliiiesinin «bazen kavim, bazen 
bir devletin tebaası manasında, bazen de millet manasında» (15) kul- 
lanıldığına dikkati çektikten sonra milletin güzideleri haricindeki 
kısmına «halk» demenin doğru olacağını söyler ve bu tavsifine da. 
yanarak Batıdaki « Folklor» kavramı yerine kullanılmak 
üzere «Halkiyyât>» kelimesini teklif eder. 


Gökalp, Kavmiyyât ile Halkiyyât arasındaki münasebeti ve far- 
kı şu şekilde izah eder(16): 


. Medeni milletlerin içinde de «halk» nâmi verilen şifâhi an'anelere 
malik bir kısım vardır. Bu zümrenin bütün an'aneleri satırlara geçme- 
miş, sadrlarda kalmıştır. İbtidai cemiyetler gibi bu halk zümreleri de 
kavmiyyâtın mevzuunu teşkil ederler. Fakat, kavmiyyâtın bunlardan 
bahseden kısmına, Avrupalılar ayrı bir isim takarak «Folklor» 
derler. Biz de bu kelimeyi «Halkiyyât>» kelimesiyle lisanı- 
mıza nakleyledik. 


(14) Sedat Veyis Örnek, Etnoloji Sözlüğü, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğ- 


rafya Fakültesi Yayını, Ankara, 1971. 
(15) Gökalp, «millet Nedir?», s. 149. 
(16) Ziya Gökalp, «Halkiyyât-I, Masallar», Küçük Mecmua, Sayı: 18, (2.10.1338), s. 9. 
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.Ziya Gökalp, Halka Doğru mecmuasında neşredilen «Halk Me- 
deniyeti-I, Başlangıç» adlı makalesinde (17) Halkiyyât konusunda, ge- 
niş bilgi vermektedir. Gökalp, folklor konusunda yazılmış ilk yazı 
olan bu makalesinde Halkıyyât ilmini şöyle tanıtır : 


Her kavmin iki medeniyeti var: Resmi medeniyet, halk medeniyeti. 
O halde kavimlerin medeniyetlerinden bahseden bir ilim olan «ictimaiy- 
yât»ın halk medeniyetini tedkik eden bir şubesi de olmak gerek. 


İşte kaideleri yazılı olmayan ve ancak ağızdan ağıza geçmek su- 
retiyle bir soyda uzayıp giden bu an'anevi medeniyeti mütalaa eden 
ilme «Halkiyyât» adı verilir. 


Başka kavimlerde resmi medeniyetle halk medeniyeti o kadar açık 
bir surette ayırd edilemez. Türklerde ise bu ayrılık ilk bakışta göze 
çarpar. Türklerde resmi lisandan, resmi edebiyattan, resmi ahlâktan, 
resmi hukuktan, resmi iktisadiyyâttan, resmi teşkilâttan büsbütün baş- 
ka bir halk lisânı, halk edebiyatı, halk ahlâkı, halk hukuku, halk ik- 
tisadiyyâtı, halk teşkilâtı vardır.... 


Gökalp bu makalesinde Halkiyyât ilmini sekiz bahse ayırır. Bun- 
lar sırasıyle şöyledir : 


Halk Teşkilâtı 
Halk Felsefesi 
Halk Ahlâkiyyâtı 
Halk Hukukiyyâtı 
Halk Bediiyyâtı 
Halk Lisâniyyâtı 
Halk İktisadiyyâtı 
Halk Kıyemiyyâtı 


RMERSSUE 


Ziya Gökalp, «Tandırnâme» adlı 'makalesinde(18), folkloru, 
«şifahi an'aneler»i inceleyen bir bilim olarak değerlendirir. 


Gökalp, folkloru Avrupa'daki teamüle uyarak, Etnografya'nın 
bir şubesi olarak görmüştür: Medeni milletlerin içinde şifahi an'ane- 
lere sahip bir halk zümresi vardır. Kavmiyyâtın medeni milletlere 


(77) Ziya Gökalp, «Halk Medeniyeti-I, Başlangıç», Halka Doğru, sayı: 14, (10 Tem- 
muz 1329), ss. 107-108. 

(18) Ziya Gökalp, «Usullere Dair: Tandırnâme», Küçük Mecmua, sayı: 23, (20.11. 
1338), s. 8. | 
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mensup halk zümresine âit an'aneleri tedkik eden şubesine folklor 
adı verilir. 


Burada şu soruya cevap aramamız gerekiyor: Gökalp, Halk ede- 
biyatını etnografya ve folklor ile nasıl bir ilişki içinde görmektedir? 
Halk edebiyatını bu iki disiplinden nasıl ayırmaktadır? Zira bu üç 
ayrı disiplin arasındaki münasebet ve ayrılıklar Batı'da ve bizde de- 
ğişik anlayışlarla ele alınmaktadır ve bu konularda, kesin bir sonu- 
ca ulaşılamamıştır. Bundan dolayı Gökalp'in tercihlerinin tespitinde 
fayda vardır. 


Gökalp, Halk edebiyatının mevzuunu teşkil eden «şifahi an'ane- 
ler»i yani sözlü Halk edebiyatı malzemesini, Kavmiyyât'ın menba- 
ları arasında mütalaa etmektedir. Ayrıca Avrupa'daki anlayışı be- 
nimseyerek, medeni milletlerin «şifahi an'aneler»ini inceleyen etnog- 
rafya şubesine «Halkiyyât» adını vermekte ve yine sözlü Halk ede- 
biyatı malzemesini bu bilim dalının «menba»ları arasında saymak- 
tadır. Söylediklerimizi özetleyecek olursak, Gökalp'in sistemi içinde 
Halk edebiyatı folklorun, folklor etnografyanın bir şubesi olarak or- 
taya çıkmaktadır. Ziya Gökalp'ın Halk edebiyatı ile ilgili malzeme- . 
lerin Etnografya müzesinin bünyesinde korunmasına, ilişkin görüş- 
leri de vardığımız sonucu destekler mahiyettedir. 


Herşeye rağmen vardığımız bu sonuç, sözlü Halk edebiyatı mah- 
sulleri için doğrudur. Zira biliyoruz ki Gökalp, Halk edebiyatının 
şumulü içine sözlü halk edebiyatı ürünlerinden başka, yazılı halk 
edebiyatı ürünlerini de alır. Böylece Halk edebiyatı konu ve şumu- 
lüyle Kavmiyyât ve folklorun sınırlarını aşar. Bu konu üzerinde 
«Halk Edebiyatı» başlıklı bölümde tekrar duracağız. 


Türkiye'de folklor konusunda, ilk neşriyatı yapanlar Ziya Gökalp, 
Fuad Köprülü ve Rıza Tevfik'tir. Bu konuda önceliğin bunlardan 
hangisine ait olduğu birçok makalede tartışılmış, değişik fikirler ile- 
riye sürülmüştür: Sayın M. Şakir Ülkütaşır, yurdumuzda folklor ko- 
nusunda neşredilen ilk yazının Fuad Köprülü'ye ait olduğu inancın- 
dadır (19). Sayın Fevziye Abdullah Tansel de «Memleketimizde Folk- 
ler İlim Kolu Hakkında Yazılan İlk Makale» adlı yazısında aynı gö- 


(19) M. Şakir Ülkütaşır, Cumhuriyetle Birlikte Türkiye'de Folklor ve Etnografya 
Çalışmaları, Başbakanlık Kültür Müsteşarlığı, Ankara: 1973, 5. 23. 
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aktadır (20). Sayın Pertev Naili Boratav'a göre «...bu 
bilimin adı, ilk olarak 1913'te Rıza Tevfik'in «Peyâm» gazetesinin 
«edebi ilâve»sinde (sayı 20, Şubat 1913) yayınladığı Folklor başlıklı 
yazı»da(21) anılmıştır. Sayın Hikmet Dizdaroğlu, «Ziya Gökalp'ın hal- 
ka Yönelik Çalışmaları» adlı makalesinde bu meseleye açıklık getir- 
niş ve bu konuda ilk yazının Ziya Gökalp'ın «Halk Medeniyeti-I, 
Başlangıç» adlı makalesi olduğunu göstermiştir (22). | 


rüşü paylaşm 


B. ZİYA GÖKALP'IN DÜŞÜNCE SİSTEMİNDEKİ TEMEL KAV- 
RAMLAR VE BU KAVRAMLARIN IŞIĞI ALTINDA HALK 


“EDEBİYATI 


sosyolojisinin esasları ve düşünce siste- 
ş araştırmalar yapıldığı için, biz burada 
ku konular üzerinde durmayacağız. Ancak Gökalp'ın düşünce S$is- 
teminde yer alan ve onun halk edebiyatına ve edebiyata bakış tarzı- 
nı tayin eden temel bazı kavramları burada gözden geçirmemiz, ede- 
bıyat ve halk edebiyatı hakkındaki fikirlerini daha iyi anlamamız 


için zorunludur. 


Ziya Gökalp'ın felsefesi, 
mi üzerinde müstakil ve geni 


Ziya Gökalp'ın düşünce sistemi içinde yer alan temel kavramlar- 
den birisi «Örf»tür(23). Gökalp bu kelimeyi şöyle tarif eder (24): 
«...her milletin hüsnü kubh hakkında hüküm veren yani kıymet 
hükümlerinde hakim olan ve tamamiyle kendine mahsus bulunan 
bir ictimai vicdanı vardır ki buna örf (opinion) namı verilir.» An'ane- 
vi beynelmilel olarak vasıflandıran yazar, örfü tamamiyle «milli» 
olarak vasıflandırır. Gökalp'e göre milli olan örf ile beynelmilel olan 
an'anenin birbiriyle uyuşmasından «m üessese» doğar. 
Örf ile an'anenin uyuşmamasından ise «müstehaseler» (fossil) do- 
gar. Örfe uygunluğu kalmadığı halde yarı canlı bir halde bulunan 


a 
(00) Fevziye Abdullah Tansel, «Yeni Bir İlim: Halkıyât: Folklor», 


demi Mecmuası, sayı: 3, (Temmuz, 1972), ss. 20-26. 
(21) Boratav, Türk Halk Edebiyatı, $. 5. 
(22) Hikmet Dizdaroğlu, «Ziya Gökalp'ın Halka Yönelik Çalışm 
alp Dergisi, sayı: 1, (Kasım, 1974), ss. 17-21. 
(23) Nihat Nirun, Sistematik Sosyoloji Açısından Zi 


Bakanlığı Yayınları, 1981, ss. 5-16. 
(24) Gökalp, «Milli İctimaiyyât-, Milli İctimaiyyâtın Mahiyeti», 8. 26. 


Kubbealtı Aka- 


aları», Ziya Gök- 


iya Gökalp, İstanbul: Kültür i 
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müesseselere «pes-zinde» (survivance) denir. Müesseseler millidir 
«her milletteki umum müesseselerin mecmuuna o milletin «ha a 
denilir. Görüldüğü gibi Gökalp'ın sisteminde örf merkezi bir yer 1 
maktadır. Zira, çok önem verdiği hars kavramının temelinde ört 
kavramı vardır ve müesseselerin milli karakteri örfe olan uygunlu- 
gundan doğmaktadır ; ği 


... Her millet, husüsi bir takım şerait-i ictimaiyye içinde yaşadığı için 
onun kendine mahsus kıymet hükümetleri yani örfleri olmak tabiidir. 
Ve milletin hakiki vicdanı an'anelerinde değil örtlerinde tecelli eder. 
O halde bir milletin an'aneleriyle örfleri arasında teâruz husule ge- 
lebilir. Bir an'ane milletin örfüne ya muvafıktır yahut değildir. Eğer 
muvafık ise ona (müessese) denilir. İ 


Ziya Gökalp'ın fikri eserlerinde karşımıza çıkan temel kavram- 
lardan biriside «an'ane»dir. Gökalp, Türk Yurdu mecmua- 
sında neşredilen «An'ane ve kaide» başlıklı makalesinde bu kav- 
ram üzerinde durmuştur (25). Gökalp, bu makalesinde radikallik ve 
muhafazakârlığın ikisinin de «kaideci» olduğunu belirtir ve bundan 
dolayı «yaratıcı» olmadığını izah eder. Ziya Gökalp'e göre, kaideler 
stekamülün süreksiz ve mütereddit bir vakfesi» olarak düğünülme- 
lidir. Kaideciler, neticeyi sebep yerine koyarlar ve bunu tekâmülün 
sebebi sınırlar. Dolayısıyla gelişmenin tarihini, dinamiklerini araştır- 
mazlar. Bu yanılgılarından dolayı, «tekâmülden doğma müessesele- 
rimizi tarihi ittisallerini temin ederek canlı an'aneler haline sokaca- 
gımıza, bunları bir tarafa atarak her ülkeden «tarihsiz, an'anesiz 
kaideler suretinde müesseseler» alınmıştır. Ni 


” Türkler kaideci, fakat an'anesiz bir millettir. «Kaide ister itiyâdi 
ister taklidi olsun ibda ve terakkiden mahrumdur.» Taklidle diğer 
GM almak çıkar yol değildir; zira bu kaidelerin 
zileri yoktur ve farklı kaynaklardan geldikleri irbi İ 
, geldiklerinden birbirleriyle 


mz 
PR 


İ Buna karşılık, an'ane ise «ibda ve terakki» demektir: «Çünkü 
enane muhtelif anları birbirleriyle zevebân etmiş bir maziye, ar- 
kadan muharrik bir kuvvet gibi ileriye doğru iten tarihi bir cereya- 


(25) Ziya Gökalp, «An'ane ve Kaide» Türk Yurdu, sayı: 15, (2.5.1329), ss. 480-484, 


F:3 
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na, maliktir ki daima yeni inkişaflar, yeni in'itaflar tevlid edebilir. 
An'ane kendi başına velüd ve mübdi olmakla beraber, ona aşılanan 
yabancı yenilikler de damarlarındaki hayat nüsgundan. feyz alarak 


canlanır ve âdi taklidde olduğu gibi çürüyüp düşmez.» 


«Bir milletin hatıraları an 'aneleridir, itiyatları ise kaideleri- 
dir(26) diyen Gökalp, aydınların peşinden gittiği «muhafazakârlık» 
ve: «teceddüt» yollarının ikisini de çıkmaz yollar olarak görür. Önce 
Türklüğe mahsus kurumların geleneklerini ve gelişim tarihlerini in- 
celememizi tavsiye eder. Bu arada milli edebiyatımızın, Halk edebi- 
yatımızın, masallarımızın, destanlarımızın bu gözle incelenmesini 
«kavmi: 'ma-ba'det- târih»in keşfedilmesini tavsiye eder (27): 
in Evvelâ Türklüğe mahsus müesseselerimizin an 'anelerini, tekâmül 
.tarihlerini tedkik etmeliyiz. Türk edebiyatı, ne Âşık Paşa ile ne de Ne- 
vâi ile başlar. Edebiyatımızın menbalarını bir taraftan taş mâhkükeler- 
de, ceylan derilerinde, diğer taraftan da halkın koşmalarında, masal- 
-lerında, destanlarında aramalıyız. Milli veznimiz parmak usulüdür. Mil 
li dilimiz yalnız Türk, sarfına, tabi olandır. Milli edebiyatımız, mevzu- 
z i larını, istiare zeminlerini Türk hayatından, Türk ictimai teşkilâtından, 
Türk esâtirinden, Türk menkıbelerinden almalı. Lisanimızdan yabancı 
. terkipleri, şiirimizden yabancı vezineleri, edebiyatımızdan yabancı tel- 
. mihleri atmalıyız. Lisan ve edebiyatımıza, an'anesinin mebdeinden baş- 
larsak, uğradıkları muvakkat istilaların arızi ve marazi devreler oldu- 
ğunu anlayacağız. Türk hukukunun tarihini, törelerin, yasaların, tü- 
züklerin tedkikiyle diriltmeliyiz. Türk mimarisi, Türk ressamlığı, üm- 
met devrinin binalarında ve yazılarında aransa bile, Türk musikisi de 
milli şiir ve edebiyatımız. m halkın şifahi an'anelerindö tahârri edil- 
melidir. z 
. Türklüğün kelimelerde, mesellerde, #hhseliBidi, destanlarda izleri 
- kalmış bir milli mefküresi vardır ki bunu bu dağınık enkaz arasından 
bulup çıkarmak, ve bünda mühdemic olan kavmi «Marba ele ki 
kesime en büyük Yel izi 


“Görüldüğü gibi, Ziya Gökalp'ın Halk edebiyatı ile ilgili faaliyet- 
lerinin. bir programı olan bu fikirler, doğrudan doğruya <an 'ane» ile 


çe 


(08). Ziya “ Gökâlp, ! Türkleşmek, .İslâmlaşmak, Muhsırlaşmk, “Haz; İfirakimi Kut- 
luk, Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 1976, s. 24. 
“(97). Gökalp, Türkleşmek, İslâmlaşmak, Muasırlaşmak, 5. 25. 
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ilgili fikirlerinin bir sonucudur. Diğer taraftan -Ziya Gökalp'ın, 
bu fikirleri, devrin muhafazakârlarına ve radikal BÖLÜNLÜ olanlarına 
karşı tezini tenisil etmektedir. 


Ziya Gökalp sosyolojisinin birinci derecede önemli temel kavramı 
şüphesiz «hars»tır. Gökalp, «hars» o kavramını medehiyet 
kavramıyla mukayese yoluyla izah etmiştir. Ziya Gökalp'e göre, me- 
deniyet birçok milletlerin müşterek malıdır; dolayısıyla beynelmilel- 
dir. Bu karşılık, «bir medeniyetin her millette aldığı hususi şekiller 
vardır ki, bunlara hars adı verilir» (28). Medeniyet beynelmilel oldu- 
gu halde hars millidir. Medeniyet, bir milletten başka bir millete ge- 
çebilir, fakat hars geçemez. Medeniyet, usül (metot) ve akıl vasıta- 
sıyla yapılır, hars ilham ve sezgi yoluyla keşfedilir. Medeniyet ikti- 
sadi, dini, hukuki, ahlâki, ilh. fikirlerin toplamıdır; hars ise dini, ah- 
lâki, bedii duyguların toplamıdır (29). Bilgiler ve mefhumlar mede- 
niyete, duygular harsa âittir (30). 


Her kavim önce sadece harsa sahiptir. Bir dayim hari iiberiyle 
yükseldikçe kuvvetli bir devlet vücuda getirir. Harsın yükselmesiyle 
«medeniyet» doğmaya başlar. Medeniyet önce milli harstan doğduğu 
halde, zamanla komşu milletlerin medeniyetlerinden «unsurlar» alır) 
Yabancı medeniyetlerin tesiriyle «müesseselerin doğuşunü Gökalp 
şöyle izah eder: Komşu milletlerden alınan an 'ane, tamamen milli 
ve harsa ait bir değer olan örfle uyuşuyorsa, ikisi birleşir ve milli 
karakterde bir «müessese» Cinstitution) doğar. Müessese- 
nin beynelmiliyet içince bir Oi kazanmasından da an'aneler do- 


ğar. 


Diğer taraftan, Gökalp bir kavim yabancı bir medeniyete girdik- 
ten sonra da kendisine has bir hars yaratabilir düşüncesini ileriye 
sürer (32): «Bir kavim, beynelmilel medeniyetin müesseselerine ken- 
di lisan ve vicdanının rengini vererek onları e kendi 


ruhuna uydurmağa başladığı dakikada müstakil ve milli bir me- 


(28) Ziya Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, Birinci kısım, İslâmiyetten Evvel Türk 
Medeniyeti İstanbul: Maarif Vekâleti Neşriyâtı, 1926, 5:7. > 

(29) Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, s. 7-8. 

(30) Ziya Gökalp, Makaleler IV, Haz: Ferit Ragıp Tümsdp Kültür Bakanlığı yar 
yınları, Ankara: 1977, 8. 42. i 

(31) Gökalp, Türkçülüğün Esasları, s. 37. 

(32) Gökalp, «Bir Kavmin Tedkikinde Takib Olunacak Usul, 8. 202. 
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deniyete yani «hars»a malik olmağa başlar. Bir kavmin bütün ma- 
nasıyla tam bir millet olması ancak bu yolda müstakil bir harsa ma- 
lik olmasıyla kaimdir. Milli hars başladığı günden itibaren muhte- 
lifü'l-menşe olan beynelmilel müesseseler arasında samimi bir ahenk 
teessüs ederek onları canlı bir uzviyetin mütesânid uzuvları haline 
koymağa başlar. «hars» biribirine merbut «manzume» (systöme)ler- 
den, her manzume de biribirine merbut müesseselerden mürekkeb- 
dir. Harsı teşkil eden manzumeler şunlardır: Manzüme-i diniyye, 
manzüme-i ahlâkiyye, manzüme-i hukukiyye, manzüme-i bediiyye, 
manzüme-i lisâniyye, manzüme-i iktisadiyye, manzüme-i fenniyye.» 


Ziya Gökalpın sisteminde, milli olan hars ile beynelmilel olan me- 
deniyetin uyumu yukarıdaki temel düşüncelerle izah edilmiştir. Gök- 
alp, hars ile medeniyeti birbirleriyle uyuşabilen ve birbirlerini ta- 
mamlayan iki unsur olarak görür(33): Hars zümresi ile medeniyet 
zümresi bazen çatışır. Aslında onların birbirini tamamlaması gere- 
kir. Zira birincisi bize gayeleri, ikincisi vasıtaları gösterir(34). Hatta 
medeniyet «ahenkdâr bir vahdet» kazanabilmek için milli bir sistem o- 
lan harsa aşılanmalıdır (35): «Bir medeniyet ancak milli bir harsa aşıla- 
nırsa, ahenkdar bir vahdet halini alır. Meselâ, İngiliz medeniyeti 
İngiliz harsına aşılanmıştır. Bu sebeple İngiliz harsı gibi, İngiliz me- 
deniyetinin unsurları arasında da bir ahenk vardır.» Diğer taraftan 
bir medeniyetin bir memlekete girebilmesinin tek yolu medeniyetin 
harsa aşılanmasıdır: «Türkçülüğün vazifesi, bir taraftan yalnız halk 
arasında kalmış olan Türk harsını arayıp bulmak, diğer cihetten 
garp medeniyetini tam ve canlı bir surette alarak milli harsa aşıla- 
maktır.» 


 Gökalp'te hars kavramı statik bir kavram değil, dinamik bir 
kavramdır: Bir milletin harsı, binlerce yıl önceki harsı değildir. Bir 
millet medeniyet değiştirince buna bağlı olarak harsı da değişikliğe 
uğrar. Fakat bu değişme «sun'i bir şekilde olmaz. tabii bir tekâmül- 
le kendi kendine» (36) olur: «Bir medeniyetin her millette aldığı husu- 
si şekiller vardır ki bunlara hars adı verilir» (37). ll 


(33) Gökalp, Türkleşmek, İslâmlaşmak, Muasırlaşmak, s. 36. 
“(34/ Gökalp, Türkleşmek, İslâmlaşmak, Muasırlaşmak, 8. 36. 
(35! Gökalp, Türkçülüğün Esasları, 5. 37. 

(36) Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, 8. 8. 

(87) Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, 5. 7. 
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Ziya Gökalp, Türk harsını bu tanımına uygun olarak şu tabakar 


lara ayırır : 
«Bir milletin geçirmiş olduğu medeniyetler tedkik olunurken, bu 


beynelmilel hayatlar içinde her millette, milli harsın nasıl inkişaf et- 
tiği ve nasıl istikametler aldığı sezilebilir. meselâ, İslâmiyetten evvelki 


Türk harsı : 
1. Aksaryı Şark medeniyetinde yaşayan bir Türk harsı idi. 


2. İslâmiyetle beraber devam eden Türk harsına «İslâm medeniye- 
tindeki Türk harsı» dendi. ğ 


3. Tanzimatla başlayan Türk harsına da «Garb medeniyetindeki 
Türk harsı» deniliyor. 


Ziya Gökalp, «Hars ve Medeniyet» başlıklı makalesinde harsın 
yukarıda işaret ettiğimiz dinamik karakterini şöyle izah eder(38): 

O halde içtimai kaideler bir taraftan hayat suretinde vicdanlar- 
da yaşanır, diğer cihetten de ilim suretinde kitaplarda tedvin edilir. 
Bunlerdan birinci takıma mensup olanların mecmuuna (hars), ikinci 
takıma ait bulunanların öğrenilmesine ise (tahsil) denilir. Hars, her 
milette şuursuz bir surette yaşanılan lisani, siyâsi, dini, ahlâki, huku- 
ki, iktisadi, bedii ila ahıre kaidelerin mecmuu demektir. Bir milletin 

, harsı vaz' yahud tesis edilmez. O esasen mevcut olduğu için yalnız 
keşi ve tedvin edilir; ŞUUTSUZ halden kurtarılarak şuurlu bir hale geti- 
rilir, yani hayattan kitaba geçirilir. O halde «milli harsı yapmak» ifa- 
desi yerine «mili harsı aramak», «milli harsı bulmak» ifadelerini kul- 
lanmalıyız. - 


Mamefih harsı bu suretle tarif ettikten sonra yanlış neticeler çı- 

© karılmasına mani olmak için, bu tarifi iki kayd ile takyid etmek lâ- 
zımdır. Evvelâ «hars millette yaşanılan bir hayattır» dediğimiz zaman 
bunun ferdde tamamiyle yaşandığını zannetmek gayet yanlıştır. Hars 


bir sürü mefkürevi kaidelerin mecmuudur. Bu mefkürevi kaidelere 


ferdler daime, yükselmeğe çalışır, fakat hiç bir zaman yetişemezler... 
...Saniyen hayat, «huzuri» (actuel) olan bir şeydir. Milli hayat ne mil- 


İletin kitaplarda okuduğumuz mazideki sireti (conduite) ne de zihni- 
mizde tasavvur ettiğimiz istikbaldeki vaziyetidir. Çünkü birincisi ar- , 


tık canlılıktan çıkmış, ikincisi henüz canlı hale gelmemiştir, millli hayat 


(38) Ziya Gökalp, «Hars ve Medeniyet», Turan Gazetesi, sayı: 1449, (26 Teşrin-i 
evvel 1331/30 Zilhicce 1333/1915) 
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halihazırda yaşanılan hayattır. (Bundan milli mazimizi tetkike, milli 
istikbalimizi keşfe çalışmanın aleyhinde bulunduğum anlaşılmamalı- 
dır. Bence maziyi ancak bugünkü hayatımızı anlamak için tedkik et- 
meliyiz, yoksa ona rücu için değil. İstikbâl ise bugünkü hayattan do- 
ğacak tabii bir netice olduğu için ancak bugünkü hayatın doğru bi- 
linmesiyle az çok sezilebilir.) Ve 


İ Görülüyor ki Ziya Gökalp'ın sisteminde «hars» şumulü oldukça 
geniş bir kavram olarâk karşımıza çıkmaktadır : 


. 1. Hars bir milletin bütün değer hükümlerini ifade etmektedir. 


2. Milletin töresini, örfünü ifade etmektedir. «Töre, Türklerin 
milli harsından başka bir şey değildi» (39). 

, 3. Hars, milletin şahsiyetini yapan unsurlardır. 
Ni 4. Hars, usulle yapılamayan, kendi kendine aoydana gelin iniz 
li müesseselerin ahenkli bir bütünüdür. 


| 5. Hârs medeniyete has olan an'anelerin teşkil ettiği teknik çer- 
çeveyi dolduran bir muhtevadır. e 5 


6. Hars, millete dinamizm veren «duygu»ların menbaıdır. 
| 7. Hars; ferdi aşan ve ancak dehalarda ifadesini bulan millet 
hayatıdır. i 
Ni 8. Hars milletin aktüel hayatında aranmalıdır; ancak onu kav- 
e için müesseselerin tekâmül tarihini çok. iyi bilmek gere- 
m4 Ki 
Ziya Gökalp'ın sistemi içinde önemli bir yeri olan örf, an'ane 
ve müessese kavramları, hars kavramının içinde yer alır. Ziya Gök- 
alp, kavmi edebiyatı ve Halk edebiyatını harsın önemli bir parçası- 


.nı oluşturan «an'aneler»in içinde mütalaa eder : 


> Gökalp, Küçük Mecmua'da neşrolunan bir dizi makalesinde «Ta- 
rihte  Usub problemini münakaşa ederken tarihi vesikaları (şeha- 
det) üç guruba ayırır(40): “ 


,(39) Gökalp, Türkçülüğün Esasları, s. 39. 
“(40) Ziyâ Gökalp, “Usullere Dair: Tarih Usulünd 
: e An'aneler», Küçük! 
sayı 14 (4.9.1338), ss. 8-10. : a ire 


| J 
, 
| 


—, —m 


39 


1. An'aneler 
2. -Abideler 


3. Yazılı vesikalar 
“Gökalp, «Tarih Usülünde “An'aneler» adlı makalesinde «anane» 
kavramını ele alır ve onu şöyle tanımlar (41): a 
An'ane vakıaların şifâhi surette halkın sâlif bir batından lâhık bir 
» bafıne intikalidir. An'ane, bir nevi hak hükümleri olduğundan, an'ane- 
” yi anlamâk için, halk hükümlerindeki hususiyeti tedkik etmek lâzım- 
dır. Tarihin hakikat olarak kabul edeceği rivayetler, kıymet hükümle- 
rinden çıplak, salt şe'niyet hükümleri olmalıdır. Halbuki halk hüküm- 
leri daima kıymet hükümlerini muhtevidir. Cumhur, hiçbir vakit fi- 
i kirlerine, mefküre ve kıymet aşılamak$sızın düşünemez. Cemaat bir 
işin yapıldığını söylerken yapanın mukaddes yahut mel'un olduğunu 
da beraber söyler. Binaenaleyh, o işi yapan kudrete keramet yahut si- 


hir nazarıyla bakar. 


Ziya Gökalp, «an'ane»leri kendi içinde şu şekilde sınıflandırır (42): 


. Ustüreler j 

. Menkibeler . . 

. Masallar 

. Efsaneler 

. Alelâde an'aneler 


-  Gökalp'a göre, ilâhlarla ilgili inançlardan ustüreler, yârım ilâh- 
lar ve kahramanlarla ilgili inançlardan menkıbeler doğar. Halk, ilâh; 
yarım ilâh ve kahraman gibi «mucizeli» yahut «kerametli» şahsiyet- 
lere bir takım hareketler yakıştırırken bu şahıslarla ilgili «takdirini» 
ve «tebcilini> de ortaya koyar. Yani onların kendi değer hükümileti- 
ne göre yüksöltir. «Vakıa» bu değer hükümleri ve yakıştırmalarla. 
genişler. Ustüreler ve menkıbeler, birer dini âyinden doğmuşlardır: 
«Her ayini teşkil eden garip hareketleri izah için halkın muhayyilesi 
ya bir ustüre yahut bir menkıbe ibda etmiştir.» ey 


OR EN H 


Ustüreler, an'anelerin en yüksek derecesidir. Ustüre zayıflamaya 
başlayarak kutluluğu azalırsa menkıbe derecesine iner. Menkıbe,. 
kutluluğunu biraz daha kaybederse «Tandırnâme ahkâmı (Keçe ki- 
(41) Gökalp, «Tarih Usulünde 'An'aneler», 6. 8. —— vi 5 Za 
(42) Gökalp, «Tarih Usulünde An'aneler», 5. 8. i 
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tap)» itikadı derecesine iner. Tandırnâme itikadları bütün kutlulu- 
gunu kaybedince dini an'ane olmaktan çıkarak «bedii an'ane» sa- 
hasına geçer ve «masal», «efsâne» adlarını alır(43). 


.Gökalp'ın an'aneleri kutluluk derecesine göre sıralayışını şöyle 
bir tablo ile gösterebiliriz : 


Kutluluk 
Derecesi Kahramanı 
USTÜRE ................. 1i.derece ...... ... İlâh 
DİNİ MENKIBE .............. 2.derece......... Yarı İlâh 
TANDIRNÂME........ 3.derece ............ 
AN ANELER MASAL ................. Yok 
| BESANE eaeiisnde; ei ve Hayvan 
EDEBİ ATA SÖZLERİ v “va2sssa Yok 
HALK SÖZLERİ ....., Yok 
BİLMECELER .......... Yok 


HALK TÜRKÜLERİ .. Yok 
HALK DANSLARI... Yok 


Bu tablo, Ziya Gökalp'ın sözlü halk edebiyatı mahsulleriyle ilgili 


o temel sınıflandırmasını yansıtmaktadır. 


Ni Ziya Gökalp'ın halkiyyât (folklor)la ilgili fikirlerini izah eder- 
ken konumuzu birinci derecede ilgilendiren bir problem üzerinde 
durmuş ve «Gökalp'ın sistemi içinde Halk edebiyatı folklorun, folk- 
lor, etnografyanın bir Şubesidir» demiştik, Gökalp'ın folklorun, do- 
layısıyla etnografyanın içinde telakki ettiği Halk edebiyatı malzeme- 
si, yukarıda sözünü ettiğimiz «dini an'aneler» ve «edebi an'aneler»i 
teşkil eden malzemedir. i | 


————— 
(43) Gökalp, «Tarih Usulünde An'aneler», s. 8-9, 
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C. ZİYA GÖKALP'E GÖRE HALK EDEBİYATININ ŞUMULÜ 


Ziya Gökalp, aydınların yarattığı edebiyat ile Halk edebiyatını, 
hars ve medeniyet kavramlarına dayanarak biribirinden ayırır: Me- 
deniyete ait edebiyatımıza örnek olarak Osmanlı edebiyatını, harsı- 
mıza ait edebiyata örnek olarak halk edebiyatını gösterir. Burada 
belirtmemiz gereken hususlardan birisi de Gökalp'ın «Türk edebi- 
yatı» tabirini hemen daima «halk edebiyatı» «harsımızdan doğan 
edebiyat» anlamına kullanmış olduğudur (44) ; 


Türk edebiyatı, halkın darbımeselleriyle bilmecelerinden, halk ma- 
sallarıyla halk koşmalarından, destanlarından, halk cengnâmeleriyle 
menkıbelerinden, tekkelerin ilâhileriyle nefeslerinden, halkın nekre- 
güyane fıkralarından ve halk temâşâs:ndan ibarettir. Darbımesâller doğ- 
rudan doğruya halkın hikmetleridir. Bilmeceleri de vücuda getiren 
halktır. Halk masalları da fertler tarafından düzülmemiştir. Bunlar Tür- 
kün esatir devrelerinden başlayarak an'ânevi bir surette zamanımıza 
kadar gelen peri masallarıyle dev masallarıdır. Dede Korkut Kitabı'n- 
daki masallar da ozandan ozana şifahi bir surette intikal ederek ancak 
birkaç asır evvel yazılmıştır. Şah İsmail, Âşık Kerem, Âşık Garib, Kör- 
oğlu kitapları da vaktiyle halk tarafından yazılmış halk masallarıdır. 
Türk tarihinde ve etnografyasındaki ustureler, legende'lar, efsaneler de 
Türk edebiyatının unsurlarıdır, Cengnâmeler ve dini menkıbelere ge- 
lince bunlar halk edebiyatının İslâmi devresine mahsus mahsulleridir. 
Halk şairlerinin koşmalarıyla, destanları, manileriyle türküleri de, yu- 
karıda saydığımız eserler gibi Türk halkının samimi eserleridir. Bun- 
lar da usulle taklitle yapılmamışlardır. Âşık Ömer, Derdli, Karacaoğ- 
lan'lar gibi şairler halkın sevgili şairleridir. Tekkeler de birer halk 
mabedi olduğu için, buralarda doğan ilâhilerle nefesler de Halk ede- 
biyatına, binaenaleyh Türk edebiyatına dahildir. Yunus Emre ve Kay- 
gusuz'la Bektaşi şairleri bu zümreye dahildir. Osmanlı edebiyatı ise, 
masal yerine ferdi hikâyelerle romanlardan, koşma ve destan yerine 
taklitle yapılmış gazellerle alagranga manzumelerden mürekkeptir. 


Görüldüğü gibi, Gökalp, «usulle», «taklitle» yapılmayan ve har- 
sımıza dayanan edebiyatı asıl «Türk Edebiyatı» olarak görmekte, bu 
edebiyatın muhtevasının da Halk edebiyatından ibaret olduğunu ör- 
nekleriyle göstermektedir. 


(44) Gökalp, Türkçülüğün Esasları, s. 29. 
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Ziya Gökalp, Halk edebiyatını İslâmlıktan önceki sözlü edebiya- 
tın devamı olarak görür. İslâmiyetten önceki edebiyatımıza da «Şö- 
len edebiyatı» adını varır. İslâmiyetin kabulünden sonra aydınlar, 


Divan edebiyatını kurmuştur. Şölen Edebiyatı böyle bir edebiyat ku-: 


rulduktan sonra da «bir taraftan halkın isimsiz neşideleri ile masal 


ve mesellerinde diğer taraftan saz şairleri ile tekke şairlerinde mec- 
cudiyetini idame ettiriyor, Türk esâtiri ile hece vezni ve terkipsiz li- 


san milletin sinesinde gizliden gizliye» (45) yaşıyordu. 


Ziya Gökalp'a göre halk edebiyatının şumulü içine neler gir- 


mektedir? Gökalp, daha önce de belirttiğimiz gibi, Halk edebiyatını: 


1. Şifahi Halk Edebiyatı 


2. Yazılı Halk Edebiyatı 
olmak üzere iki kısma, ayırır (46) : 


İki edebiyat, Osmanlı edebiyatı ile Türk Edebiyatıdır. Osmanlı ede- 
biyatı malüm. Halkın anlamadığı öserleri Türk edebiyatına gelince, bu- 
nun bir kısmı yazılmış, diğer kısmı şifahidir. Yazılmış kısmı Dede Kor- 
kut Kitabı, Yunus: Emre, Dertli Divanı, Âşık Kerem, Şah İsmail, Kör- 
oğlu ile Nasreddin Hoca'dır. Şifahi olan kısım, halk masallarıyla koş- 
malar, destanlar, maniler, darbımeseller, bilmeceler, tuhaf fıkralar, ef- 
saneler, menkıbeler, Tandırnâme yahut Keçe Kitap hurafeleri, Karagöz, 
Ortaoyunu, İncili Çavuş, Bekri Mustafa, Bektâşi fıkraları, Bektaşi ne- 

“fesleri, tekke ilâhileri, tekerlemeler meddahların hikâyeleri ve taklitleri 


ilh...dir. 


. Ziya Gökalp'ın halk edebiyatı ile ilgili bu ayırımını da gördükten 
sonra, şu umümi hükme varabiliriz: Halk edebiyatının folklor ve et- 
noğrafya, ile ilişkisi sözlü ürünlerinden dolayı, yazılı edebiyatla iliş- 
kisi yazılı ürünlerinden dolayıdır. 


(45) Ziya Gökalp, Makaleler V. Haz. Rıza Kardaş, Kültür Bakanlığı Yayınları, 


Ankara: 1981, s. 29-37. 
-(46) Ziya Gökalp, Makaleler IV, Haz: Ferit Ragıp Tuncor, Ankara: Kültür Bakan- 


lığı Yayınları, 1977, 5. 46. 
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Ç. ŞİFAHİ HALK EDEBİYATI 


Ziya Gökalp, edebiyatın menşeini dinde bulur(47) : «İptidai ka- 


vimler, umümi fezayı kendi kargâhının fezasına idhal ettiği gibi kâi- 
natta mevcud olan bütün eşyayı kendi ictimai kadrolarına ilhak 
ederek bir taraftan ictimai, diğer cihetten kevni olmak üzere esâtiri 
bir manzume-i mantıkıyye mevdana, getiriyor» Gökalp, «İçtimai Teş- 
kilât ile Mantıki Tasnifler Arasında Tenâzur» adlı makalesinde ilkel 
toplumların dini sistemleriyle bu sistemlerin içinden doğmuş olan 
üstüre ve menkıbelerin münasebeti üzerinde durur. 


o Gökalp'a göre Türklerin «Maderi Totemizm» devrindeki dini Şa- 
manizm'di. Toyonizm'den sonra bu din sihir mahiyetini aldı. (Gök- 
âlp, Türklerin tarih sahnesine çıkmasından sonraki dinine Toyonizm 
âdını verir.) Avrupalı âlimlerin eski Türk dinini Şamanizm'den iba- 
ret saymalarını yanlış bulan Gökalp'a göre Şamanizm, eski Türkle- 
rin sibri sistemidir. Şaman, «kâhin», «sihirbaz» demektir. Eski Türk- 
ler, sihirbazlara «Kam» derlerdi. «Tibetliler bu kelimeyi «Kaman» 
şekline soktular; Avrupalılar da buna «Şaman» kılığını verdiler» 
Gökalp, Oğuzlarda «Kam»a «Ozan» adının verildiğini belirtir. Gök- 
alp'a göre eski Türklerde dini sistemle sihir sistemi bir uyum için- 
de idi. Kıymetçe din ve sihir birbirine eşitti. Din «ictimai ve siyasi 
teşkilâtların mantığına göre» tanzim edilmişti; toplum organizasyo- 
nunu temsil ederdi. Sihir ise, ifadesini şiirde musikide, raksta bu- 
lurdu. Şamanizm, «maşeri vicdanın henüz tebellur etmemiş hadsi 
ilhamlarını» (48) dile getirirdi. Eski Türklerde iki felsefi sistem var- 
di. Toyonizm'den «akliye felsefesi», Şamanizm'den «şer'iyye felsefe- 
si» doğmuştu. İslâmiyetten sonra,» «aklıyyün»dan yani «dinin mü- 
teazzi teşkilâtına istinad eden enmuzecinden «mütekellim ve fakih 
Türkler» enmüzeci doğdu. Sihrin münteşir teşkilâtına ve kutlarına 
istinad eden enmuzecinden de, dervişler, Horasan erleri, Haydariler, 
Hasan Abdallılar» ortaya çıktı. Görüldüğü gibi Gökalp, zâhid ve 
sofi tiplerinin menşelerini eski Türk dini sisteminde bulmaktadır. 


Gökalp'a göre eski Türk dini, «zahirde bir naturizm yani (tabiat- 
perestlik) idi. Hakikatte ise, bir «sembolizim» yani «timsalcilik»ti. 


(47) Ziya Gökalp, «Eski Türklerde. İçtimai Teşkilât ile Mantıki Tasnifler Ara- 
sında Tenâzur-Başlangıç», Milli Tetebbular Mecmuası, Cild I, sayı: 3, (Tem- 
muz-Ağustos 1331), ss. 392-393. 

(48) Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, s. 99, 
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Türkler tabii mevcudlara ve hadiselere taparken, bunların, ictimai 
zümrelerin timsalleri olduklarını bilmezlerdi. Ancak bugün biliyo- 
ruz ki, «bütün eski milletler, cemiyete ve onun zümrelerine timsâl 
ittihaz ettikleri eşyaya» tapmışlardır (49) : 
. «Totemizm» devrinde bu timsâller hayvanlarla nebatlardır.» Na 
turizm» devrinde, tabii mevcudlar ve hadiselerdir. «Politeizim» devrin- 
de, teşahhus ettirilmiş ilâhlardır. 


Ziya, Gökalp, dini an'aneler niteliğinde olan Türk ustüre ve men- 
kıbelerinin ilâh ve yarı ilâh karakterinde olan kahramanlarını «on- 
gun»ların (totem) şahıslandırılmış suretleri olarak görür (50) 


Yukarıda Tosun'un merkezi ongun yani Türk ilinin umümi on- 


gunu olduğunu gördük. Buna öküz, at, suretlerinde de tesadüf ettik. 


Bu üç kelimeden murad «Tibet öküzü» demek olan «yak» olduğunu, 
da anladık. Bununla berâber Bugu «koyun» ongununun, kurt ise «it» 
ongununun birer fer'i oldukları halde bunlar da bazı zamanlarda. mer- 
kezi ongun mahiyetini aldığını anlıyoruz. Hiung-nu'ların, bütün Türk- 
lere hakim olduğu zaman merkezi ongun «Bugu» oluyor. Tukyu'ların 
bütün Türklere hakimiyeti zamanında ise merkezi ongun «öküz» idi. 
O haide (Oğuz Han), (Bugu Tigin) (51)» (Bozkurt) namlarını haiz 
olan esâtiri şahsiyetler muhtelif zamanlarda Türk milletine umumi 
ongun olmuş olan mukaddes hayvanların insanlaştırılmış süretleridir, 


1. USTÜRELER (Mythus) 


Ziya Gökalp'a göre dini nitelikte olan ve birinci derecede kutlu- 
luk taşıyan, kahramanları ilâhlar olan maceralara «ustüre» denir (52). 


«Ustüreler, an'anelerin en yüksek derecesidir; bir ustüre zayıtlama- 


ya başlayarak kutluluğundan bir mikdar kaybederse menkıbe dere- 
cesine sükut eder»(53). Bu tanımlardan anlaşılacağı gibi Gökalp, 
«ustüre» kelimesini «mythus» karşılığı olarak kullanmaktadır. 


(49) Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, 8. 28. 

(50) Gökalp, «Eski Türklerde İctimai Teşkilât...», 5. 442-443. 

(51) Bahaeddin Ögel, bu kelimeyi «Bögü Tekin» olarak göstermektedir. Bkz: Türk 
Mitolojisi, Selçuklu Tarih ve Medeniyeti Enstitüsü Yayınları, Ankara: 1971, 


s. 615. 
(52) Ziya Gökalp, Türk Töresi, İstanbul: 1923, 5. 74. 
(53) Gökalp, «Tarih Usulünde An'aneler», 8. 10. 
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Gökalp'a göre ustüreler, dini ayinlerden doğar: «Bundan baş- 
ka, ustürelerle menkıbeler, birer dini ayine merbuttur. Her ayini teş- 
kil eden garip hareketleri izah için, halkın muhayyilesi ya bir us- 
türe, yahut bir menkıbe ibda etmiştir. Meselâ, eski Oğuz an'anesine 
göre, Karahan'ın oğlu Oğuz Han tarafından yaralanması kurban 
ayininin halkça izahını gösteren bir menkıbeden ibarettir. Daha es- 
ki bir zamana çıkarsak, bu menkıbenin bir ustüreden iştikak etti- 
ğini de görürüz» (54). 
Gökalp, ustürelerin ve menkıbelerin sosyal ve dini olmak üze- 
re iki rolü olduğunu inancındadır (55) ; 


Gerek ustürelerin, gerek menkıbelerin iki ictimai rolü vardır : 

Birincisi ayini roldür. Yani bu ustüreler ve menkıbeler bir ictima 
esnasında manzum yahut mensur olarak musiki ve raksla müterâ- 
fık ve gayr-ı müterâfık olarak okunursa, hatta bazen dini bir trajedi 
halinde oynanırsa sihriyyen dini bir tesir icra eder yahut büyük bir 
sevap kazanılmış olur. İkinci rolü itikadidir. Bu rolde kıymet menkı- 
benin mevzuunda ve manasındadır. Menkıbenin naklettiği vak'a her- 
hangi bir teşkilâtın yahut müessesenin ne surette tekevvün ettiğini izah 
etmek ister. i 


Ziya Gökalp'ın ustürelerle ilgili fikirleri günümüzün bu konu- 
daki anlayışına tamamen uymaktadır. Sayın Prof. Dr. Bahaeddin 
Ögel, Türk mitolojisi adlı eserinde «Mythe»in iki tanımını verir. Bu 
tanımlamalardan birincisi Brockhaus'dan alınmıştır: «Tarihde adı 
geçmeyen, artık unutulmuş büyük kahramanlara ait efsaneler, mi- 
tolojinin kadrosuna girer.» Tanımlardan ikincisi E. A. Gardner'in 
«Encyclopaedia of Religion and Ethics, IX, s. 117»de yaptığı sınır- 
lamadır (56). Gardner'e göre mitoloji, «Tabiat varlıkları ile olayları- 
na, kişilik verme sureti ile anlatma şeklidir». Ziya Gökalp'ın Ustüre- 
lerdeki kişileştirme hakkındaki fikirleri ve ilkel toplumlardaki «man- 
züme-i mantıkıyye»ler hakkındaki görüşleri burada hatırlanacak 
olursa, yukarıdaki tanımlara ulaşmış olduğu görülecektir. 


Ziya Gökalp, Türk ustürelerine üç örnek bulmuştur: Bunlardan 
birincisi «Güneş Hanım», ikincisi «Çolbu Hanım», üçüncüsü «Öksüz 
Kız» ustüresidir. 


(54) Gökalp, «Tarih Usulünde An'aneler», 5. 9. 
(55) Gökalp, Türk Töresi, s5. 74-75. 
(56) Ögel, Türk Mitolojisi, 8. V. 
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a. Güneş Hanım Ustüresi 


Ziya Gökalp, Güneş Hanım ustüresini aşk ustüreleri arasında 
sayar (57). Gökalp, Yakut Türklerinde ilâhların aşklarını anlatan bu 
ustüreyi W. L. Serochewskıy'nin «Jakuty opyt etnografitcheskogo 
izsledowania; S. Pb. 1896, T. 1. 679 pp.» adlı eserinden almıştır (58). 
Bu ustüre Ziya Gökalp'ın üzerinde durduğu sayılı ustürelerden biri- 
si olduğundan yazarın kaleminden aşağıya alıyoruz (59) : 


Yakutlara göre Ulu Toyon(60), Ay Toyon'un kızı Güneş Hanım'a 
âşık olmuş. Ulu Toyon, Altaylılarda (Ogan), Oğuzlarda (Gök Han) 
dır. Ay Toyon, Altaylılarda (Bay Ülgen), Göktürklerde (Gök Tanrı), 
Hakâniye Türklerinde (Bayat)dır. Ulu Toyon, babası (Seçen)e der ki 
«Ay Toyon'un semasına çık. Bana onun Kızı Güneş Hanım'ı iste! Ne 
kadar çok ağırlık isterse hiç esirgeme, kabul et. i 


Seçen, hemen semaya çıktı. Ay Toyon'un otağına gitti. «Oğlum 
kızınızı sevmiş. Onu oğluma verir misiniz?» dedi. Ay Toyon, «Peki 
veririm, fakat, iki nişan isterim. Biri dalga: Göl incisi, biri serap: Çöl 
incisi.» 

Seçen bu haberi getirdi. Ulu Toyon istenilen iki nişanın tedarikini 
kolay gördü. Yer üstünde ve yer altında ne kadar cinler, periler ve 
ruhlar varsa hepsini davet etti. Cümlesi geldiler. Ulu Toyon dedi: «Ey 


> z 


(57) Gökalp, Türk Töresi, s5. 76. 
(58) Ziya Gökalp «Türk Esâtiri, IV, Yakut Türklerinde İlâhların. Muaşakası» ad- 


lu makalesinde faydalandığı kaynağı bizzat göstermiştir. Ferit Ragıp Tun- 
cor, bu yazarın adını «Siyerozevski» olarak tespit etmiştir. (Bkz. Ziya Gökalp; 
Makaleler VUI Ankara: Kültür Bakanlığı yayınları, 1981, ss. 174-175.) W.L. 
Serochewskıy'nin «Yakutlar, Etnografik Araştırma Yazıları» adlı eserinin 
14. faslı Yakutların halk edebiyatı ve efsânelerine ayrılmıştır. (Bu konuda 
bkz. Raife Hakkı, Folklorun Mahiyeti, İ, Ü. Edebiyat. Fakültesi, Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü Mezuniyet Tezi, 1927.) 

(59) Gökalp, Türk Töresi, ss. 76-77. Gökalp, bu ustüreyi daha önce «Şair Mecmua- 
s»nda neşretmiştir. (bkz. Ziya Gökalp, Makaleler VII, s. 174-175) Aynı 
menkıbe «Türk Medeniyeti Tarihirnde de anlatılmıştır. (Bkz. Ziya Gökalp, 
«Türk Medeniyeti Tarihi», ss. 90-91.) Ziya Gökalp, bazı isimlerin yazılışını değiş- 
tirdiğinden yukarıda bu son kaynaktan: faydalandık. çe İğ 

(60) Bu kelime, «Şair Mecmuası»ndaki «Yakut Türklerinde İlâhların Muaşakası» 
adı makalede «Toyon», «Türk Töresi»nde «Koyun» olarak geçmektedir. . 
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kahramanlar içinizde benim istediğim iki armağanı bana getirmeyi 


“kim üzerine alacak? Bu iki armağanı bulmak, getirmek gayet kolay- 
dır. Biri dalga: Göl incisi, biri serap: Çöl incisi.» 


Cemaattan bu. teklifi kabul edecek hiç bir kahraman çıkmadı. Ulu 
Toyon teklifini tekrar etti. Yine cevap veren olmadı. Üçüncü teklifin- 
de bir kurt ile bir karga meydana geldiler. Bu iki armağanı getirme- 

. yi üzerlerine alıyorlardı. Fakat, kurt dalgayı tutabilmek için uzun ba- 
caklar istiyordu. Karga ise serabı görebilmek için keskin gözler talep 
ediyordu. Ulu Toyon istedikleri şeyleri onlara verdi. Haydi kahraman- 
larım! Gidin, bana dalga ile serabı getirin dedi. 


Bu iki kahraman yola düştüler. Aradılar taradılar, çalıştılar, uğ- 
raştılar. Ne kurt dalgayı tutabildi, ne de karga serabı ele geçirebildi. 
— Asırlar geçti bir türlü iki armağan gelmedi. Ulu Toyon, istenilen ni- 
i şanları veremedi ve Güneş Hanım'ı alamadı. 


Görüldüğü gibi, Güneş Hanım Ustüresi, bir masala çok benze- 
mektedir. Onu masaldan ayıran en önemli hususiyeti, kahramanla- 
rının ilâhlar olması ve sonucudur. Gökalp'ın masalları dini niteliği- 
ni kaybetmiş ustüreler vb. olarak görmesinin sebebi, temeldeki bu 
benzerlikleri farketmiş olmasındandır. 


b. Çulbu Hanım Ustüresi 


Ziya Gökalp, Yakutlara ait olan bu ustüreyi yine aynı kayna- 
ğa dayanarak şu şekilde özetlemiştir (61) : 


Yakutlarca Zühre'nin adı «Çulbu Hanım»dır. Bu genç kız Ülker 
.yıldızını seviyor. Ülker de Çulbu Hanım için yanıp tutuşuyor. Ne za- 
man ki Çulbu ile Ülker bir hizada birleşirler, kâlpleri atmağa, gö- 
.ğüsleri kabarmağa, nefesleri gürleşmeğe başlar. Bu nefesler birer dal- 
ga .olur. Derhal kasırga çıkar, ortalığı birbirine katar. Bundan do- 
layıdır ki Yakut Türkleri, Zühre ile Ülker bir hizaya geldiği zaman 
ürkerler. 


o. Öksüz Kız Ustüresi 


Gökalp, bu ustüreyi de şu şekilde özetlemektedir (62) : 


(61) Gökâlp; Türk Töresi, 5. 77-78. 
-(62) Gökalp, 'Türk Töresi, s. 78. Aynı ustüre için bkz. Gökalp, Türk Medeniyeti 
Tarihi, ss. 91-92. ve © i i 
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Bir. kış günü, öksüz bir kız su almağa gidiyordu. Vücudu yarı 
çıplaktı. Uryan ayakları kardan şişmişti. Karnı açtı, kulakları soğuk- 
tan donmuştu. Gözleri yaşlı idi. Elinde demir bir bakraç vardı. Çeş- 
meye gidiyordu. Birdenbire bir kasırga koptu. Ay, yukardaki köş- 
künden bu zavallı kıza bakıyordu. Dedi ki «Mutlaka üvey anası bu 
kıza zulmediyor» Kıza acıdı. Kız o sırada bir çalının içinde yürüyor- 
du. Ay çalıya emretti, kızı al gel! dedi. Derhal çalı bir at oldu bir 
yandan gök alçaldı, bir yandan çalı yükseldi. Kız bakracıyla beraber 
göğe geldi. 


Şimdi, Ay'ın halden hale geçmesi hep öksüz kızın geçirdiği seren- 
camlara tabidir. İlk gece Ay gümüş bir yay gibidir. Kız büyüdükçe 
Ay da büyür. Fakat kız bazen otağa girer, halı dokumağa başlar. O 
zaman Ay sevgilisini göremediğinden hasretle yüzü hilâle döner. Ba- 
zen kızın keyfi coşarak bakracıyla beraber göle koşar. O zaman ayın 
yüzü bedirlenir. i 


Bundan başka gökte bir beyaz ayı vardır ki öksüz kızı sevdiği için, 
Ay'ı tutup boğmak ister. Fakat ona gücü yetmez. Yirmi beş gün Ay 
galiptir. Yalnız üç gün ayı galebe çalar. İşte bu zamandadır ki Ay görün- 


mez. 
ç, Altay Türklerinde Yaratılış Ustüresi: 


Türk Kozmogonisi 


Ziya Gökalp, Radloff'a dayanarak Altay Türklerinin yaratılış 
ustüresini çeşitli eserlerinde ele almıştır(63). Gökalp, Altay Türk- 
lerine ait olan bu ustüreyi Türk Töresi adlı eserinde konusunu göz 
önünde bulundurarak «Türk Kozmogonisi» başlığı altında yayınla- 
mıştır. Gökalp'e göre kozmogonilerle ustürelerin iki rolü vardır: «Bi- 
risi bazı hadiselerin izahı, diğeri tilâvetinin âyini bir mahiyeti haiz 
olması»dır. 


Ziya Gökalp, Altay Türklerinin kozmogonisini aynen Radloff'un 
derlemesine dayanarak özetlediğinden burada tekrar etmeyi gerek- 


siz buluyoruz. 


(63) Gökalp, Türk Töresi, ss. 57-60., Gökalp, Makaleler VII, ss. 163-166; Gökalp, 
Türk Medeniyeti Tarihi, ss. 68-70. Aynı metnin Radloff'tan tercümesi için 
bkz. Bahaeddin Ögel, Türk Mitolojisi, ss, 451-465. 


(64) Gökalp, «Tarih Usülünde An'aneler», ss. 8-9. 
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2. MENKIBELER 


Ziya Gökalp menkıbeleri, kahramanları yarı ilâh olan ikinci de 
recede kutlu dini an'aneler olarak vasıflandırır. Gökalp'a göre men- 


kıbelerin kaynağı ustürelerdir. Ustüreler zayıflamaya başlayarak 


kutluluğu azalınca menkıbe haline gelir (64). 


Menkıbeleri, ustürelerin devamı olarak gören Gökalp;. bunlara 
büyük bir ehemmiyet vermiş ve çeşitli yazılarında Türk menkıbeleri 
üzerinde durmuştur. Gökalp' ın üzerinde A menkıbeler şun- 
lardır ; 


a. Dokuz Oğuz Menkıibesi 


Ziya Gökalp'a göre Türkler iki dini manzumeye sahipti: Şama- 
nizm ve Törecilik. Dokuz Oğuz menkıbesi Şamanizme ait-izler taşır. 


Ziya Gökalp'ın Türk Töresi, Türk Medeniyeti Tarihi adlı eser- 


lerinde ve Türk Mucizesi adlı makalesinde menkıbenin Çin ve İran | 


rivayetlerine dayanarak bir özetini vermesi ve çeşitli. vesilelerle bu 
menkıbeye atıflarda bulunması, onun bu menkıbeye büyük bir de- 
ger verdiğini gösterir(65). Gökalp Türk harsının temel Ky hü- 
kümlerini ve temel motiflerini bu menkıbede bulur. 


Gökalp Dokuz Oğuz menkıbesinin ehemmiyetini şu şekilde ifa- 
de etmiştir (66) i 


Bu menkıbe bize hem Çin menbaları, hem de İran menbaları ta- 
rafından naklediliyor. Bu hal gösteriyor ki, bu menkibe eski Türklerce 
gayet ehemmiyetli idi. Çünkü, Türklerce büyük bir ehemmiyeti haiz 
olmayan bir şey, Çin ve İran gibi büyük milletlerin nazar-ı dikkatini 
celb edemezdi. Bundan başka bu menkıbeyi, gerek çinlilerin ve gerek 
İranlıların doğrudan doğruya Türklerden aldıkları da aşikârdır. Bir- 
birinden bu kadar uzak bulunan bu iki millet bu menkıbeyi birbirin- 
den alamazdı. (Bu iki menbaın rivayetleri Köprülüzâde Fuad Bey'in 
Türk Edebiyatı Tarihi ismindeki eserinin birinci kitabının 71. ve 72. 
sahifelerinde muharrerdir.) 


(65) Çin ve İran rivayetleri için bkz. Fuad Köprülü, Türk Kebyid Tarihi, .ss. 71-72. 
(166) ni Türk Medeniyeti Tarihi, 8S. 70:71. , i 
F:4 
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Dokuz Oğuz Menkıbesinde, Tuğla ve Selenga(67) irmaklarının 
arasındaki iki ağacın üzerine gökten bir nur sütunu indiği anlatılır. 
Ağaçlar, bu ışıktan gebe kalır ve beş çocuk doğar. Diğer Türk men- 
kıbelerinde de görülen bu «Gökten inen ışık» motifine Gökalp,  «Âl- 


tin İşik». adını verir ve onu Türk harsının temel motiflerinden biri- 
si olarak kabul eder. Bu ışığı, Türk. toplumunun. «mana»st olarak 


ği a 


. İptidai cemiyetlerde «mana» denilen münteşir bir kuvvet vardır 
e kr kangi cisme temas etse, “ona kudsiyet' verir.. İnsanlar, kudsiyet ik- 
tisab eden bu şeyi —ister bir ağaç yahut nebat olsun, isterse sair ta- 
bii mevcutlardan yahut hadiselerden bulunsun— ilâh addederek ona 
taparlar. Eski Türklerde «mana» manasına delalet etmek üzere «kut» 
kelimesi vardı. «Kutlu» demek mukaddes yahut manalı demekti. Kut- 

“ lü olan mevcutlara ibadet edilirdi. Demek ki bunlar ilâh mahiyetini 
“haiz idiler. Eski. Türkler, «kubun bir nur sütunu şeklinde semadan 
indiğini .görürlermiş. Tarafımdan. «Altun işık» tesmiye olunan bir nur 
sütunu her neye temas. .etse onu kutlu kılardı. Türklerin. bir aşk- -1 ta- 
“bii geceleri de. vardı. Bu gece esnasında, nur sütunu neye temas etse, 


.onu gebe bırakırdı. Ak, Kemik ve Altun Kemik olan illerin hepsi bu 


gn a suretle üremişlerdi. 


Gökalp” a göre «altın ışık» Türklerin Büyük aafkarozİaini bir 


sembolüdür. Eski Türkler, mefküreyi gökten inen bir altın. ışık şek- 
linde düşünürlerdi. Altın ışıkla ruhların birleşmesinden ilâhi kud- 


siyete malik bir toplum doğardı (69): 


Bâzen bu nur buğu halinde: Oğuz Han için vaki olduğu gibi, bir 

gehç kız suretinde temessül ederdi. Bazen Alangu Hatun için vaki ol- 
“duğu veğhile, bir güzel delikanlı şekline girerdi. Bazen de bir boğa, 

“ “bir kurt, bir arslan, bir kuş Kilığına girerek prenler yahut prenses- 
“ İerle muâşaka ederdi. Bazen'de bir ırmağın suyunda 'tetelli ederek 
© temas ettiği kadıriları göbe bırâkırdı. Mamafih altun ışık, bu velüdi- 
“yeti her Zaman haiz değildi. Senenin muayyen 'bir anı vardı ki bu- 
nun içinde tabii aşk galeyan halinde bulunurdu. İşte bu âşk çağı es- 
nasında idi ki Altun Işık zikrettiğimiz suretlerden birinde :'tecelli ede- 


(67) Bu nehirlerin adı için bkz. Bahaeddin Ögel, EE Li) Ss. 81, 


(68) Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, $. 33. 
(69) Ziya Gökalp, «Makaleler-IX», Haz. Şevket Beysanoğlu. İstanbul Kültür Ba- 


“kanlığı Yayınları, 1980, ss. 13-14. > 
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, rek lâhuti bir muâşaka ile bir devletin, bir milletin tesisine badi 'olur- 

du... va a e 

Bu menkıbe, Ziya Gökalp'a göre, Türk milletinin teşekkülünün 

«mucizevi» olarak izahıdır. Yine bu menkıbe, Türk milletinin istik- 

lâline kavuşabilmesi için Altun Işık'la temasa gelmesinin, gerektiği- 

ni de göstermektedir. Bu menkıbe, Oğuzların milli mefkürelerini di- 

le getirmekte, Türk Melet ke sembollerle anlatmakta- 
ve 


Uygur an'anesine nazaran esk'den Türk Cemiyeti hükümetsiz, tö- 

Tesiz, hâkansız. bir aşiretler kümesinden ibaretti. Bu aşiretler, bir gece 

i gökten bir nur sütununun yer üzerine indiğini gördüler. Bu altun Işık'- 
7 tan bir çam ağacı gebe kalarak beş şehzade doğurdu. Bunların en kü- 
çüğü olan 'Bögü Han, hakanlığa intihap olundu. Bu .suretile İlin Türk 

“ Devleti muCİZEVİ bir şekilde teessüs etti. Gökten inen nur sütunu yer 
yüzünde tahaccur ederek yeşim taşından bir kaya vücuda getirmişti, 
Bu kayaya «Kutlu Dağ» adını verdiler ve milli harsın timisâli gibi mu- 
kaddes tanıdılar. Beyazlara bürünmüş ak sakallı bir ihtiyar Böğü Han'ın 
rüyasına gelmiş, bu kayaya hürmet gösterdikleri müddetçe Türklerin; 
hakimiyette kalacaklarını haber vermişti. Filhakika' Türkler bu tim-. 
sale hürmet ettikleri müddetçe büyük. bir devlet halinde yaşadılar. Fa- 
kat, Yulun Tegin adlı bir hakan oğluna aldığı Çin fağfurunun kızına" 

, mukabil, bu tarihi yadigârı Çinlilere hediye etti. Çinliler bu kayayı 
parçalayarak, arabalarla memleketlerine taşıdılar. Bu suretle kuvve-i 
kudsiyyeden mahrum kalan Türkler dağlardan, taşlardan, vahşi hay- 
-vanlardan, memedeki çocuklardan «GÖÇ, EÖÇ, BÖÇ» diye hiç susmayan 


bir ses işitmeye başladılar. Bir anda bütün sular kurumuş, bütün ye- 


- şilikler sararmış, havanın rengi matemi bir kasvete bürünmüştü. Türk- 


ler artık Yer-su tarafından koğulmakta olduklarını anlayarak üç bö-: 


lüğe ayrıldılar. Her bölük bir tarafa doğru giderek dünyaya yayıldı. 
İşte Uygurlar, eski Türklerin mefküreye sadakatsizlik yüzünden uğra- 


dıkları BÖÇ felâketini bu suretle izah ediyorlardı. 


Burada belirtilmesi gerekli olan busüslardan birisi de Gökalp'ın 
ustüreler ve menkıbeler karşısında aldığı tavırdır. Gökalp, bu men- 
kıbede yukarıda görüldüğü gibi, tarihi gerçekleri aramak yerine 
orada Türk halkının duyuş ve düşünüş biçimini, değer hükümlerini 
arıyor, Türklerin geçmiş yüzyıllardaki mefkürelerini, «devlet» ve 


(70) Gökalp, Makaeleler-IX, ss. 14-15. - 
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«vatan» kavramları hakkındaki telâkkilerini değerlendiriyor. Gök- 
alp, metotla ilgili makalelerinde bu hususu ayrıca belirtmiş, tarih- 
çilerin menkıbelerden tarihi olaylardan çok halkın duyuş ve düşü- 
nüş biçimini çıkarmalarının gereğine işaret etmiştir. X 

— .Ziya Gökalp, Dokuz Oğuz menkıbesinin, Türklerin sekizli ve 


beşli tasniflerinde görülen bazı kavramların «müraat-ı nazir» yoluy- 
la birleştirilmesiyle ortaya çıktığı inancındadır(71) 


Sekizli taksimde «sema» bölümünde Cada taşı, baba, ziya umdesi, 

ağaç yemişi olduğu gibi beşli taksimde de cenubda «kuş» olduğunu 

ei görmüştük. O halde bunların «müraat-ı nazir tarikıyla birleşerek Uy- 

içe, 5 et EUR menkabesini doğurduğu meydana çıkıyor. Göğün ziyası iki ağaç 

arasında bir taş üzerine iniyor. Bu ağaçlardan birisi «Kısuk-Fındık» 

olup taş ise yeşimdendir, Sonra ak sakallı ve ak değnekli bir ihtiyar 

Buğu Han'a, rüyasında fıstık yemişi şeklinde bir yeşim taşı veriyor. 

| Masalın içine üç kuş ile nurun tecessüdünden ibaret olan bir kız gi- 
riyor(72). Sr 


“Ziya Gökalp, Dokuz Oğuz. menkıbesinin sonunda Gâli Tigin'in 
Çin fâğfurunun kızıyla evlenişini Âşık Kerem'le Keşiş kızı Aslıhan 
arasındaki izdivaca benzetir: «İkisinde de kızın babasi olan bir ka- 
fir tarafından yapılmış melanet var. Fakat ikincide yanan Âşık 
Kerem olduğu halde, birincide yanan «Kutlu Dağ»dır» (73). 


o. Ziya Gökalp bu menkıbe ile Âşık Kerem arasında diğer bir nok- 
tadan da benzerlik bulur; «Fındık ağacından musiki sesleri geldiği, 
kamların musiki ile sihir yaptığı, Âşık Kerem'in bir de sazı olduğu 
nazara alınmalıdır.» 


© Gökalp, diğer taraftan Finova esâtiri ile bu menkibe arasındaki 


bazı benzerliklere de işaret etmiştir : 


Finova esatirinde bu menkıbenin aynı görülür: Büyük bir meşe 
sihirli bir palamut tanesinden doğarak göğü istilâ eder, suların perisi 
olan bir cüce tarafından tahrip olunan bu meşe dünyayı sarsarak yı- 

“ kılır. Bunuh enkazını toplayanlar sihrin esrarına vakıf olurlar. 


ge ii 


(71) Gökalp, «Eski Türklerde İctimai Teşkilât...» 5, 440-441. 
(72) Sayın M. Orhan Durusoy, «Ziya Gökalp, Makaleler II-de» nurun tecessü- 
i dünden» kelimelerini «Türkün tecessüdünden» olarak okumuştur, doğrusu 

<nur»dur, ği 
(73) Gökalp, «Eski Türklerde İctimai Teşkilât!..», 8, 441. 
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Kalevala kahramanının silâhı Oğuz kahramanlarının «kopuz»u gi- 


bi sihirli bir «çeng» (harpeldir. Ve bu destanın başlıca fıkrası sihirli 
bir maddenin iğtinâmıdır. 


b. Oğuz Han Menkıbesi 


Ziya Gökalp'a göre «törecilik» mantıki tasnifler üzerine kurul- 


muştu; ikili, altılı, sekizli ve yirmi dörtlü teşkilâta bağlı idi. Bu teş- 


kilât, şamanizmin aksine pederşahi aileye dayanıyordu. Buradaki 


ongunlar, pederi totemler mahiyetindedir(74). Gökalp, Oğuz men- 
kıbesinde hikâye edilen «Oğuz Han teceddüdü»nü bu devreye yani 
«törecilik» dönemine ait saymaktadır. 


Ziya Gökalp, Oğuz Hanı Türk ilinin umümi ongunu olan <To- 
sun»un yahut «Buğu»'nun yani muhtelif zamanlarda Türk milletine 
umümi. ongun olmuş olan mukaddes bir hayvanın «insanlaştırılmış 
sureti» olarak telâkki etmiştir : 


O halde «Oğuz Han», Bugu Tigin», «Bozkurt» namlarını haiz olan 
esâtiri şahsiyetler muhtelif zamanlarda Türk milletine umümi ongun 
olmuş olan mukaddes hayvanların insanlaştırılmış. suretleridir. 


Ziya Gökalp, Türk destanlarını, Türk menkıbelerini daima bir 
bütün olarak düşünmüş, onlar arasında münasebet kurmuştur. Türk 
menkıibelerini bir bütünlük fikri içinde değerlendirmesi, onları bir- 
birinin devamı olarak görmesi Gökalp'ın bu konulara bakış tarzı- 
nın orijinal yönünü teşkil eder. 


Gökalp'a göre Oğuz Han, Afrasiyâb, Boğaç Han ve Şah İsmail 
menkıbe ve "hikâyeleri, aynı menkıbenin mühtelif şekilleri olârak 
düşünülebilir (75) : da e ei 

Oğuz Han, Afrasiyâb ve Şah İsmail menkıbeleri aynı menkıbe- 
nin muhtelif şekilleri gibi görünüyor. Oğuz Han bir sene adsız kalıyor. 
Şah İsmail on beş yaşına kadar adsız kalıyor. Oğuz Han birinci ve 

“< kinci amcasi kızlarını dinine sokamadığı için sevemiyor; üçüncü am- 
“ cası kızı dinini kabul ettiği için onu seviyor. Afrasiyâb iki defa İran'ı 

“ zabtediyorsa da üzerine «Altın Yaruk» (gloire vroyale) (Milli: Tete- 
bular Mecmuasının birinci nüshasında 127'nci sahifeye bak) inmiyor. 
Üçüncüsünde bu mukaddes ateş iniyor. Şah İsmail ibtida Gülizar'ı 


(74) Gökalp, «Eski Türklerde İctimai Teşkilât...», 5. 442. 
(75) Gökalp, «Eski Türklerde İctimai Teşkilât...», 5. 413. 


-sonra Gülperi'yi: görüyor. Nihayet (Arap Zengi) ile kavga edip mağ- 
-lubt'ettikten sonra Arap Zengi nikabını ilgi gayet güzel bir kız ol- 
duğu halde meydana, çıkıyor. 


Oğuz Han babasıyla uzun müddet muharebe ettikten sonra ba- 
bası isabet eden bir kılıç darbesiyle ölüyor. Şah İsmail'e de babası düş- 
man olarak onu öldürmeğe çalışıyor. Birçok (mücadelelerden sonra 
babası Arap Zengi'nin kılıcıyla vefat ediyor. Oğuz Han'ın sevdiği kız 
demek olan Arap Zengi ile «Kara yer» arasındaki renk müşabeheti de 
nazar-ı dikkate alınmalıdır. Oğuznâme'deki (Boğaç» ve (Beyrek) ef- 
sanelerinde de aynı fıkraları bulabiliriz. 


Ziya Gökalp, Dede Korkut Kitabı'ndaki Boğaç Han'la Oğuz Han 
arasındaki benzerlik konusunda şu düşünceleri ileri sürer (76): 


Dede Korkut Kitabı'nın birinci Oğuznâmesi'nin mevzuunu teşkil 
“ eden «Boğaç Han» da “Oğuz Han olmak melhuzdur. Boğaç, «Boğa» ke- 
limesinden müştaktır. Boğaç(77) on beş yaşına gelinceye kadar adsız 
«dı. Bu yaşta döğüş için hazırlanmış bir boğayı mağlub ederek öldür- 
-.dükten sonra, Boğaç. ismini aldı. Babasının kırk yiğidi Boğaç'ı kıs- 
“.kandıkları için, izinsiz ava çıkıyor diye aleyhinde iftirada bulundu- 
“e lar. Babası onu öldürmek için bir sürgün avı tertip etti. Avda oğlunu 
GN okla” yâraladi. Hâlk “kitapları arasında, «Şah İsmail» isminde' bir kitap 
EW vardır ki bunun kâhramanı Oğuz Handan başka bir şey değildir. Şah 
“ “İsmail de on beş yaşina kadar adsız Kalıyor. Ona da düşman oluyor; 
“O'da Oğuz “Han gibi üç kızla evleniyör. Bu dört misâlin mukayesesin- 
'den Oğuz Han menkıbesinin müşterek bir şekli çıkarılabilir. 


“ Ziya 'Gökâlp, Efrasiyâb” ın öldürdüğü «Zingâv» ile Şah İsmail'in 
mağlup edip evlendiği «Arap Zengi» arasındaki benzerlik üzerinde 
ii al 


<(76) ) Gökalp, Türk ie dent el Tarihi, SS.: 83-84. 

. (77) :Gökalp'ın burada Boğaç'ın adının üzerinde durması, Oğuz .adı ile Boğaç 

:# “adı arasında münasebet kurmak içindir. İlk bakışta bu iki ad arasında bir 
- benzerliğin olmaması okuyucuyu şaşırtabilir. Gökalp, Oğuz'un merkezi ongun 
olan Tosun'un timsali olduğunu çeşitli vesilelerle izah etmiştir. Tsinler zama- 

©. nında merkezi ongun Öküz idi. Yani Oğuz bir ongun olan Öküz'ün efsane- 
leşmiş timsalidir. İşte Gökalp bu noktadan hareket ederek Öküz'le. ei 
arasında münasebet kurmaktadır. — 

(78) Gökalp, «Eski Türklerde İctimai Teşkilât.:.», 8. 445, 


emma 


amm A VE a ma 


Bö 


» Yukarıda Efrasiyâb'ın öldürdüğü Zingâv ile Şah İsmail'in mağlüb 
sal “aldığı Arap Zengi menkıbelerini anlatmıştık, .«Zingâv tahlil olu- 
.nunca Farisideki «zen» ve «BâV» kelimelerinden mürekkeb olduğu te- 
> zahür eder. O halde bu kelimenin manası «öküzün zevcesi» demektir. 
- Buna bakılınca Acemlerin «Gâve»si Tüfklerin Oğuz Han ından başka 
bir şey olmasa gerek. Zaten Dahhâk- - Mari ile Karahan arasındaki 
müşabehet zahir olduğu gibi 'şimalin rengi kara ve ongunu yılandır. 
“Bu” suretde Efrasiyâb da Oğuz Han'dan ibaret olmuş olur. Efrasiyâb 
Fariside tahlil olununca efraz âb yani Maveraünnehir: manası çikar. 
Efrasiyâb'ın: kardeşinin ismi «Kerşiyüz»dür ki bu da Türkçe «karşı 
üz demektir. O halde Acemler Ceyhun'un ötesindeki halka sefraz. 
ab» diyorlardı. Türkler de karşıki sahile «Karşı yüz» namını veriyor- 
Jardı. Çin felsefesinde «yang»ın hem erkek hem de ziyâ demek oldu- 
.Bunu, «yen»in hem dişi hem de zulmet manasında bulunduğunu gör- 
müştük. O halde Bani Çiçek ile Arap Zengi'nin siyâh Bika ve «yer»in 
yağız olmasının sebebi anlaşılıyor demektir. e 


Oğuz, Şah İsmail, Efrasiyâb, Boğaç Han arasındaki benzerlik 
lere. dikkati çeken Gökalp, Oğuz ile Mete'nin tarihi şahsiyeti, arasın- 


da, sıkı ilişkiler bulmaktadır. 


Gökalp'a: göre. Teoman'ın oğlu olan .Mete, milletin. ai 
Oğuz Han adıyla yaşamıştır (79). Gökalp, Mete ile Oğüz. Han ara- 
sındaki şu. benzerliklere dikkati çeker : 


I. Hiong-Nu'ların yani Koyunlar'ın' hükümdarı olan Mete, Oğuz- 
larin dini sistemini kuran kişidir. Mete, yirmi dört tümenden mey- 
dana gelen süvari ordusunu. “kurmuştur. Bu orduyu iki kola ayırarak 
her kolu bir beylerbeyinin kumandasına vermiş ve orduda altı. bü- 
yük âmirlik tesis etmiştir. Yani yarimi Mo BOYLE altı m kısma 


ayırmıştır. 


. Oğuz Han da «yirmi dört boy» vücuda getirmiştir: Oğuz. Han'ın 
altı oğlu vardır ve bunların da dörder oğlu olmuştur. Oğuz Han'ın 
yirmi dört torunundan yirmi, dört boy meydana gelmiştir. Gökalp, 
Mete'nin yirmi dörtlü tasnifiyle Oğuz Kağan mienkibesindeki yirmi 
dörtlü kuruluşu karşılaştırarak, bu iki şahsın aynı şahıs, olduğu ne; 


ticesine varmıştır. 


-2: Mete'ile Oğuz'un aynı şahıs. ölün Hdi iel diğer bir, .un- 
sur da Oğuz'un ismidir. Mete ordusunu kuvvetlendirmek için, ıslık 


(79) Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, s. 208. 


56 
çalan müthiş bir ok icat etmiş ve ordusunda bu oklar kullanılmış- 
tır. Oğuz'un ismi ise «ok» ve «öz» tabirlerinin birleşmesinden doğ- 


muştur. Dolayısıyla bu ad, «ok eri» yahut «ok aşiretleri» anlamında- 
li Bu da Oğuz'la Mete'nin aynı kişi olduğunu göstermektedir. 


3. Mete Çin tarihlerine göre babası ile harb etmiş ve babasını öl- 
dürmüştür. Aynı şekilde Oğuz Han da babası ile harbetmiş ve ba- 
bası bu harpte ölmüştür. 


nedir, 
Ni 5. Mete ile Oğuz Han aynı milletlerle savaşmışlardır. 
- 6. Mete ile Oğuz, ikisi de bir «Turan ilhanlığı» kurmuşlardır. 


7. Mete ve Oğuz, ikisi de yeni bir dinin ve yasanın müessisleri 
olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Mete ile Oğuz Han'ın aynı şahıs olduğunu ileriye sürenlerden bi- 
risi de j. Guignes'tir(80). Rus sinoloğu N. Y. Biçurin bu iki hüküm- 
darın aynı şahıs olabileceğini kesin bir kanaat olarak ileriye sürmüş-, 
tür. Çağımızın tarihçilerinin çoğu Gökalp'ın bu konudaki fikrine ka- 


tılmaktadır (81). i | i 


Sonuç olarak diyebiliriz ki Gökalp, Türk menkıbelerini bir bü- 
tün olarak görmüş ve onları bir bütün olarak izaha çalışmıştır. Türk 
menkıbelerinin mukayaseli bir şekilde incelenmesinden bu menkı- 
belere esas olan büyük menkıbenin ortaya çıkabileceği düşüncsini 
savunmuştur. 


c. Diğer Menkibeler 


— Ziya Gökalp, diğer Türk menkıbelerine örnek olarak Şane 
menkıbesin, Ergenek on menkıbesini, Tuk y u 'ların 
menkıbesini, Alan Koa menkıbesini, Kırk Kız ve 
Hia Prensi menkıibelerini göstermiş ve bunları Fuad Köp- 
rülü'nün «Türk Edebiyatı Tarihi»ne dayanarak kısaca özetlemiştir. 
Bu menkıbeler hakkında Fuad Köprülü'nün adı geçen eserinde da- 
ha geniş bilgi verildiği için burada bu menkıbelerden bahsetmeye- 


(80) Ögel, Türk Mitolojisi, s. 10. 
(81) Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Fas. 1, s. 21, 


“4. Mete ile Oğuz'un ikisinin de babasıyla arasını açan üvey an- 


57 


ceğiz (82). Ancak Ziya Gökalp'ın Ergenekon destanı ile ilgili bir yo- 
rumunu ehemmiyetli olduğu için aşağıya alıyoruz. 


Ziya Gökalp'a göre Ergenekon menkıbesi yanlış olarak Göktürk- 
lere ait sayılmıştır. Cami'üt Tevârih ve diğer kaynaklar, Ergenekon'u 
Oğuzlara isnat etmektedir. Gökalp, Ergenekon menkıbesinin Oğuz- 
larda, Göktürklerde, karluklarda müştereken mevcut olduğu inan- 
cındadır. Zira hepsinin gelenek ve menkibelerinde «kurt halaskâr- 


lığı» vardır(83). 


Ziya Gökalp, halkiyyât (folklor) adı verilen sözlü «an'aneler» 
arasında bulunan ve masalların, türkülerin, atasözleri ve bilmece- 
lerin dışında kalan bir takım sözlü «akideler»e «halk iti - 
kadları» adını verir. Bu itikadlar, şamanizm ve Toyonizm 
dinlerinden kalma «akideler»dir. Bu itikadlar arasında İranlılardan, 
Araplardan, yerli Hıristiyanlardan alınmış olanlar bulunduğu gibi 
bir kısmı da sonradan kendi kendine ortaya çıkmıştır. Eski Türkler, 
bilhassa kadınlar arasında yaşayan bu halk itikadlarını yazılı bir 
kitap gibi kabul etmişler, gerçekte mevcud olmayan bu kitaba «Tan- 
dırmâme», «Keçe Kitap» adını vermişlerdir. Şimal Türkleri ve Kır- 
gız-Kazaklar buna «Kis Kitap» demişlerdir: (Kis kelimesi Şimal Türk- 
çesinde «keçe» manasındadır.) 


Gökalp'a göre Tandırnâme ahkâmı «bir takım işlerin uğurlu ya- 
hut uğursuz addedilmesinden ibaret»tir(84). Halkın inanışına göre, 
«zümrelerin ve fertlerin göze görünmeyen perileri vardır. Bu perile- 
rin sevdikleri işler uğurlu, sevmedikleri işler uğursuz» sayılır. 


“ Tandırhâme hükümlerinin kimisi toplum için ve fertler için fay- 
dalı, kimisi ise zararlıdır. Bunlara örnekler veren Ziya Gökalp, bazı 
Tandırnâme hükümlerinin «ne fayda ne de zarar»lı olmadığını yine 


örnekleriyle anlatmıştır. 


«Tandırnâme ahkâmı» yalnız inançlardan ibaret değildir, bu 
bu inançların gerektirdiği ayinler de ona dahildir. Bu ayinlerin de 
faydalı olanları ve zararlıları vardır. Gökalp, Tandırnâme ahkâmınâ 
bağlı inanç ve ayinlerin dinlerin sihirle karışık olduğu devirlerden 

(82) Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, 1928, ss. 65-76. 


(83) Gökalp, Türk Töresi, s. 72-73. 
(84) Ziya Gökalp, «Usullere Dair: Tandırnâme», Küçük Mecmua, Cilt 1, sayı 23; 


(20.11.1338), s. 8-12. 
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gelmesinden dolayı, içlerinde sihire ait inanç ve ayinleri de barın- 
dırdığı düşüncesindedir : 


Bir takım sihri düsturlar da vardır. ki bunların telâffuzu tabii ha- 
diseler üzerinde müessir olduğuna itikad edilir. Meselâ Diyarbakır'da 
çocukların kıra gidecekleri bir gün, hava yağmurlu olursa, güneşin 
bulutlardan çıkması, havanın iyileşmesi için, çocuklar aşağıdaki si- 
hirli düsturu terennüm ederler : | 


Güneş! Güneş: gel, gel! , 
Sarı pabuç gibi gel, 

Oğlun çamura düşmüş, 

Kızın hamura düşmüş, 

Bir kalıp sabtın al, gel! 


o Çocuklar, bir yitikleri olduğu zaman da aşağıdaki düsturu teren- 
nün ederler: e e 


İbrahim Etem 

Kolları keten 

Yitiğimi bulam N 
Sana bir kol atam i 


Ziya Gökalp, Tandırnâme ile ilgili bütün inançların sözlü an'&- 
neler gibi toplanıp tasnif edilmesinin büyük. yararlar sağlıyacağı 
inancındadır. Türk halkiyatını inceleyecek olanların Çin halkiyatı- 
nı ve eski Türk esâtirini çok iyi bilmesi gerektiğini de bu vesile ile 
hatırlatır. Zira «Türklerin Tandırnâme ahkâmı» ve «Keçe Kitap» ad- 
larını verdikleri kaideler, Çinlilerin «Taoizm» ahkâmına benzer. İki- 
si de aynı medeniyetin kalıntılarıdır (85). i 


4. MASALLAR 


Ziya Gökalp'ın «ustüreler» ve «menkıbeler» kadar ehemmiyet 
verdiği sözlü halk edebiyatı ürünlerinden birisi masallardır. Ziya 
Gökalp masalları «an'aneler» kategorisi içine sokar. An'aneler, da- 
ha önce belirttiğimiz gibi, «dini» ve «edebi» karakterde olmak üze- 
re ikiye ayrılmaktadır. Gökalp, masalları edebi karakterdeki an'a- 
nelerin içinde mütalaa eder. Gökalp'a göre masallar, eski ustürelerle 
menkıbelerin dini niteliklerinin kaybolup edebi bir nitelik kazan- 


(85) Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, s. 54. 
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ması sonucunda ortaya çıkmış ürünlerdir. Bu bakımdan «masallar 
eski menkıbelerle ustürelerin bakiyyeleri»dir. 


- Gökalp masalı şöyle tarif eder: «Masal, perileri ve devleri muh- 
tevi olsun olmasın, zamanı ve mekânı muayyen olmayan, esraren- 
giz bir muhitte cereyan eden hikâyelerdir» (86). Gökalp'a göre ma- 
sallar fertler tarafından düzülmemiştir. Peri masallarıyla dev ma- 
salları «Türkün esatir devrelerinden başlayarak an'anevi bir suret- 
te zamanımıza kadar» gelmişlerdir. 


Gökalp, masalların derlenmesi meselesiyle de yakından ilgilen- 
miş, aydınları masal derlemeleri yapmaya teşvik etmiş ve derleme 
çalışmalarında uyulması gereken ilmi usulleri göstermiştir. 


Halka Doğru mecmuasının 43. sayısında, «Okuyucularımıza» baş- 
lığı altında neşredilen bir yazıda okuyucular, masal, türkü ve des- 
tan derlemeleri yapmaya teşvik edilmektedir (87). İmzasız olan bu 
yazının Gökalp tarafından dergiye okoydurulduğu inancındayız. 
Gökalp, masalların derlenmesi konusunda Küçük Mecmua'da neşre- 
dilen bir makalesinde devrine göre bu konuda, oldukça ileri bir gö- 
rüşü temsil eden şu görüşlere yer verir (88): 


Halk masalı her masal söyleyenden alınmaz. Çünkü masalın ken- 
dine mahsus tabirleri, kendine mahsus lisanı vardır. Masalları husu- 
si tabirleriyle, hususi şivesiyle nakleden ancak ocaktan yetişme ma- 
salcılardır. Masalcılar eski ozanlığın kadınlarda devam eden kısmıdır. 
" Ozanlık babadan oğula kaldığı gibi, masalcılık da anadan kıza inti- 
kal eder. Erkek masalcılar da varsa da, ekseriya masalcılâr kadın cin- 
sindendir. Masalcı kendi sahasında bir nevi sanatkârdır. Ağzından çı- 
kan her kelime yerinde kullanılmıştır. Bu gibi masalcıların bir keli- 
mesini bile değiştirmemelidir. Masal, ağızlarından nasıl çıkarsa aynen 
zabtedlimelidir. Hakiki bir masalcının iki, üç masalı, başkalarından 
alınacak binleree masala müreccahtır. Binaenaleyh halkiyatçılar bir 
hakiki masalcıya tesadüf ettiler mi, onun bütün masallarını zabteder- - 
ler. Başkalarındaki masallara kulak bile asmazlar. 


hela m e ee e e 
(86) Gökalp, «Usüllere Dair: Tarih Usülünde An'aneler», g, 10. 
(87) «Okuyucularımıza» «Türk Şarkıları» (İmzasız), Halka Doğru, Yıl 1, sayı: 43, 
(30. Kânün-ı sani. 1329), 5. 343. i 
- (88) Ziya Gökalp, «Halkiyyât, I-Masallar», Küçük Mecmua, sayı: 18, (2.10.1338), 
g. 10. 
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Gökalp, Küçük Mecmua'da kendisinin derlediği masallar hak- 
kında da şunları söyler (89): | 


Mecmuamızdaki masallar, maatteessüf bu usüle muvafık olarak 
olarak toplanamamıştır. Çünkü, bir hakiki masalcı bulamadık. Mama- 
fih, masallara renk veren an'anevi ibareleri, tabirât-ı mahsuseyi ay- 
nen zabtettik. Hakiki bir masalcı ile münasebeti ve karabeti olanlar- 


dan millet namına rica ederiz ki, hemen bütün masallarını aynen zab- 


tetsinler. Çünkü halk masalları bir milletin en zengin hazinelerinden 
biridir. i 


Ziya Gökalp, masalların kıymeti ve terbiyevi rolü üzerinde de 
durmuştur. Gökalp, masalların «şe'niyet»e uygunluğuyla değerlen- 
dirilmesinin onları yanlış bir kıymet hükmüyle değerlendirmek ol- 
duğunu ileri sürer. Masallar, bir edebi eser gibi «bedii» kıymet hü- 
kümleriyle değerlendirilmelidir (90): i 


Bir kıymetin ölçüsüne göre gayet ehemmiyetli olan bir şey, başka 
bir kıymetin ölçüsüne göre gayet ehemmiyetsiz olabilir. Meselâ bazı- 
ları hurafelerden ibaret olan dev ve peri masallarına verilen ehemmi- 
yeti manasız bulur. Eğer bu masallardaki hükümlere şe'niyet hüküm- 
leri itibarıyla ehemmiyet verilmiş olsaydı, bu itiraz doğru olabilirdi. 
Fakat eğer bunlara bedii kiymet nokta-i nazarından ehemmiyet verili- 
yorsa artık bu itirazın hükmü kalır mı? i 


Şiirler, romanlar, tiyatrolar da hayallerden, mevhumlardan ibaret 
değil midir? Ruhlara bunlar kadar, belki daha ziyade bedii bir vecid 
veren milli masallara ve efsanelere kıymet vermek niçin. manasız ok 
sun? 


Gökalp masalların terbiyevi kıymetini şu şekilde izah eder (91): 


Edebiyatımızın bazı şekilleri faydalı olduğu halde, bazısı muzırdır. 
Faydalı edebiyata misal olarak halk edebiyatını gösterebiliriz. Mecmua- 
mıza derc etmekte olduğumuz halk masalları bilgi nokta-i nazarından 


(89) Gökalp, «Halkiyyât-I, Masallar», s. 10. 


(90) Ziya Gökalp, Makalelet IV, Haz: Ferit Ragıp Tuncor, «Tam ve Medeni Bir 


Millet Olmak İçin Nelerimiz Eksik», Ankara: Kültür Bakanlığı yayınları, 


1977, ss. 67-70. 
(91) Ziya Gökalp, Makaleler, VII, Haz: Dr. M. Abdülhaluk Çay, Ankara: Kültür 
Bakanlığı Yayınları, 1982, ss. 69-70. 
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hiçbir kıymeti haiz değildir. Fakat, bu masallarda hep mefküreli in- 
sanların büyük iradelerle ve namağlup azimlerle fevkalbeşer işler yap- 
tığını görüyoruz. Bu masallardaki insan telâkkisi gayet yüksektir. 
Bundan dolayıdırki Avrupa'da halk masalları terbiyevi amillerin en bi- 
rincisi addolunuyor. Zaten, okumaya başlayan çocuklara büyük bir 
“zevkle okutturulacak şeyler bu peri ve dev masallarıdır. Eski Yunan 
ve Latin edebiyatları halk edebiyatından doğdukları için gayet terbi- 
yevidirler. Bunların taklidiyle vücuda gelen Avrupa'nın klâsik edebi- 
yatı da. terbiyevidir. Fakat, son zamanlarda zuhur eden sembolist ya- 
hut dekadan edebiyatlar terbiye nokta-i nazarından muzır amillerden- 
dir. Bizdeki Servet-i Fünün edebiyatı da bunların taklidi olduğu için 


aynı kadroya dahildir. 


Gökalp, Yen masallarla ilgili çalışmaları hakkında da 
şu bilgiyi verir (92): 

. Halk masalları bir milletin en zengin hazinelerinden biridir. Mil- 
letin eski seciyesi, eski mefküreleri masallarında mahfuzdur. Avrupa- 
nn bütün milletleri milli seciyelerini eski mefkürelerini anlayabilmek 
için, memleketlerinde naklolunan umum halk masallarını zabtetmiş- 
lerdir. Bu masalların kahramanlarını herkes tanır, çünkü yüksek ede- 
biyata da telmih tarikıyla girmiştir. Bu masalların çocuk terbiyesinde 
de büyük rolü vardır. Kıraat kitapları hep bu masallarla doludur. Kü- 
çük çocukların dikkatini, alakasını yalnız bu masallar celbeder. On- 
lar ilk kahramanlık derslerini, mefküre için fedakârlıkları bu masal- 
lardan öğrenirler. Maurice Bouchor(93) Fransız masallarından genç 


kızlar için küçük piyesler çıkarmıştır. 


| Ziya Gökalp sosyolojik açıdan da masallara büyük ehemmiyet 


vermiştir. Halkiyyât sahasında yapılan araştırmalar, masalların, us- 


(92) Gökalp, «Halkiyyât-i, Masallar», s. 10. 

(03) Bu Fransız müellifinin adı, Enver Behnan Şapolyo'nun (Ziya Gökalp, İtti- 
hadı Terakki ve Meşrutiyet Tarihi, İstanbul: 1943, s. 231) eserinde: «Moris 
bu meşhur Fransız...» şeklinde okunmuştur. Güner Sernikli'nin» Ziya Gök- 
alp'ın Halk Bilimi Üzerine Üç Yazısı» (Halk Bilimi, sayı: 15, Nisan 1976, &. 
7) adlı makalesinde «Moris Koşor» olarak okunmuştur. M. Abdülhalük Çay” 
ın «Ziya Gökalp, Makaleler VI» (Kültür Bakanlığı Yayınları; Ankara: 1982, 
s. 268) adlı eserinde «Moris Buşure» olarak okunmuştur. Doğrusu, Mourice 
Bouchor'dur. Gökalp'ın söz konusu ettiği eser, «<Theâtre Pour les Jeunes Fil- 
les» 1906'da basılmıştır. Bu konuda daha geniş bilgi için bkz. Ch. M. Des 
Granges, Ch. Charrier, La Litterature Expliguece, lLibrairie Hatier, s. 450. 
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türe ve menkıbelerin, ata sözlerinin bir takım medeniyet daireleri 
vücuda getirdiğini göstermiştir. Masalların, ustürölerin, menkıbele- 
rin dikkatle incelenmesi «ırk zümresi» ve «medeniyet zümresi» prob- 
lemlerine yeni. cevaplar getirebilir ve bu incelemeler neticesinde ka- 
ranlık tarihi meselelerin halli için ipuçları elde edilebilir (94): 


Aksa-yı Şark mdeniyetinin izlerine bilhassa şifahi an'anelerden 
ayrılmayan cahil tabakada tesadüf edebiliriz. Bu tabakanın hâlâ inan- 

o makta bulunduğu «Tandırnâme» ahkâmı, Aksa-yı Şark medeniyetinde 
. esas olan itikadlarla ameliyelerin devamından ibarettir. Masallar eski 
menmenkıbelerle ustürelerin bakiyeleridir. Bir taraftan eski Türk diniyle 
Aksâ'yı Şark milletlerine mahsus dinlerin mukayesesi, “diğer taraftan 
bunların mecmuuyla el'an cahil halk arasında yaşamakta bulunan 
Tandırnâme ahkâmı ve masallar arasındaki mukayeseler, bu hakikati 
meydana çıkarmağa kâfidir. 


5. EFSANELER 


Ziya Gökalp'ın tasnifi içinde efsaneler, «edebi an'aneler» bölü- 
mü içine girmektedir. Gökalp, efsaneleri, kahramanları «hayvan» 
oluşuyla diğer edebi an'anelerden ayırır (95) ; 


Ziya. Gökalp, lejandlarda totemizmin izlerini araştırdığı bir mar 
kalesinde (96) Hunların ahfadından olan Huey-Hu'ların kurttan tü- 
reyişini anlatan bir efsaneyle Bozkurt ve Ergenekon efsanelerinde 
totemizmin izlerini bulur ve bu destanlara hayvanlarla ilgili oluşun- 
dan dolayi «efsane» adını verir. Ziya Gökalp, tetemizmin izleri açı- 
smdan bakınca, hemen bütün Türk menkıbelerini «efsane» olarak 
nitelendirir ; 


Bozkurdun zevcesinin ismi olan Küti Maral kelimesi, bize (Alan- 
gova) ismini: hatırlatır. Altın Geyik «La biche d'ore» manasına olan 
Alangova semadan nazil olan bir ilâhdan iki erkek evlâd doğurdu. İş- 
te bu efsânede de bir geyik totemi görüyoruz. 


(94) Gökalp, Türkçülüğün Esasları, s, 50. 

(95) Gökalp, «Tarih Usülünde An'aneler», 8. 10. 

(96) Ziya Gökalp, «Türk İli: Eski Türklerde Din», Darü'lfünün Edebiyat Fakültesi 
Mecmuası, sayı: 5, (Teşrin-i sani, 1334) SS. 457-474, 
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Kırgızlardan «Dikokamenni» kabilesi kendilerini bir kızıl tazı «le- 
© vier Touge» ile bir sultan hanım ve miaiyetindeki kirk kızın izdiva- 
cından hasıl olmuş sanırlar. 


Bundan başka Oğuz Han, Buhu Han efsâneleriyle Dede Korkut Ki- 
tabı'nın birinci hikâyesini teşkil eden (Boğaç Han). efsânesi de zikre 
şayandır. (Bugu Han: efsânesinde fındık ve kayın «bouleau» ağaçları 
da totem sırasına geçer.) i 


6. ATASÖZLERİ 
Gökalp, atasözlerini «edebi an'aneler» içinde değerlendirir. Gök- 


alp'a göre atasözleri, ait olduğu milletin duyuş ve düşünüş biçimini, 
ruhunu, mantığını en iyi yansıtan sözlü edebiyat mahsulleridir. Gök- 


alp'a. göre atasözleri, «halk hikmetleri»dir(97). Burada dikkati çe- 
ken husus. Gökalp'ın Şinasi gibi atasözlerini «halk hikmeti» olarak 


değerlendirmesidir. 


Gökalp, atasözlerinin ehemmiyetine dikkati çekmekle kalmamış, 
atasözlerini, masalları olduğu gibi «tehzip» etmeğe çalışmıştır. Me- 
selâ iktisatla ilgili bir makalesinde «İşten artmaz, dişten artar» ata- 
sözünü çağdaş fikirler doğrultusunda tashih ederek «dişten artmaz, 
işten ârtar» şekline sokmuş ve bugün artık böyle düşünmenin dahâ, 
ve ini kiii ka li 


Asırlardan beri düstür-ı hareket olan bu atalar sözünü büsbütün 


çürütmek niyetinde değilim. En yanlış sözlerde bile biraz hakikat bu-. 


lunabilir. Yalnız bu gibi eksik hakikatleri tamamlamak iktiza eder. 


Bu sâniha-i mazbüta, bize, tasarruf kaidesini tavsiye ediyor. Bu 
öğüdü can kulağıyla dinlersek fena olmaz. Fakat iktisadın yalnız ta- 
sarruftan ibaret olmadığını da hatırlamak lâzımdır... 


“Bu örnek Ziya Gökalp'te halk kültürünü tehzib etme, işleme, de- 


giştirme, modern bir hale getirme temayülünün ne kadar köklü ve 
eski bir temayül olduğunu da göstermektedir. Zira bu yazı Gökalp'ın 


gençlik devrinde 1906 tarihinde Diyarbakır'da yazılmıştır. Diğer ta-. 


(98): Ziya Gökalp, Makaleler I, Haz: Şevket ei, İstanbul: Kültür Bakan- 
lığı Yayınları, 1976, ss. 23-26. N 
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raftan bu ve buna benzer örnekler Gökalp'ın atasözlerini de değiş- 
tirilip, işlenecek kültür malzemesi olarak gördüğünü ortaya koy- 
maktadır. 


D. YAZILI HALK EDEBİYATI 


Ziya Gökalp, Halk edebiyatını esasen sözlü bir edebiyat olarak 
görür. Yazılı Halk edebiyatı, sözlü Halk edebiyatı mahsullerinin 
derleyiciler tarafından yazıya geçirilmesiyle ortaya çıkar ve bunlar 
«halk klasikleri»ni teşkil eder. Ziya Gökalp'ın yazılı Halk edebiyatı 
hakkındaki düşüncelerini derli toplu bir şekilde «Halk Klasikleri-!, 
Nasreddin Hoca'nın lâtifeleri» adlı eserinin giriş bölümünde bulmak- 
tayız (99): 


Gökalp, bu eserinin girişinde önce klasik nedir sorusuna cevap 
arar. Gökalp'a göre klasik eserler, «ferdi ruhtan ziyâde mâşeri ru- 
hun mahsulleri olan» eserlerdir. Eski Yunanlılarda klasik medeniye- 
tin «ilk klasik eserleri esasen halk eserleri»dir. İlyada ve Odise'de 
anlatılan olaylar sözlü gelenekte asırlarca yaşamış, sonra Homer 
tarafından «lisanı ve uslübu» tesbit edilmiştir. Eski Yunan trajedile- 
ri, dini ayinlerden ve lejantlardan doğmuştur. Görüldüğü gibi Gök- 
alp, klasik edebiyatın temelini sözlü Halk edebiyatında bulmaktadır. 
Ancak halk arasında yaşayan sözlü Halk edebiyatı malzemeleri, dâ- 
hi bir sanatçının ona şekil vermesiyle klasik bir değer kazanır. 


Gökalp, halk klasiklerini diğer klasiklerden şöyle bir ölçü ile 
ayırır: Halk klasiklerinin ortaya çıkışı iki «müessir»e bağlıdır. Bi- 
rincisi halk, ikincisi halk sanetkârıdır. Klasikliğe namzet olan eser 
halk arasında şifahi olarak yaşar. Sonra bir halk sanatkârı, Homer'in 
yaptığı gibi halk arasında yaşayan bu şifahi klasiği yazılı klasik ha- 
line getirir. İşte bu şekilde, halk tarafından yaratılıp dâhiler tarafın- 
dan işlenerek ortaya çıkan eserler, halk klasikleridir. 


Virjilden (Publius Virgilius) önce Roma destanı, Firdevsi'den 
önce İran destanı ancak klasikliğe namzet idiler. Onları klasik bir 
eser haline getiren bu sanatkârlardır. 


Ziya Gökalp, halk arasında yaşayan şifahi klasiklerin edebi kla- 
sik haline gelebilmesi için, toplayıcılarının onlara kendi dehasını, 


şahsi üslübunu vermesi gerektiğini söyler. «Milli bedii, «ferdi be- 


dii» ile birleşmelidir. Firdevsi, Virgilius, Homer, derleme. yapmakla 


(99) Ziya Gökalp, Halk Klasikleri-I, Nasrettin Hoca'nın lâtifeleri, Haz: Dr. Selâ- 
hattin Yazıcıoğlu, Diyarbakır: 1972. i 


HALİT ZİYA UŞAKLIGİL'İN İZMİR DEVRESİ VE BU DEVREDE 
VERDİĞİ ESERLER 
I 


Yrd. Doç. Dr. Ö. Faruk Huyugüzel 


Tanzimat'tan sonraki edebiyatımızın büyük isimlerinden Halit 
Ziya'nın hayatı ve bütün eserleri üzerinde şimdiye kadar tam ve 
sistematik bir araştırma yapılmış değildir. Mevcut çalışmalarda onun 
hayatı ve eserleri hakkında, bir kısmı bizzat hatıralarından kaynak- 
lanan yanlış veya çelişkili bilgilerle karşılaşırız. İşte bu yüzden biz 
yazımızda onun hayatının hiç değilse bir devresi, İzmir'deki yılları 
ve buradaki faaliyeti, üzerinde durarak, bu devreyi daha çok Hiz- 
met gazetesinden edindiğimiz bilgilerle mümkün mertebe aydınlat- 
mak ve ikinci bir yazımızda da bu yıllarda yazdığı roman, hikâye ve 
mensur şiirleri, gazetedeki metinleri esas alarak incelemek istiyo- 
ruz(*). 


Bizzat kendisinin verdiği bir tarihe göre Halit Ziya 1868'de İs- 
tanbul'da doğmuş; Mercan mahalle mektebinde, Saraçhane'deki taş 
mektepte ve Fatih askeri rüştiyesinde bir süre okuduktan sonra 93 
Harbi'nin sonlarında (Mart 1878) işleri bozulan Hacı Halil Efendi'nin 
ailesini İzmir'e göndermesi üzerine de -kendi ifadesine göre- oniki 
yaşında bu şehre gelmiştir. Annesi Behiye Hanım'la birlikte bir süre 
dedesi İzmir eşrafından Hacı Ali Efendi'nin Çorakkapı'daki kona- 
gında kalan küçük Halit, daha sonra ailesinin taşındığı Yokuşbaşı'n- 
daki bir evde yaşamağa başlar. Burada bir süre sonra İzmir rüştiye- 
sine kaydolan(1) Halit Ziya geceleri de o devrin birçok ailesinde 
görüldüğü gibi dedesine ve misafirlerine Ahmet Mithat Efendi'nin 
romanlarını okur. Bu gece okumaları onun İstanbul'da başlayan ede- 
biyat sevgisini besleyen önemli bir etken olur. 


(*) Hizmet'le ilgili dipnotları verirken lüzumsuz bir tekrar olmaması için g& 
-zetenin sadece tarih ve numaralarını vermekle yetineceğiz. 

(0 Rüştiyedeki tahsili sırasında bir ara vali Midhat Paşa okulu ziyaret ettiği- 
ne göre (Kırk Yıl, Istanbul: 1969, s. 90) onun rüştiyeye girişi valinin İzmir'e 
tayininden, yani 5 Ağustos 1880'den sonraki bir tarihte olmalıdır. Mithat Pa- 
şa'nın İzmir'de bulunduğu tarihler için bkz. Salname-i Vilâyet-i Aydın, 1311, 
8s. 85. 
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Küçük Halit rüştiyede okurken, biraz da akraba gençlerinin te- 
siriyle Fransızca öğrenmek ve İzmir'de o zaman rüştiyeden çok da- 
ha, kaliteli ve teşkilâtlı olan bir yabancı okulda okumak ister. Anne- 
sinin dedesinden ricası üzerine böyle bir okula hazırlanmak için 
Auguste de Jaba adlı bir avukattan ve kâtibi Antuan'dan Fransızca, 
ve Matematik dersleri almaya başlar. Bu derslerin sonundan avukat- 
la öğrencisi Ponson du Terrailın Les Nuits de la Maison Dore adlı 
romanını çevirmeyi de denerler. Bu çeviri Hacı Ali Efendi'yi artık 
torununun bir yabancı okula girmeye hazır olduğuna inandırır ve 
sonunda Halit Ziya, merkezleri esasen Viyana ve Venedik'te bulu- 
nan Katolik rahiplerinin Ermeni çocukları için İzmir'de kurdukları 
Mechitariste okuluna kaydolur. Bu okul onun hem akranlarından 
çok daha iyi bir şekilde hayata hazırlanmasına hem de azınlıklar ve 
levantenler arasında, geniş bir çevre edinmesine imkân verir. Öte 
yandan bu okul ve içine girdiği gayri müslim çevreler alafranga eği- 
limlerinin kuvvetlenmesine, bu hayat tarzını daha çok benimseme- 
sine sebep olacaktır. Bu husus onun özellikle roman ve hikâyelerine 


çeşitli şekillerde aksedecektir. 


Halit Ziya okulda Fransızca'nın yanında İtalyanca'yı da öÖğre- 
nirken, bir taraftan da edebiyatla ilişkisini sürdürür. Kemal ve Ha- 
mit'in eserlerini okur, devrin önemli dergilerini —Şemsettn Sami'- 
nin Hafta'sını, Mahmut Celaleddin Bey'in Hazine-i Evrak'ını— ta- 
kip eder. Fransızca aslından romanlar okumaya, başlar. Okuduğu ilk 
Fransızca roman Pierre Zaccon'un Ölüme Kadar Düello'su olur. Da- 
ha sonra Eugenie Sue, Paul Feval, Frederic Soulie'nin macera, Tro- 
manlarını, Alexandre Dumas'nın tarihi romanlarını okur. Jules Ver- 
ne'in romanlarını, bunlardan başka da Louis Figuier ve Camille 
Flammarion'un bütün fenni eserlerini getirtir. Böylece daha çocuk- 
ken Istanbul'da başlayan edebiyat tutkusu İzmir'de daha geniş bir 
çerçeveye yayılır. Daha sonra da Fransızca'dan bazı eserleri çevirme- 
ye girişir. A. Dumas'dan Kraliçe Margo'yu, Eugene Scribe'ten Bir 
Macera'yı Aşk'ı ve nesren yapmak suretiyle de Racine'in La Th&baid 
trajedisini Türkçe'ye çevirir. 


Yayınlanan ilk yazıları da gene bu okulda okurken L. Figuier'nin 
fenni eserlerinden yaparak çeşitli yerlere gönderdiği çevirilerdir (2): 


(©) Halit Ziya Uşaklıgil, «50 yıl evvel yazıya nasıl başladım», Son Posta, nr, 4488, 
6 Şubat 1943. i 


11 


«,..Galiba 15 yaşlarında idim, henüz mektep çocuğu idim ve O 
zaman mektepte okunan derslerden (Tarihi tabii) ye merak sarıver- 
dim. O sebep oldu. Edebiyat merakı galebe edinceye kadar fenne 
daha ziyade mütemayildim. 


 Zannederim ki ilk yazılarımı mektep vazifeleri arasında ve (Ta- 
rihi tabii)ye dair taslaklar şeklinde yazar ve bunları o zaman 1s- 
tanbul'un en mühim mecmuası olan (Hazinei Evrak)a gönderirdim. 


Gariptir ki bu makale karalamalarımı o vakit mecmuanın ba 
şında bulunan Abdülhak Şinasi Hisarın babası Celaleddin bey —ki 
beni hiç tanımazdı— büyük bir iltifatla dercetmeye başladı. Neler 
yazdım, bunları bugün sayamayacağım. Yalnız hatırımda kalan 
Kirpiler, Foklar, Morslar, Gayzerler hakkında ve bunlara mümasil 
şeyler yazdım. | — 

Yine bu sırada vilâyetin (Aydın) namında intişar eden resmi ga-. 
zetesinde (Uyku nedir) diye iktibas tarikile yazılmış bir makale neş-. 
rettim. Edebiyata dair zannediyorum ki ilk yazım (Aşkımın Mezarı) 
serlevhalı bir edebi yazı idi ki Muallim Naciye gönderdimdi. O da 
bunu ufak bir şamarcıkla (Tercüman-ı Hakikat)te neşretti» 


Onun Hazine-i Evrak'taki ilk yazısı 3 Mart 1883 tarihinde <Me- i 
kitarist şakirdanından Uşakizade Mehmet Halid» imzasıyla çıkan : 


«Deniz Danası»> başlıklı yazıdır. Bu Yazı dergide Halit Ziya'nın gön- 
derdiği kısa bir mektupla birlikte basılır(3): Be 3 


«Muharrir Beyefendi, 


Bidaasızlığını muterif benim gibi bir nevhevesin göndermiş ol“ 
duğu eseri şayan-ı kabul addederek derc buyurursanız gıyaben mu- 
habbetini celb etmiş olduğunuz bu çocuğu memnun etmiş olursunuz». 


Yazarın bu dergideki fenni yazılarından ve Fransızca'dan yaptı- 
ğı bazı çevirilerinden başka Mustafa Reşit'in çıkardığı Envar-ı Zekâ 
dergisinde de birkaç çevirisi çıkmıştır (4). in 


1883 yılının sonlarına doğru okulu bitiren Halit Ziya, bir süre 


(3) Hazine-i Evrak, c. 2, nr. 6, 19 Şubat 1298/3 Mart 1883, s5. 87-88. 

(4) Anais Menard Sögalas, «Fakire», nr. 14, 1300/1884, ss. 395-390, «Büyük Va- 
lide», nr. 19, 1300/1884, ss. 441-442. Tercüman-ı Hakikat'te çıktığını bildiğimiz 
başka, bir yazısı da gene A. M. Segalas'dan yaptığı bir çeviridir. Bkz. nr. 1547, 
2 Ağustos 1883. | 
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babasının mağazasında onun ticari işlerine yardım etmeye başlar. 
Babasından aldığı ücretle öğretmenlerinden birisinin —ondaki yaz- 
ma kabiliyetine dikkat ederek kendisine hikâye vadisini seçmesini 
öğütleyen Pierre Vasel'in— tertip ettiği belli başlı klasik romantik 
yazarların eserlerinden oluşan bir listeyi temin etmeye çalışır. Böy- 
lece teşvik edilen yazma ve hayatını yazar olarak kazanma arzusu 
onu bir dergi çıkarmaya sevkeder ve arkadaşları Tevfik Nevzat ve 
Bıçakçızade Hakkı(5). ile birlikte İzmir'in ilk edebi-fenni dergisini, 
Nevruz'u çıkarırlar (nr. 1-12, 1 Mart 1300-15 Ağustos 1300/1884). 1Is- 
tanbul'da Mustafa Reşit Bey'in çıkardığı Şark ve Envar-ı Zekâ der- 
gilerini örnek alan Nevruz'da onun «Mehmet Halid» veya «Halid» 
imzalarıyla Musset, Hugo v.b. gibi romantiklerden yaptığı şiir çeviri- 
leri, çeviri hikâyeler, mensur şiirler ve bunların yanı sıra da bazı 
fenni yazıları yer alır. Gene Ahmet Mithat Efendi'yi örnek alarak 
George Ohnet'den çevirdiği Demirhane Müdürü romanı da derginin 
ilâvesi olarak verilir. Fakat bu roman derginin kapanması yüzün- 
den yarıda kalır. 


Bu sıralarda Halit Ziya İzmir'e gelen İtalyan ve Fransız opera 
ve operet kumpanyalarının da sadık bir seyircisidir. Bu, aslında ba- 
basıyla birlikte İstanbul'da Tiyatro-yyi oOOsmani'nin oyunlarıyla 
başlayan tiyatro sevgisinin bir devamıdır. Gene o sıralarda Goncourt 
kardeşler, Zola, Stendhal, Balzac ve Daudet gibi Fransız realistleri- 
nin eserlerini getirterek bunları daha yakından tanımaya çalışır. 
Bunlar onun realist eğilimlerini kuvvetlendirerek, sonradan Türk 


(5) İzmir'in değerli bir gazetecisi ve Halit Ziya'nın yakın dostu Tevfik Nevzat 
hakkında geniş bilgi için bkz. Ziya Somar, Tevfik Nevzat, İzmir'in İlk Fi- 
kir-Hürriyet Kurbanı, İzmir; 1948, Bıçakçızade Hakkı (1861-1950) ise İzmir'in 
en önemli edebi gazetelerinden birisi olan Haftalık İzmir'i uzun süre ya- 
yınlamış, idadide yıllarca edebiyat ve felsefe okutmuş bir kültür ve edebi- 
yat adamıdır. Nevruz ve Hizmet'teki yazılarında daha ziyade şarklı bir 
zihniyet içinde görünmekle birlikte Arap, Fars, Alman ve İngiliz dillerine vakıf 
kuvvetli bir şahsiyettir. Bezmi Nusret Kaygusuz Bir Roman Gibi adındaki 
hatıralarında onun Nevruz'daki rolü üzerinde şunları söyler: 

«Hakkı bey arabi ve farsiye olan vukufu itibariyle o sırada arkadaşla- 
rına faik görünmektedir. Hatta her ikisine hocalık ettiğini ve onları yetiş- 
tirdiğini kendileri itiraf ediyorlar. Ne çareki bu zat ömrünün sonuna kadar 
şark zihniyetinden bir türlü sıyrılamamış ve bütün gayretlerine rağmen dai- 
ma ikinci plânda kalmıştır.» (s, 9) 
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kalmamışlar, eserlerine kendi şahsiyetlerinin damgasını vurmuşlar- 
dır. Lönnrot ise Kalevala'yı sadece toplamakla, yetindiği için bu eser 
Virgilius'in, Firdevsi'nin, Homer'in eserleri derecesine yükselememiş- 
tir. 
Gökalp, bu konuda Türkiye'de yapılan çalışmalar hakkında da 
şunları söyler (100): 
Veled Çelebi Efendi, Nasreddin Hoca'nın nekregüluklarını topla- 
makla edebiyatımızda, tamamiyle bir Lönnrot rolü ifa etti. 
Karagözü, Bekri Mustafa'yı, İncili Çavuş'u, Bektaşi hikâyelerini 
toplayıp neşredenler, aynı rolü yapmaktadırlar. i 
Fakat ihtimal ki bir gün birer milli sanatkâr bu şifahi eserlere 
lisanca ve üslubca kat'i şekillerini verecekler ve bu eserlerin Firdevsi- 
lerini yahut Virgilius'lerini vücuda getireceklerdir. 


Gökalp, Dede Korkut Kitabı'nın da yazılı olmasına rağmen bir 
derleme durumunda oluşuna dikkati çeker ve bundan dolayı şifahi 
halk edebiyatının bir örneği olduğunu söyler (101): 

Oğuz ilinin on iki Oğuznâmesinden mürekkep olan Dede Korkut 
Kitabı da, bir şifahi Halk edebiyatından başka bir şey değildir. Fakat: 
Bunun henüz, ne Homer'i ne Virjil'i, ne Firdevsi'si, ne de Lönnrot'u 
gelmemiştir. Binaenaleyh yazılı olduğu halde şifahi eserler arasında 
kaldı. Zira: Lâyık olduğu klasik lisanla yazılmamıştır. 


Ziya Gökalp, Türk halk klasiklerini şu şekilde tasnif etmiştir (102): 

Bugünkü Türklerde halk klasikleri üç nevidir : 

1. Muayyen bir şahıs tarafından halk lisaniyle ve üslubiyle yazıl- 
mış ve sonradan başkaları tarafından basılmıştır: Süleyman Dede Mev- 
lüdi, Yunus Emre ilâhileri, Evliya Çelebi Seyahatnâmesi, Şem'i, Derd- 
li Divanı gibi. 

2. Gayri muayyen bir kimse tarafından yazılmış ve sonradan ba- 
sılmışdır: Köroğlu Hikâyesi, Aşık Garib, Kerem, Şah İsmail, eski tab'- 
ında Nasreddin Hoca gibi. 

3. Şifahi halk klasikleridir. Bunlar: Son zamana kadar yazılma- 
mış, yahut yazılmışsa da, nüshası nadir olduğundan kimsenin eline 
geçmemiş, binaenaleyh, şimdiye kadar basılmamış olan eserlerdir; 


(100) Gökalp, Halk Klasikleri-I, Narettin Hoca'nın Latifeleri, s. 21. 


(101) Gökalp, Halk Klasikleri-1, Nasreddin Hoca, 8. 19. 
(102) Gökalp, Halk Klasikleri-I, Nasreddin Hoca, 8. 14-15, 
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Karacaoğlan, Cevheri gibi basılmamış halk meomua-i eş'arlarıyla 


henüz toplanıp basılmamış olan halk masalları gibi. 


Ziya Gökalp, halk klasiklerini bizzat kendisi hazırlayıp bastır- 
mayı düşünmüş ve «Halk Klasikleri»nin ilk kitabı olarak «Nasreddin 
Hoca Lâtifelerini hazırlamıştır. Bu, eser, Ziya Gökalp tarafından 
Nasreddin Hoca kitabının «inceleme» kısmı olarak basılmak üzere 
Veled Çelebi Efendi'ye gönderilmiş, fakat her nasılsa basılamamış- 
tır. Veled Çelebi Efendi 38 sahifelik çizgili bir okul defterine yazılan 
bu incelemeyi Prof. Dr. Feridun Nafiz Uzluk'a vermiş, sayın Uzluk 
da Dr. Selâhattin Yazıcıoğlu'na armağan etmiştir. Sayın Yazıcıoğlu 
bu incelemeyi 1972 tarihinde bastırmıştır. 

Bu incelemenin kapağındaki bir kayıttan Gökalp'ın bu serinin 
ikinci kitabı olarak «Köroğlusnu manzum olarak hazırladığını Öğ- 
reniyoruz (103). Ancak Gökalp'ın bu eserinin ne olduğu belli değil- 
dir. Ziya Gökalp, Halk Klasikleri dizisinin diğer kitapları olarak da 


Yunus Emre, Derdli, Karacaoğlan, Cevheri gibi halk şairlerini dü- 


şünmüştür (104). 
E. HALK KLASİKLERİNİN TEHZİBİ 


Ziya Gökalp'ın harsımız ve edebiyatımızla ilgili temel görüşle- 
rinden birisi, harsımızın ve edebiyatımızın tehzibidir. Gökalp Fran- 
sızca, olan «culture» kelimesinin iki ayrı manaya geldiğini, bunlar- 
dan birinin «hars», diğerinin «tehzib» kelimeleriyle dilimize çevrile- 
bileceğini söyledikten sonra, bu iki kelime arasındaki farkları ele alır: 
Gökalp'a göre hars halka ait olduğu için «demokratik»tir. Tehzib ise 
«aristokratik»tir. Hars milli, tehzib beynelmileldir. Ancak beynelmi- 
lel ile kozmopoliti birbirine karıştırmamak lâzımdır. Beynelmilel, 
mensub olduğumuz medeniyet zümresine işaret eder. Kozmopolitler 
ise bütün dünyayı bir medeniyet zümresi gibi görür. 

Gökalp'a göre tehzibin esası «iyi bir terbiye görmüş olmak, mar 
kulâtı, güzel sanatları, edebiyatı, felsefeyi, ilmi ve hiç bir taassub 
karıştırmaksızın dini; gösterişsiz samimi bir aşk ile sevmektir. Gö- 
rülüyor ki tehzib, hususi bir terbiye ile husüle gelmiş hususi bir 
duyuş, düşünüş ve yaşayış tarzıdır» (105). 

- Milli harsımız, milli hayatımızdır, fakat bir de milletçe mensub 
olduğumuz bir medeniyet vardır. Bu medeniyetin yüksek ve orijinal 
taraflarından faydalanmamız tabiidir. İşte harsımızın ve edebiyatı- 
kn a ağ 
(103) Gökalp, Halk Klasikleri-1, Nasreddin Hoca'nın lâtifeleri, 5. 7. 

(104) Gökalp, Halk Klasikleri-!, 5. 7. 
(105) Gökalp, Türkçülüğün Esasları, s5. 96-97. 
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mızın tehzibi, mensub olduğumuz medeniyetin orijinal yönleriyle 
zenginleştirilmesidir. 
Türkler edebiyatını yükseltebilmek için iki «sanat müzesinde» 
terbiye görmek zorundadır. Bu müzelerden birincisi «halk edebi- 
yatı» ikincisi «Batı'nın klasik ve romantik edebiyatları»dır (106): 
«Türkçü şairler ve edipler, bir taraftan halkın bedialarını, diğer 
cihetten garbın şehkârlarını model ittihaz etmelidirler. Türk edebiyatı 
bu iki çıraklık devresini geçirmeden ne milli, ne de mütekâmil bir 
mahiyet alamaz. Demek ki edebiyatımız bir taraftan «halka doğru» di- 
ğer cihetten «garba doğru» gitmek ıztırarındadır. 


Halk edebiyatından yararlanmak edebiyatımızın «tahris»ini, 
millileşmesini sağlayacaktır. Homeöre'le Virgile'den başlayarak Batı'- 
nın bütün klasiklerini tanımamız ve onlardan yararlanmamız ede- 
biyatımızın tehzibini sağlayacaktır. Batı'nın klasiklerinden fayda- 
landığımız kadar, romantizm hareketini de göz önünde bulundurma- 
uyız. Çünkü romantizmin esası halk edebiyatlarıdır (107): 

Avrupa'daki bütün romantizm hareketleri, halka doğru gitmek, 
halk masallarını ve destanlarını model ittihaz etmekle başlamıştır. De- 
mek ki biz, edebiyatımızın tahris, tehzibini yaparken, (klesisizm) ve 
romantizm) devirlerini beraber yaşamış olacağız. O halde, Garp ede- 
biyatını ruhumuzla massa çalışırken Garp romantiklerinin halk ede- 
biyatlarından nasıl istifade ettiklerini de anlamağa çalışmalıyız. Ede- 
biyatımızın Garp muheallideleri müzesinde geçirdiği çıraklığa da <mil- 
li edebiyatımızın tehzibi> diyebiliriz. : 


Ziya Gökalp Türk halk klasiklerinin daha önce belirttiğimiz üç 
nev'inin de henüz yazılı klasik seviyesine gelmediği inâncındadır. 
Halk klasikleri lisan ve üslupça kat'i şekillerini henüz almamıştır. 
Sözlü halk edebiyatı malzemesini sadece toplamak kâfi değildir. Bun- 
ların toplandıktan sonra «tehzib»i lâzımdır. Bunlar üslüp sahibi sa- 
natkârlar tarafından âdetâ yeniden yazılmalıdır. Klasikliğe namzet 
olan bu eserler ancak halk sanatkârları, halk dahileri tarafından ya- 
zılı klasik eserler haline getirilebilir. Şah İsmail, Aşık Garip, Dede 
Korkut Kitabı, Karagöz gibi halk eserleri edebi bir dille yeniden 
yazılmalıdır. 

Ziya Gökalpın halk edebiyatıyla ilgili asli görüşleri bunlardan 
ibarettir. Burada üzerinde durulması gereken bir husus Gökalp'ın 


(106) Gökalp, Türkçülüğün Esasları, s. 186. : 
(107) Gökalp, Türkçülüğün Esasları, s. 137. Bu konuda ayrıca, bkz: Ruşen Eşref. 


Diyorlar ki, Dersaadet, 1334, ss. 205-217. 
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halk edebiyatına niçin yöneldiğinin izahıdır. 

Buraya kadar yapmış olduğumuz inceleme gösteriyor ki Ziya 
Gökalp'ın Halk edebiyatı üzerinde durmasında başlıca âmil, sosyo- 
lojiktir. Fakat bunun yanı sıra Ziya Gökalp'ın Halk edebiyatına yö- 
nelmesinde devrin politik şartlarının da önemli rolü vardır. Il. Meş- 
rutiyet devrinde Osmanlı Devleti çöküş devresine girmiş bulunuyor- 
du. Bu imparatorluğa dahil yabancı kavimlerden her birisi, isyan 
ederek müstakil milli devletler kurmuşlardı. Bu durum karşısında 
Türklerin de milliyetçilik fikrine sarılmaları kaçınılmaz hale gelmiş- 
ti. İşte bu durumda Ziya Gökalp, Türk milliyetçiliğinin temeli ola- 
rak gördüğü halk kültürüne gitmiştir. 

Üçüncü olarak, Gökalp estetik mülâhazalarla halk edebiyatına 
yönelmiştir. Gökalp'a göre orijinal ve yüksek değerde edebi eserler 
yazılabilmesi için halk edebiyatından faydalanmak lâzımdır. 

Ziya Gökalp, Divan edebiyatını ve tanzimattan sonra ortaya 
çıkan edebiyatı taklide dayandığı için beğenmez. Sanat eseri her- 
şeyden önce «orijinal» olmalıdır» (108): yalnız şu kadar diyelim ki 
orijinal olan her şey tabiidir, samimidir, modelsizdir, güzeldir. O 
halde orijinal mefhumu, sanatın bediiyyatın temelini teşkil ediyor 
demektir.» i 

Orijinal bir edebiyat ise ancak harsa dayanılarak Halk edebiya- 
tından faydalanılarak yaratılabilir (109): 

Halk bizde tamamıyla havâsın zıddıdır. Havâsda nasıl orijinal bir 
eser yoksa, halkta da orijinal olmayan hiç bir şey yoktur: Halkın söz 
söyleyişi, giyinişi, teslimiyeti, sekineti, gösterişsiz kahramanlığı, hasılı 
bütün yaşayışı orijinaldir. Bu orijinalliği halkın sanat eserlerinde de 
görüyoruz. Avrupa bizden orijinal yalnız iki sima tanıyor: Nasreddin 
Hoca, Karagöz. 

Bunlardan başka Âşık Kerem, Şah İsmail, Köroğlu gibi eserler de 
orijinal değil midir? Dede Korkut Kitabı, Yunus Emre ilâhileri, Bek- 
taşi nefesleri, Derdli Divanı da orijinal değil midir? Daha derinlere 
inersek, peri masalları, maniler, destanlar, atasözleri, bilmeceler de 
bu vasfı haiz değil midirler?... Demek ki halkımız bir orijinal güzel- 
likler müzesidir. 

Görüldüğü gibi Gökalp'a göre sanat, milli ve orijinal olduğu öl- 
çüde değerlidir. 

(108) Ziya Gökalp, «Dehaya Doğru», Küçük Mecmua, sayı: 3, (19.Haziran.1338), 


“8s. 1-5. 
(109) Gökalp, «Dehaya Doğru», s. 2-3. 


ve ————— 
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Hatıralarında anlattığı gibi Ahmet Mithat ve takipçilerinin çe- 
viri anlayışından farklı olarak metnin aslına ve üslübuna, hattâ nok- 
talamaya varıncaya kadar sadık kalmaya çalışan çeviri hikâyelerin 
büyük bir kısmı yazarın Istanbul'a gitmesinden sonra yayınlanan 
Nakil'in çeşitli ciltlerinde kendisini o kadar üzen değişiklik —öyle 
ki Bir Gecelik Aşk için hikâyesinin adı bile sakıncalı görülerek Mu- 
vakkat Aşk'a çevrilir— ve yanlışlarla tekrar yayınlanmışlardır (22). 


19. Yüzyıl Fransız ve İngiliz hikâyecilerinden nakledilen bu hi- 
kâyeler bir süre yazara hakim olan genel bir edebiyat tarihi yazma, 
fikrinin bir devamı gibi düşünülebilir. Daha önce yayınladığı Garp- 
dan Şarka Seyyale-i Edebiye'den sonra Halit Ziya Hizmette «Tarih-i 
Umumi-i Edebiyat namıyla tertib etmekte olduğum büyük bir eser- 
den müfrez» kaydıyla çeşitli milletlerin edebiyatlarını daha çok me- 
tinlere dayanarak ve bunların bir kısmını çevirerek tanıtan seri ma- 
kaleler yayınlamıştır. Çoğunlukla Fransızca kaynaklardan faydala- 
narak hazırladığı bu yazılar «Finlandiya Edebiyatından Bir Nebze», 
«Ibrani Edebiyatından Bir Nebze>, «İsveç Edebiyatından Bir Nebze>», 
«Rus Edebiyatından Bir Nebze» ve «Sanskrit Edebiyatından Bir Neb- 
ze» başlıklarıyla gazetede 23 Kânunıevvel 1890-17 Mart 1891 tarih- 
leri arasında yayınlanan 16 makaleden ibarettir. 


Halit Ziya'nın gazetenin ilk sayısından itibaren yayınlamaya 
başladığı mensur şiirler —ki nr. 88, 25 Eylül 1887'ye kadar bunlar- 
dan 48 tane çıkmıştır— İzmir'deki edebiyat çevrelerinde tepkiyle 
karşılanmasına rağmen gençler ve yeni edebiyat taraftarlarınca be- 
geniyle karşılanır ve hemen modalaşır. Gazetede Fazlı Necip, Ali 
Kemal, Mehmet Abdurrahman, Ali Nihat, Mehmet Refet ve başka- 
ları tarafından yazılmış oldukça bir yekün tutan mensur şiir var- 
dır. Bıçakçızade Hakkı ise bu fikirden hareket ederek «manzum ne- 
sir» adı altında yeni bir moda yaratmak isterse de bunlar ilgi gör- 
memiştir. Recaizade Mahmut Ekrem ise gazeteye gönderdiği bir 
mektupta hem gazeteyi hem de mensur şiirleri iltifatlı bir dille teş- 


(22) Kırk Yıl, ss. 292-301. Yazar Nâkil'in ilk iki cildinin kendisi İzmir'deyken ya- 
yınlandığı bildiriyorsa da (s. 300) aslında bu eserler onun Istanbul'a gidi- 
şinden sonra çıkmışlardır. Nâkil, cüz 1, Matbaa-i Alem, 1310/1893, 183 Ss. 
Yayın ilânı: Servet-i Fünün, nr. 132, 9 Eylül 1309/5 Ekim 1893, s5. 28. Nâkil, 
cüz 2, Matbaa-i Asaduryan, 1311/1894, 166 s. Yayın ilânı: Hizmet, nr. 749, 
26 Nisan 1894. 
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vik eder. Halit Ziya'yı çok sevindiren bu mektup <Taltifnâme» baş- 
lığıyla gazetede yayınlanır (23): 


«Efendilerim, 


Muvaffak-ı tesis olduğunuz Hizmet gazetesini mütalâadan ben- 
denizi de fevaid-i hissedar etmek fikr-i irfanperveranesiyle lütfen 
gönderilmekte olan nüshaları sırasıyla ve kemal-i memnuniyetle mü- 
talâa ve hakikaten istifade ediyorum. 


Lâyık olmadığım halde şayan görüldüğüm bu lutf-ı imtiyaza mu- 
maileyhlerine şimdiye kadar bir teşekkürle olsun mukabeleye vakit 
bulamadığıma teessüfler ederim. Ulüvv-i himmetine efkâr-ı mün- 
teşiresi delâlet eden heyet-i muhteremeleri de bu kusur-ı muterifi 


afv eder sanırım. 


Ceride-i necibanelerini tebrik zamanı geçmemiştir. Her nüsha- 
sında okuduğum o mebahis-i müfide tekrar-be-tekrar tebrike lâyık- 
tır. Ciddi olarak arza cesaret ederim ki İzmir şehrinin servet ve ma- 
muriyyeti ile ve mevkiinin her cihetle haiz olduğu ehemmiyetle mü- 
tenasip olarak'şân-ı manevisini ilâ ve ilâna bu te'sis--i ilminiz mu- 
vaffak olacaktır. Mevadd-ı mülkiyeye müteallik mütalââtı, ulüm-ı 
siyasiyeye dair mebhası vukuf ve malümat ile yazılır şeyler olduğu 
için şayan-ı takdir olduğu gibi edebiyata ait olan mündericatı da 
bendenizce muvafık-ı arzudur. Hele o «Mensur Şiirler»i okumakla 
fevka'l-had mütelezziz oluyorum. Muharriri olan şair-i bedayi-per- 
verdi halisane tebrik ile beka-yı teveccühünüzü temenni ederim efen- 
dim». 


Yazarın bu vadide yazdığı Mezardan Sesler adlı eseri de gene 
Hizmet'te tefrika, suretiyle yayınlanır. Bu eser Halit Ziya'nın derin 
bir sevgiyle bağlı olduğu annesinin ölümünden sonra, yayınlanmış- 


(23) Nr. 24, 2 Şubat 1887. Gazetede ayrıca Fazlı Necip'in bir mektubunda, «Üstad 
Ekrem»in mensur şiirleri yeni bir çığır olarak öven sözleri, bunları tenkit 
edenlere karşı bir nevi cevap gibi yayınlanır: 

Üstad-ı mufahhamım Ekrem Beyefendi hazretleri, bendenize mensur şiir- 
ler için: «Bakınız o işte yeni ve güzel bir çığırdır. Hakiki şairliğin failât 
-nüvislik olmadığı hakikat-i ulviyesi aramızda bilinmeden evvel hiç kimse 


«Mensur Şiirler» namıyla öyle bedayiin tasvirine cesaret etmek şöyle dur- 


sun, hattâ tasavvuruna kudret-yâb olabilir miydi?» demişlerdi. Ben bu sözü 


takdis ederim. Mesudsun, eserin o kadar âli bir fikrin mazhar-ı takdiri ol- 
muştur. «Ziya-yı Edep», nr. 98, 29 Teşrinievvel 1887. i 
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tır. Bu eser ve diğer mensur şiirler daha sonra İzmir'de iki ay ara ile 
«Küçük Kitaplar» serisinde kitap halinde çıkarlar (24). 


Küçük Kitaplar serisi içerisinde onun biraz da gazetede yazı 
çeşitliliğini sağlamak için hazırladığı fenni, daha çok da tıbbi konu- 
lardaki seri yazıları da bulunmaktadır. Yazarın müsbet ilimlerle ya- 
kın ilişkisini gösteren, edebi eserlerini de çeşitli şekillerde besleyen 
bu yazı dizileri —ki bunların tamamı kısmen İzmir'deyken kısmen 
de Istanbul'a gittikten sonra kitap haline gelmiştir— gazetedeki ya- 
yın sırasına göre şunlardır: Hami ve Vaz-ı Haml(25), Hesap Oyun- 
ları (26), Mebhasü”l-Kıhf (27), Kanun ve Fenn-i Velâde (28), İlm-i Si- 
ma(29), Simiya-yı Kimya (Bukalemun-ı Kimya) (30). Bu seriden 


yayınlanmış olan başka bir kitap da gazetede çeşitli tarihlerde yaz- 


(24) Mezardan Sesler, nr. 197-210, 20 Teşrinievvel 1888-4 Kânunıevvel 1888; Mat- 
baa-i Jirayir-Keteon, Dersaadet; 1327, 54 s. Yayın ilânı: Nr. 489, 3 Teşrini- 
evvel 1891. Yazarın Hizmet'i çıkarmadan önce İstanbul'da Mehmet Remzi tara- 
fından çıkarılan Berk dergisinde yayınladığı dört mensur şiiri de (cüz. 8-11, 
1303/1885-1886) ihtiva eden Mensur Şiirler kitabı Mezardan Sesler'den son- 
ra yayınlanır: Hizmet Matbaası, İzmir: 1307/1891, 117 s. Yayın ilânı: Ser- 
vet-i Fünun, nr. 38,31 Teşrinisani 1307/3 Aralık 1891. 

(25) Haml ve Vaz-ı Hami, nr. 14-53, 29 Kânunıevvel 1886-14 Mayıs 1887; Mihran 
Matbaası Istanbul: 1306/1889, 86 s. Yayın ilânı: Nr. 230, 12 Şubat 1889. 

(26) Hesap Oyunları (İmzasız olarak), nr. 208-220, 27 Teşrinisani 1888 - 8 Kânu: 
nısani 1889; Hizmet Matbaası, İzmir: 1308/1893, 59 s. Yayın ilânı, Servet-i 
Fünun, nr. 123, 8 Temmuz 1309/20 Temmuz 1893, s. 399. 

(27) Mebhasü'l-Kıhf (İmzasız olarak), nr. 447-471, 28 Nisan 1891 - 1 Ağustos 
1891; Hizmet Matbaası, İzmir. 1308/1893. Yayın ilânı: Servet-i Fünun, nr. 
123, 8 Temmuz 1309, s. 399. 

(28) Kanun ve Fenn-i Velâde (Bir süre sonra Kanun ve Fenn-i Tevlid adıyla), 
nr. 579-595, 27 Ağustos 1892 - 22 Teşrinievvel 1892; Nişan Berberyan Matbaası, 
Istanbul: 1311/1894, 109 s. Yayın ilânı: Nr. 776, 5 Eylül 1894. 

(29) İlm-i Sima, nr. 597-612, 29 Teşrinievvel 1892-21 Kânunlevvel 1892; Nişan Ber- 
beryan Matbaası, Istanbul: 1311/1894, 70 s. Yayın ilânı: Serveti Fünun, nr. 
152, 27 Kânunısani 1309/8 Ocak 1894. 

(30) Simiya-yı Kimya, nr. 626-631, 11 Şubat 1893-1 Mart 1893. Yazarın İzmir'den 
ayrılmasıyla yarıda kalan bu yazı dizisi sonradan Bukalemun-ı Kimyâ adı- 
nı alarak 1893'te gene Küçük Kitaplar serisinde çıkmıştır: Hizmet Matbaası, 
İzmir 1308/1893, 34 s. Yayın ilânı; Servet-i Fünün, nr. 123. 8 Temmuz 1309/ 
20 Temmuz 1893. 
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dığı eğlendirici fıkralardan oluşan Tuhfe-i Letaif'dir (31). 


Halit Ziya'nın edebi ve fenni tefrikalarından başka Hizmet'te 
edebiyat tarihine ve tenkidine ait bazı aktüel meseleleri ele alan 
seri yazıları ve polemikleri vardır ki yazarın o devredeki edebi gö- 
rüşlerini aydınlatmak bakımından bunların üzerinde fazla ayrıntıya 
girmeden durmamız faydalı olacaktır. 


Bunlar arasında Hikâye başlığıyla romanda teknik meselesini 


ele alan ve bu türün batıda ve bizde bir tarihçesini yaparak Realist 
ve Romantik roman yazarlarını karşılaştıran bir seri yazı ön plân- 


oda gelir. O zamanlarda bizde hakim olan Ahmet Mithat tarzı ro- 


man anlayışının bir nevi tenkidi olan bu yazılarda Realist romancı- 
ların Romantiklere üstünlüğü savunularak, batıdan yapılacak ter- 
cümelerde bunların eserlerinin seçilmesi gerektiği ileri sürülür. Ya- 
zar bunda «hikâye» terimini «roman» karşılığı olarak kullanır. Bu 
yazı serisi daha sonra «Küçük Kitaplar»da kitap olarak yayınla- 
nır (32). Bundan başka onun Ahmet Mithat Efendi'ye bir cevap ola- 
rak yazdığı iki makalesi daha vardır. «Hikâye» makalelerindeki fi- 
kirlere, tefrika daha bitmeden cevap vermek isteyen Ahmet Mithat'ın 
Tercüman-ı Hakikat'teki yazısını karşılayan ilk yazıda Halit Ziya, 
tercüme edilecek hikâyelerde milli olmak şartının aranamayacağını, 
bunun zaten mümkün olmadığını söyler. İkinci makalede ise Türk- 
çe'ye çevrilecek hikâyelerde milliyete uygunluk yerine tesir kuvve- 
tinin dikkate alınması gerektiği çeşitli örneklerle ortaya konur (33). 


Hizmet gazetesi devrin edebiyat dünyasını adetâ ikiye bölen Mu- 
alllm Naci-Recaizade Ekrem çatışmasına (34) da genç yazarlarının 
bütün heyecanı ve ataklığıyla katıldığı gibi Istanbul'daki yeni ede- 
biyat taraftarı genç edebiyatçıların yazılarına da bir yayın vasıtası 
olmuştur. Ekrem'e karşı gazetenin daha ilk sayılarından itibaren 
büyük bir alâka ve yakınlık hissedilir. Halit Ziya, Ekrem'in Tefekkür 


(31) Görmek imkânını bulamadığımız Tuhfe-i Letaif'in çıkışı da Servet-i Fünün, 
nr. 123, 8 Temmuz 1309'da duyurulur. 

(32) Hikâye, nr. 104-139, 14 Teşrinisani 1887-21 Mart 1888; İstepan Matbaası, Is- 
tanbul: 1307/1891, 152 s. Yayın ilânı: Nr. 468, 22 Temmuz 1891. 

(33) «Üstad-ı Ekrem Saadetlü Ahmet Midhat Efendi Hazretlerine», nr. 110, 10 
Kânunıevvel 1887, «Hikâye», nr. 375, 19 Ağustos 1890. 

(34) Bu konuda daha geniş bilgi için bkz. Fevziye Abdullah, «Muallim Naci ile 
Recaizade Ekrem arasındaki münakaşalar ve bu münakaşaların sebep oldu- 
ğu edebi hadiseler», Türkiyat Mecmuası, c. X, 1953, ss. 159-201. 
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edebiyatında yeni bir hikâye tarzına yol açmasında kuvvetle tesiri 
görülecek romancılardır. 


Bu zamanlar Mehmet Halid'in merak ve ilgilerinin geniş hir ala- 
na yayıldığı zamanlardır. Nitekim yazarımız tiyatro ve romanın ya- 
nı sıra musıkiye de merak sardırarak İzmir'in meşhur hanendesi 
Salomon'dan Klasik Türk musikisi dersleri alır. Bir taraftan da bir 
arkadaşının öğretmeniyle birlikte İngilizce'ye çalışır. Hizmet'i çı- 
karmaya başladıkları zaman da Mahmut Esat Efendi'nin teşvikiyle 
bunlara Wideman adlı bir Alman'dan aldığı Almanca dersleri ek- 
lenecektir. Bütün bunların yazarın görüş ve yaşayış ufkunu geniş- 
leterek, ona İzmir'deki akranlarına göre çok daha yüksek bir sevi- 
ye kazandırdığı şüphesizdir. 


Beşir Fuat'la birlikte Haver'i çıkaran İzmirli Ubeydullah Efen- 
di'nin yardımlarıyla, Istanbul'da bastırılarak İzmir'de dağıtılan Nev- 
ruz 12. sayısında kapandıktan sonra(6) Halit Ziya'nın hariciyeci olar 
bilmek için yaptığı bir Istanbul gezisi vardır. Kendisine bu iş için 
tavassut eden Maarif nazırı Mansurizade Mustafa Paşa'nın kabine- 
nin azliyle görevinden ayrılmak zorunda kalması yüzünden isteği- 
isimleriyle —Muallim Naci, Ebüzziya Tevfik ve Abdülhalim Mem- 
duh'la— taşınır. Tercüman-ı Hakikat matbaası ve velveleli şöhreti- 
ne rağmen Muallim Naci onu büyük bir hayal kırıklığına uğratır (7). 
Ebüzziya Tevfik'le tanışması sırasında ona basılmak üzere iki fen- 
ni kitap —Taklid-i Sari ve Sinirlerin Vazifesi— hazırlamayı vaad 
eden Halit Ziya, bu sözünü yerine getiremezse de devrin diğer ünlü 
bir yayıncısı Arakel Efendi'yle yaptığı bir anlaşma sonucu zihnini 
öteden beri meşgul eden bir Fransız edebiyatı tarihi yazma fikrini 
gerçekleştirmek için Istanbul'da ağabeyinin evinde hemen çalışma- 
ya koyulur ve bu eserin ilk cildini teslim eder. Kitap Arakel Efendi- 
nin yaptığı aşırı tasarruflar ve birçok baskı hatasıyla yazarını piş- 
man ettirecek bir şekilde yayın dünyasına çıkar (1885) (8). Bu kitap 


(6) Bıçakçızade'ye göre derginin kapanması kendisinin memuriyetle İzmir'den 
ayrılması yüzünden olmuştur. Bkz. «Hakkı Bıçakçıoğlu ile Bir Konuşme», 
Kültür, nr. 1, 29 İlkteşrin 1942. 

CD) Yazar bu hayal kırıklığını Hizmet'te yayınladığı iki polemik yazısında ken- 
disinin yerine bir başkasını koyarak ve Muallim Naci'yi hicvederek anla- 
tacaktır. «Edip I-II», nr. 5, 27 Teşrinisani 1886; nr. 54, 18 Mayıs 1887. 

(8) Garpdan Şarka Seyyale-i Edebiye, Fransız Edebiyatının Nümune ve Tarihi 
—Medhal—, Matbaa-i Ebüzziya, Istanbul: 1303, 84 s. 
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onun telif ettiği ve kitap halinde basılan ilk eseri olmanın yanı sıra 
bizde Fransız edebiyatı tarihi konusunda da çıkmış ilk eserdir. 


İzmir'e dönüşünün hemen akabinde Halit Ziya İzmir rüştiyesine 
Fransızca öğretmeni, bundan kısa bir süre sonra da Osmanlı banka- 
sının İzmir şubesine mütercim ve muhasip olarak tayin edilir. Daha 
sonra da yapımı tamamlanarak 1886 temmuzunda açılan İzmir ida- 
disine (9) Fransızca öğretmeni olarak nakledilir. İdadide Tevfik Nev- 
zat ve Mahmut Esat Efendi'yle birlikte çalışan yazarımız bu okulun 
son senelerinde Türk edebiyatı derslerini de yürütür ve verdiği ders- 
lerden bir kısmını kitap haline getirir (10). 


Böylece Halit Ziya o kadar istediği bağımsız olma, kendi başına 
bir hayat yapma imkânını yavaş yavaş elde etmeye başlar. Bunun 
arkasından yakın dostu Tevfik Nevzat'la birlikte yayınlamaya, baş- 
ladığı Hizmet gazetesi onu İzmir'in tanınmış isimlerinden birisi ha- 
line getirir. 


Hizmet'in kuruluşu o sıralarda İzmir valisi bulunan Halil Rıfat 


Paşa'nın yardım ve himayesiyle gerçekleşir. Valinin Istanbul'dan ka- 


patılma ihtimalini göz önünde tutarak aldığı iki gazete imtiyazın- 
dan —bunlardan birisi daha sonra, 21 Şubat 1895'te çıkmaya baş- 
layan Ahenk'in imtiyazıdır — sonra Hizmet'in ilk sayısı vilâyet mat- 
baasında basılarak 13 Kasım 1886'da yayın dünyasına çıkar. Gaze- 
tenin imtiyaz sahibi daha önce vilâyet matbaasında ve vilâyetin res- 
mi gazetesi Aydın'da mürettip olarak çalışan Mehmet Şerif Efendi- 
'dir. Fakat asıl yazı yükü Halit Ziya ile Tevfik Nevzat üzerindedir. 


Halit Ziya Uşaklıgil'in bu gazetede çok geniş bir alana yayılan 
yazı faaliyetini şu şekilde gruplandırabiliriz: Roman ve hikâyeler 
(telif - tercüme); mensur şiirler; edebiyat tarihi ve tenkidine dair 
makaleler ve polemikler; fenni yazı dizileri ve «Garaib-i Fenniye» 
başlıklı fenni bilgiler; eğitim, basın ve sosyal hayatla ilgili makale- 


(9) İzmir idadisi hakkında bkz. Salname-i Vilâyet-i Aydın, 1304, ss. 95-98. 

(10) Fransızca Muallimi, Kavaid-i Kıraat ve Tatbikatı—Birinci Sene—, Mihran 
Matbası, Istanbul: 1306/1888, 64 s. Hüseyin Rıfat onun idadide verdiği Türk 
edebiyatı derslerini vilâyet matbaasında kitap halinde bastırdığını bildiri- 
yorsa da («Hizmet'in Tarihi», nr. 391, 12 Nisan 1926) bu konuda gazetede ne 
bu kitap ne de Fransızca Muallimi hakkında herhangi bir kayda rastlaya- 


bilmiş değiliz. 
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ler, «Cüzdan» genel başlığı altında vecizeler; «Letaif> başlığı altın- 
da eğlenceli fıkralar; ticari istatistikler. 


Onun Hizmet'te birisi imzasız olmak üzere beş romanı ve dört 
büyük hikâyesi —ki yazar bunlara bazan «küçük roman» adını ve- 
rir— yayınlanır. Romanlar sırasıyla Sefile (11), Nemide (12), Deli(13), 
Bir Ölünün Defteri(14), ve Ferdi ve Şürekâsı'dır(15). Bunlrdan Se- 
file tefrika halinde gazete sayfalarında kalmıştır. Yazar bunu son- 
radan Recaizade Ekrem'in delâletiyle kitap haline getirmek isterse 
de Encümen-i Teftiş ve Muayene basılmasına izin vermemiştir. İm- 
zasız olarak yayınlanan Deli romanı ise dokuzuncu tefrikadan son- 
ra yarıda kesilmiştir. Halit Ziya hatıralarında Nemide'den sonra De- 
li ve Dayda adında iki roman hazırladığını, fakat bir dostunun uya- 
rısı ve romanların gerek isim gerek konu itibariyle kendisine zarar 
verecek imalar taşıdığına ikna etmesi üzerine bunları yayınlamak- 
tan vazgeçtiğini hikâye eder. Ama roman gazetede —yarıda kal- 
mış bile olsa— yayınlanmıştır. Burada, hatıralarını iyice yaşlandığı 
bir zamanda yazan yazarın bundan başka örneklerini de gördüğü- 
müz bir hafıza yapılgısıyla karşı karşıyayız. Belki de o, dostunun 
uyarısından sonra sadece adıyla V. Murad'ı ima etmekten başka bir 
sakıncası olmayan romanını imzasız olarak yayınlamaya karar ver- 
miş, fakat sonradan bunun getirebileceği tehlikeleri düşünerek tef- 
rikayı yarıda kesmişti. Zaten tefrikanın kesilmesiyle yazar gazete- 
den de üç ay süreyle ayrılır(16). Gazeteye döndüğü nüshada Mezar- 
dan Sesler'i yayınlamaya başladığına göre, bu ayrılışın hem anne- 


(1) Sefile, nr. 1-73, 14 Teşrinisani 1886-30 Temmuz 1887. 

(12) Nemide, nr. 96-164, 22 Teşrinievvel 1887-19 Haziran 1888; Kitapçı Arakel, Is- 
tanbul: 1307/1892, 228 s. Yayın ilânı: Nr. 537, 19 Mart 1892. O 

(13) Deli, nr. 165-173, 23 Haziran 1888-21 Temmuz 1888. 

(14) Bir Ölünün Defteri, nr. 400-4451, 15 Teşrinisani 1890-15 Mayıs 1891; Kitapçı 
Arakel, İzmir: 1307/1892, 172 s. Yayın ilânı: Nr. 615, 31 Kânunıevvel 1892. 

(15) Ferdi ve Şürekâsı, nr. 524-578, 3 Şubat 1892-24 Ağustos 1892; Nişan Berber- 
yan Matbaası, Istanbul: 1312/1895, 2754-16 s. Yayın ilânı: Ahenk, nr. 16, 


18 Nisan 1895. 
(16) «İhtar-ı Mahsus: Muharrirlerimizden Uşakizade Halit Ziya Bey heyet-i tah- 


ririyemizden ayrılmıştır», nr. 173, 21 Temmuz 1888. «İhtar-ı Mahsus: Vücut- 
ca muhtac olduğu istirahate mebni bir aralık refakat-i tahririyemizden çe- 
kilmiş olan Uşakizade Halit Ziya Bey biraderimiz bu kere yine umur-ı tahririye- 


mizle iştigale başlamıştır.» nr. 196, 16 Teşrinievvel 1888. 
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sinin ölümü hem de gözlerden bir süre uzak kalmak endişesiyle il- 
gili olabileceğini tahmin etmek zor değildir. 


Hizmet'te tefrika, edilen büyük hikâyeleri ise sırasıyla şunlardır: 
Bir Muhtıranın Son Yaprakları(17), Bir İzdivacın Tarih-i Muaşa- 
kası(18), Bu muydu?(19), Heyhat(20). Bunlardan ilk üçü yazarın 
maarif müdürü Tahsin Bey'in bizzat teşviki ve verdiği izinle yayın- 
lamaya başladığı «Küçük Kitaplar» serisi içerisinde kitap halinde 


çıkmıştır. Bir Muhtıranın Son Yaprakları onun İzmir'de kitap ha- 


linde yayınladığı ilk edebi eseridir. 


Yazar bu roman ve büyük hikâyelerinin dışında gazetede üç te- 
lif ve on bir tanesi imzasız olmak üzere 14 çeviri hikâye yayınlamış- 
tır ki bunları şöylece sıralayabiliriz: Telif hikâyeler: Tayf-ı Hayal: 
Levha I. Raksdan Avdet; Tayf-ı Hayal: Levha Ii. Harpten Sonra; 
Tayf-i Hayal: Bir Gecenin Matemi. Çeviri Hikâyeler: E. Zola'dan Bir 
gecelik Aşk İçin, Bir Köylünün Ölümü; V. K. Clifford'dan Bir Mud- 
hike-i Fecia; Julius Chambers'dan Bir Saat İçin Katil; F. Coppte'den 
İhtiyari Bir Vefat, Ekmek Parçası; Aurelien School'dan Evlenecek 
Kız, Saklanmış Ateş; Löon de Tinseau'dan Bir Gafletin Netayici, 
Sokar Sinek; G. de Maupassant'dan Ziynet, Yolda; H. Malot'dan Ke- 
fen Altında, Bir Pazarlık (21). 


(17) Bir Muhtıranın Son Yaprakları, nr. 74-95, 1 Ağustos 1887-19 Teşrinievvel 1887; 
Mihran Matbaası, Istanbul: 1306/1888, 52 s. Yayın ilânı; Nr. 209,1 Kânunlev. 
nıevvel 1888. 

(18) Bir İzdivacın Tarih-i Muaşakası, nr. 85-95, 14 Eylül 1887-19 Teşrinievvel 1887; 
Mihran Matbası, Istanbul: 1306/1888, 52 s. Yayın ilânı: Nr. 209,1 Kânunlev- 
vel 1888. 

(19) Bu muydu?, nr. 472-488, 5 Ağustos 1891 - 30 Eylül 1891; 38 Numaralı Matbaa, 
Istanbul: 1314/1897, 88 5. 

(20) Heyhat, nr. 613-626, 24 Kânunlevvel 1892 - 8 Şubat 1893. Kırk Yıl'da verilen 
bilgiye göre (s. 244) matbaada basıldıktan sonra ciltlenmek için gönderil- 
diği yerde, yazara gönderilen birkaç nüsha dışında tamamen yanmıştır. 

(21) Nr. 212, 11 Kânunı evvel 1888'de yayınlanan Tayf-ı Hayal: Levha 1, Raksdan 
Avdet hikâyesi yazarın telif ettiği ilk hikâyedir. Çeviri hikâyeler ise Hiz- 
mette ilki İhtiyari bir Vefat, sonuncusu Bir Saat İçin Katil olmak üzere 
nr. 325-581, 18 Şubat 1890 - 3 Eylül 1892 tarihleri arasında yayınlanmışlar- 
dır. Yazarın bu sırada çevirip de Hizmet'te yayınlayamadığı diğer hikâyeler 
Istanbul'a gidişinden sonra Mektep ve Servet-i Fünun dergilerinde yayın- 


Janırlar, 
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adlı eserini tanıtan ve tahlil eden bir yazısını onu aşırı bir şekilde 
yücelten cümlelerle bitirir (35): | 


«Ekrem! Sen Osmanlılarca mukaddes, muhterem bir şair idin; 
seni seviyorduk; fakat bu kitap bizi sana hayran etti, sen bizim için 
büyük bir şairden daha büyük bir şeysin!» 


Hizmet'in Muallim Naci aleyhindeki yazıları onun Saadet'te 16 
Şubat 1886'dan itibaren tefrika edilen Demdeme'siyle Ekrem'i aman- 
sızca hırpaladığı ve iki taraf arasındaki ayrılığın iyice belirginleştiği 
bir zamana rastlar. Bu yazıların büyük bir kısmı Halit Ziyanın ka- 
leminden çıkmıştır. Yazar hatıralarında bundan söz ederken «Mu- 
alim Naci'nin Abdülhak Hamit'e, Recaizade'ye, ve onlara tapmak- 
ta olan bütün gençliğe karşı düşmanca haline isyan eden bir duygu 
ile» hücum hevesinin taştığını ve bu amaçla seri makaleler yayın- 
ladığını anlatır(36). Onun gazetede isim vermemekle birlikte doğ- 
rudan doğruya Naci'yi ve etrafındakileri hedef alan beş makalesi 
vardır (37). Biraz da mensur şiirler aleyhinde Saadet'e İzmir'den gön- 
derilen yazıların sebep olduğu bu polemiklerde Muallim Naci ve 
«peyrev»leri onları iyice küçümseyen alaylı bir dille hicvedilir. Bil- 
hassa, «Edip» başlıklı yazılar Halit Ziyayı Tercüman-ı hakikat mat- 
baasında hayal kırıklığına uğratan Muallim'in tam bir tasviridir. Ah- 
met Mithat Efendi'ye de alaylı imalar taşıyan «Bizde Müntekid ve 
Muterizler» makalelerinde ise Avrupa'da ve bizdeki tenkit ve ten- 
kitçiler karşılaştırılır. Tercüman-ı Hakikat ve Saadet gazetelerin- 
deki edebi tartışmalarda tenkit fikrinin yokluğu; yazılarda tahkir 
ve istihzanın, «seci-perdazlık»ın, safsatanın hakim olduğu, esasen 
edebi olması gereken tenkidin hemen gramer yanlışlarına dökülü- 
verdiği anlatılır. Halit Ziya eskilik taraftarlarını iyice yerdiği bu ya- 
zılarında İzmir'de okuduğu okul ve bankadaki memuriyeti dolayısıy- 
la, aleyhinde yayılan alafrangalık ve dinsizlik dedikodularına da ce- 
vap vermek fırsatını bulur (38): 


«Velhasıl siz bu vasıtaları o kadar güzel istimal ediyorsunuz ki 
nihayet mübahese bir hayli uzadıktan sonra ya erbab-ı mütalâa usa- 


(85) «Tefekkür», nr. 143, 3 Nisan 1888. 

(36) Kırk Yıl, s. 239. 

(37) «Edip I-Hb, nr. 5, 27 Teşrinisani 1886; nr. 54, 18 Mayıs 1887. «Bizde Münte- 
kid ve Muterizler |I-Ili»>, nr, 49-51, 30 Nisan 1887 - 7 Mayıs 1887. 

(38) «Bizde Müntekid ve Muterizler», nr. 50, il Mayıs 1887. 
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nıp iş bitiyor, veya mübâhisiniz şiddetli hücumlarınıza, tadat etti- 
ğim vesait-i taarruzunuza ve memuriyetine, şalısına ettiğiniz tasal- 
lutlara veyahut mezhep ve milliyeti nokta-i nazarından ettiğiniz it- 
hamlara tab-âver-i mukavemet olamayarak süküt ediyor veya mat- 
buat idaresinden bir emir gelerek ağzınızı kapıyorlar. 

Aman ne şanlı galibiyet!» İ 

Gazetede Halit Ziya ve arkadaşlarının açtığı «Ukâz-ı Şübban» 
sütunu da Saadet-Hizmet tartışmasını şiir sahasında devam ettirir. 
Muallim Naci'nin Saadet'te açtığı «Ukâz-ı Osmani»ye karşı açılan 
bu sütunda Istanbullu ve İzmirli gençlerin şiirleri yayınlanır. Bun- 
ların ilk grubunda, «Sevmem» başlığını ve redifini taşıyan Muallim 
Ali Ferruh, Muallim Ali Kemal, Muallim Memduh, Muallim Sami, 
Muallim Abdülhalim Memduh, Muallim Sami, Muallim Tevfik Nev- 


zat ve Şeyh Mehmet Celâl imzalı şiirler; ikinci grupta ise «Anlaya- 


mam» başlıklı Abdülhalim Memduh, Mehmet Celâl, Sami, Mehmet 
Suat, Reşit, Mehmet Fikri ve Halit Ziya imzalarını taşıyan şiirler 
vardır (39). Bunlardan yazarımıza ait olanı —Recaizade Ekrem'in şiir- 
lerinin havasında olsa bile— hayat karşısındaki kötümser tavrıyla 
ve kompozisyon bütünlüğüyle diğerlerinden ayrılan şahsi bir şiir- 
dir: 

Cihana gösterilen ibtilâyı anlayamam. 

Sefa için çekilen bin cefayı anlayamam. 

Mematı men edecek bir devayı anlayamam. 

Ne bu hayatı, ne dehr-i fenayı anlayamam. 


Nedir bu güşiş-i vahi? Nedir bu gayretler? 
Çalışma! Faidesizdir bütün bu zahmetler. 
Birer vesile-i gamdır o şan u şöhretler, 
Ben öyle gam verici itilâyı anlayamam. 


Bırak beni! Şu hayata sirişk-nisar olayım! 
Melâl içinde, gumümda ber-karar olayım! 
Mezara gömdüğüm âmâle girye-bâr olayım! 
Kefenlere bürünen masivâyı anlayamam. 
Zalâm-i şebde münevver nücum-ı pür-lemean; 
Çemenler üzre çiçekler: Furüg-ı hande-feşân; 
Beni ferih edemez hiç, tezeyyünât-ı cihân. 
Hafa-yı âlemi, sırr-ı semayı anlayamam. 


(39) «Ukâz-ı Şübban: İctima-ı Evvel», nr. 65, 3 Temmuz 1887, «Ukâz-ı Şübban: 
“İctima-ı Sani», nr. 84, 10 Eylül 1887. 
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Cihanda zevke bedel hüznü ihtiyar ederim, 
Hayal-i neşve-fezadan firar, firar ederim; 
Demem ki hüzn-i melâlimle intihar ederim; 
Fakat hayata musallat belâyı anlayamam. 


Onun gazetede yayınladığı edebi sohbetler(40) de bu tartışma- 
nın daha ciddi bir devamı sayılabilir. Bunlarda yazar Türk edebi- 
yatı tarihini başlangıçtan Kanuni Sultan Süleyman'a, Kanuni'den 


Şinasi'ye ve Şinasi'den bu güne kadar olmak üzere üç kısma ayırır. 


Şinasi'den önceki edebiyat, «Edebiyat-ı Atika», hakkında Namık Ke- 
mal'in daha önce çeşitli yazılarında dile getirdiği tenkitleri tekrar- 
lar. O da Namık Kemal gibi hakikate ve tabiate sadık; Acem taklit- 
çiliğinden, mey ve mahbupdan, süs ibtilâsından uzak bir edebiyatı, 
başka, bir deyişle «Edebiyat-ı Cedide»yi savunur. Eski edebiyatı uzun 
uğraşmalar sonunda, çözülecek bir «mesele-i hendesiye»ye, yeni ede- 
biyatı ise musikiye benzetir (41): 


«Şiir-i cedid musıki gibidir demiş idik. O bir fikirdir, bir hisdir 
ki takrir-i zat eder, lisan onun için kemanın telleri kabilindendir. Sırf 


bir vasıta o kadar! 
Bu demek değildir ki müteceddidin musanna yazmazlar. 
Fakat her şeyden evvel ruhlu yazmaya gayret ederler. 


Edebiyat-ı Atika, Edebiyat-ı Cedide demek «sanat», «fikir» de- 
mektir.» 


Halit Ziya şiir ve hikâyenin çeşitli meselelerini ele alan bu yazı- 


larından sonra İzmir'de o kadar sevdiği tiyatroyla da yakından ilgi- 
lenmiştir. Hatıralarından öğrendiğimize göre İzmir'e ilk defa gelen 
S. Benğliyan idaresindeki bir Türk operet kumpanyası için çok sev- 
diği Elmond Audran'ın La Mascotte operetini Türkçe'ye çevirir ve 
kumpanyaya teslim eder(42). Fakat kumpanyanın dağılması yüzün- 
den bu eser oynanamaz. Benğliyan Efendi'nin kumpanyası İzmir'e 


(40) «Mebahisat-ı Edebiye I»>, nr, 163, 16 Haziran 1888; «Musahebat-ı Edebiye», 


hr. 165, 23 Haziran 1888; «Musahebat-ı Edebiye HI», nr. 214, 8 Kânunlev- 


vel 1888. 
(41) «Musahebat-ı Edebiye Ii», nr. 214, 8 Kânunlevvel 1888. 
(42) Kırk Yıl, ss. 211-216. 
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operetler oynamak üzere 1887 haziranında geldiğine göre(43), çevi- 
ri de bu tarihte yapılmış olmalıdır. Bundan başka onun tiyatronun 
bir tarihini yapmak ve gazetede tefrika etmek üzere hazırladığı Te- 
maşa adlı bir eseri daha vardır ki bu eser de La Mascotte çevirisinin 
uğradığı kazaya benzer bir şekilde sonradan bir yangında yanarak 
yok olmuştur. 


Bütün bunların dışında yazarımızın Hizmet'te gerçekleştirmek 
istediği imlâ konusundaki bir yenilikten de burada söz etmemiz ge- 
rekiyor. Gazetede dil ve imlâ konusunda yayınladıkları çok sayıda, 


yazının yanı sıra Halit Ziya ve arkadaşları kelimeleri birbirinden ay- 


rı yazmak ve Türkçe kelimelerdeki ünlülerin büyük bir kısmını bir 
illet harfiyle göstermek suretiyle Türkçe'nin imlâsında yeni bir sis- 
tem getirmek ve bunu yaygınlaştırmak isterler. Gazetenin »Me- 
vadd-ı Mütenevvia» sütunundaki yazılar uzun bir süre bu şekilde 
dizilerek bastırilır (44). Bu sistem matbuat idaresinin müdahalesine 
kadar uygulanmıştır. Gazetenin 3 Eylül — 5 Ekim 1889 tarihleri a- 
rasında bir ay süreyle kapatılması muhtemelen bu teşebbüsle ilgi- 
lidir. 

Halit Ziya bu İzmir yıllarında öğretmenlik ve memurluğun yanı 
sıra çok geniş bir alana yayılan edebi ve kültürel çalışmaları dışında 
hayatına çok tesir edecek bazı şahsi ve ailevi hadiseleri de yaşar. 
1888 yılı ortalarında o kadar sevdiği annesini kaybeder. Haziran 
1889'da büyük amcası Sadık Bey'le birlikte 1889 Paris Sergisine ka- 
tılmak üzere bir Avrupa gezisine çıkar(45). 1889 aralığında vilâyet 
vergi müdürü Ali Efendi'nin kızı ve Köse Raif Paşa'nın yeğeni Mem- 
nune Hanım'la evlenir (46). Şubat 1890'da dedesi Hacı Ali Efendi”- 


(43) «Temâşâ-yı Osmani: Benğliyan Efendi'nin idaresinde bulunan temâşâ cemi- 
yeti dün akşamdan itibaren rıhtım üzerinde kâin Elmira Bahçesi'nde lübi- 
yata mübaşeret etmiştir». Nr. 59, 4 Haziran 1887. Kumpanyanın oynadığı 
oyunlar için bkz. nr. 60, 8 Haziran 1887, nr. 63, 18 Haziran 1887. 

(44) Bkz. Kırk Yıl, s. 304. Uygulama gazetede Halit Ziya'nın imzasız olarak yaz- 
dığı «İmlâ'yı Osmani» başlıklı seri yazıdan (nr. 79-83, 20 Ağustos 1887-7 Ey- 
lül 1887) bir süre sonra nr, 120, 15 Kânunısani 1888'de başlatılır. n 


(45) Bu gezinin izlenimleri Hizmette üç mektup halinde yayınlanmıştır: «Meş- 


her-i Umumi:l. Mektup>,.nr. 269, 2 Temmuz 1889, «Meşher-ii Umumi: Eyfel 
Kulesi 3-4», nr. 277-279, 30 Temmuz 1889-13 Ağustos 1889, 
(46) «Aydın Vilâyeti», nr. 215, 22 Kânunıevvel 1889, 


85 


yi(47), bundan kısa bir süre sonra da sürgünden dönen, beraber bü- 
yüdükleri küçük amcası Süleyman Bey'i kaybeder. Onu derinden 
sarsan ailevi felâketler bunlarla da bitmez. Kızı Vedide'yi kaybeder, 
üzüntüsünden hastalanan karısını Istanbul'a taşınan ailesinin ya- 
nbına göndermek zorunda kalır. Zaten Hacı Ali Efendi'nin ölümün- 
den sonra Uşakizade ailesi dağılmış, babası halı ticareti yapmak için 


tekrar Istanbul'a dönmüştür. 


Bu felâketlere bankada ve idadide yaşadığı huzursuzluklar da 
eklenir. Yazar, vali Abdurrahman Paşa'nın mektupçusu Ebubekir 
Hazım (Tapeyran) Bey'in teklifi üzerine 1893 yılı başlarında banka- 
daki memurluğundan istifade ederek vilâyet Mesalih-i Ecnebiye Ka- 
lemi başkâtipliğine geçer. Bütün bu hadiseler onda acılarını unuttu- 
racak ve kendisine daha iyi bir istikbal sağlayacak yeni bir ortamda 
hayatını sürdürmek arzusunu uyandırmıştır. Babasının ve eşinin 
ailesinin Istanbul'a taşınması ve İzmir'deki edebi çevrenin darlığı 
da bu arzuyu kuvvetlendiren sebepler arasındadır. Nihayet Reji İda- 
re-i Umumiyesi'nden gelen bir teklifi —ki bunda muhtemelen Reji 
kapı kethüdası olan eşinin küçük dayısı Sait Bey'in tesiri vardır— 
kabul ederek 1893 Mart'ında acı tatlı bir çok hatırayla bağlandığı 
İzmir'den ayrılır. Gazete bu haberi büyük bir üzüntüyle verir (48): 


«Gazetemizin umur-ı tahririyesi münferiden Tevfik Nevzat Bey'e 
kalmıştır. 


Mesalih-i Ecnebiye Kalemi başkâtibi muharrirlerimizden Halit 
Ziya Beyefendi Reji İdare-i Umumiyesi başkâtipliğine tayin edilmek 
hasebiyle İzmir'den kat-1ı münasebet ederek bugün Dersaadet'e mü- 
teveccihe” hareket etmiştir. Halit Ziya Bey'in kudret-i marufe-i ka- 
lemiyelerinden bahsetmek abes görünür. Alem-i edebiyatımızda her 
biri birer nümune-i kemâlât olan asar-ı müteaddidesi iktidarını ta- 
riften kalemimizi men eder. Halit Ziya bir maşrık-ı marifettir. He- 
nüz pek genç yaşında olan envar-ı irfanı lemeât-ı şafağı andırır ki 
ruh-perver, latif, mükemmel olduğu kadar büyük bir cihan-ı nura- 
ninin mukaddeme-i feyezanıdır. 


Türkçedeki iktidarı kadar Fransızca sahib-i kalem addedilen ar- 
kadaşımız İngilizce, Almanca, İtalyanca'da da hissedar-ı vukufdur 


(47) «Aydın Vilâyeti», nr. 326, 22 Şubat 1890. 
(48) «Vilâyât», nr. 633, 4 Mart 1893. 
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ki yirmi sekiz yaşında (49) bir gencin bu kadar iktidar ve malümatı 
haiz olması hakikaten havarıktan addedilir. Gazetemiz erkânından 
bulunduğu için kendisinden bahsetmek istemezdik. Fakat bugün bit- 
tabi gazetemizden de çekilmiş bulunduğu için doğruyu söylemeyi va- 
zife âddettik. Mumaileyhi gazetemizden kaybettiğimize beyan-ı esef 
ederek müstehık olduğu terakkiyâta nailiyyetini dua ederiz». 


Böylece Halit Ziya öğretmenlik ve memurluğun yanı sıra gazete- 
de 1886 kasımından 1893 martına kadar yaklaşık altı buçuk yıl sü- 
ren yazı faaliyetinde, ileride daha geniş olarak üzerinde duracağı- 
mız gibi, hem yeni bir hikâye tarzının ilk ürünlerini hem de men- 
Sur şiirin en parlak örneklerini verir ve İstanbul'a, daha sağlam bir 
görüş ve anlayışla vereceği eserleri İ Ö iyi bi İ 
ll bm erine, devrine göre en iyi bir şekilde 


(49) Halit Ziya'nın yaşı hakkında büyük bir ihtimalle yakın dostu Tevfik Nev- 
zat'ın verdiği bu rakam yazarın bizzat verdiği doğum tarihinin —Kırk Yı- 
da 1284 (s. 10) ve bir makalesinde 1868 («Cenab Şahabettin» Cumhuriyet 
nr. 3513, 15 Şubat 1934)— doğruluğu hakkında bir şüpheye yol dir 
Yazarın Istanbul'dan arkadaşı Mehmet Münci de Hizmet'te aynı tarihlerde 
yayınlanan bir yazısında onun yaşını yirmisekiz olarak göstermektedir; «He- 
nüz yirmi sekiz yaşlarında olan genç bir muhaerrirde...» «Bir Ölünün Def- 
teri», nr. 621, 21 Kânunısani 1893. Öte yandan yazar hatıralarında İzmir'den 
ayrıldığı sıradaki yaşını da çelişkili rakamlarla ifade eder: «Istanbul'a nakl-i 
hayat ettiğim zaman yirmi altı yaşında idim», «Eserlerimi nasıl yazdım?» 
Resimli Ay, nr. 57-9, 9 Teşrinisani 1928 s. 25; «25 yaşında Istanbul'a dönün- 
e «Konuşma Dili», Son Posta, nr. 4274, 29 Haziran 1942; «İzmir'i yirmi 
dört yaşında terk ettikten sonra...», İzmir Hikâyeleri, Istanbul: 1950, 6. 25. Bu 
doğum tarihi onun İzmir'e gelişine dair Kırk Yıl'da (s. 78) ve İzmir Hikâ- 
yeleri'nde (ss. 11, 30) «Büyük harbin sonlarında ve on iki yaşında» şeklin- 
de verdiği bilgiye de uymamaktadır. Bunu esas alırsak onun 1878'de on 


yaşındayken İzmir'e geldiğini kabul etmemiz gerekecektir. Sözünü ettiğimiz 


çelişkiler ve yaşına dair daha erken tarihlerde, yani Hizmet'te ve Resimli 
Ay'da verilen bilgiler dikkate alınınca yazarın doğum tarihini daha geriye 
en azından 1867'ye hatta büyük bir ihtimalle 1865'e götü i 
865'e götürmek her h 
olmayacaktır. re 


KÜNHÜ'L-AHBAR'IN ŞAİRLERLE İLGİLİ KISIMLARININ 
KAYNAKLARI 


Yrd. Doç. Dr. Mustafa İsen 


Gelibolu'lu Mustafa Ali'nin (1541-1599/1600) ünlü eseri Künhü'i- 
Ahbâr'ın edebiyat tarihi açısından taşıdığı önem bir başka yazıda 
daha önce ortaya konmuş, eserinin içine serpiştirdiği 291 şairle Ali- 
nin, önemli tezkirelerden hacim, şekil ve muhteva bakımından faz- 
la farklı olmayan bir «tezkireyi» tarihinin arasına sıkıştırmayı ba- 
şardığı, bu yüzden de sadece şairlerin bir araya getirilmesinden mey- 
dana gelebilecek bir esere rahatça Künhü'l-Ahbâr tezkiresi denebi- 
leceği belirtilmişti(1). Bu yazıda ise, edebiyat tarihiyle ilgili olarak 
yapılacak incelemelerde belli başlı kaynaklardan biri olan bu ese- 
rin, hangi kaynaklardan yararlanarak, ne şekilde meydana getirildi- 
ği tesbite çalışılacaktır. Böylece, hem Ali'nin faydalandığı kaynak- 
lar ortaya çıkarılmış, hem de «Tezkire Kısmının» değeri ve ne ölçü- 
de orijinal nitelikler arz ettiği sergilenmeye gayret edilmiş olacaktır. 


Ali, K. Ahbâr'ın ilk rüknü içinde yer alan uzun dibacesinde, 
yüz otuz kadar eserin bu kitabın kaynağı olduğunu (2), bunların 
da en az dört, beş kitaptan yararlandığı hesaba katılırsa K. Ahbâr'- 
ın altı yüz kitabın özü sayılacağını anlatır. Hemen tamamı Arapça 
ve Farsça olan bu kaynak kitaplar listesinde Osmanlı Tarihiyle ilgili 
tek eser, Taşköprizâ'denin Şakâyıku'n-Nu'mâniyye'sidir (3). Konu- 
muzla doğrudan ilişkili olmadıkları için dibacede verilen bu eserleri 
burada tek tek saymayı gereksiz gördük. 


Eski yazarların önemli özelliklerinden biri de kaleme aldıkları 


eserlerde faydalandıkları kaynakları belirtmemiş olmalarıdır. Bu 
kaynakları kaydedenler de bunları bugünkü ilmi usullere göre bir 


tasnife tabi tutarak okuyucuya sunmazlar. Kaynaklardan elde ettik- 


leri bilgiyi çoğu zaman kendi kişisel bilgi ve görüşleri gibi göstermeyi 
kk a m 
(0) Edebiyat Tarihi Açısından Künhü'ı-Ahbâr'ın önemi, Ege 
kültesi Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 11, İzmir, 1983 
(2) K. Ahbâr, İstanbul, 1277, c. 1, 5. 17. 
(89) Künhü'-Ahbâr'ın bir başka yerinde, hayatları anlatı 
de ve verilen bilgilerde Şakayık'ın esas alındığı açıkça yazılır. Bk. Ü. Ty. 5959. 


lan bilgilerin seçimin- 


Üniv. Edebiyat Fa- 


ii 
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bir alışkanlık haline getirmişlerdir. Bu konuda çağdaşlarından biraz 
farklı bir tutum içinde karşımıza çıkan Ali, yukarıda belirtildiği gi- 
bi, faydalandığı kaynakların uzun bir listesini vermiş olmasına rağ- 
men kendini bu eski usulden bütünüyle kurtaramamıştır. Nitekim 
yazar, dibacede verdiği bu kaynak listesinde bulunmayan çeşitli eser- 
leri kitabının bir çok yerinde zikretmiştir (4). Fakat çok defa, yarar- 
landığı bu kitaplardan elde ettiği bilgi için yerinde kaynak göster- 
memiş ve oradan aldığı bilgiyi doğrudan eserinde kullanmıştır. 


K. Ahbâr'ın önsözünde biyografiyle ilgili olarak sadece Şakayık'- 
ın belirtilmiş olmasına rağmen zaman zaman Ali, Anadolu sahasında 
kendinden önce yazılmış biyoğrafi kitaplarının çoğunu isimlerini be- 
lirterek kaynak olarak kullanır. Şakayık'a ilâveten İdiris-i Bitlisi'nin 
Heşt-Behişt'inden başka K. Ahbâr'dan önce Anadolu sahasında ya- 
zılmış olan Sehi, Latifi, Aşık Çelebi, Hasan Çelebi ve Ahdi tezkire- 
leri de bu arada anılırlar. Bu eserler K. Ahbâr'da başlıca iki türlü 
zikredilirler:; 

. 1. Kaynak olarak adı geçenler: Bu başlık altında verilen örnek- 
lerde Ali, verdiği bilgiyi doğrudan adı geçen kaynağa dayandırarak 
kaleme alır. Bunlar açıkça kaynağı zikredilen bilgilerdir. Aşağıdaki 
örnekler böyledir. | 


Bu manada Şakayık, K. Ahbâr'da sadece bir kez, Şeyhi'nin Ah- 
medi'yle birlikte başkalarından ders görmesi ve Hacı Bayram'a bağ- 
lanmasıyla ilgili bilgiye kaynaklık etmesi açısından zikredilmiştir (5). 


Sehi Bey tezkiresi, üç ayrı kişiyle ilgili olarak K, Ahbâr'a kay- 
naklık etmiştir; Ahmedi'nin Cemşid ü Hurşid adlı eseri için «Sehi 
Bey kavlince Cemşid ü Hurşid adlu bir manzüm kitâbı dahi vardur. 
Süleymân Şâh'a sunup cevâ'iz-i seniyyesin almışdur(6)», Ahmed-i 
Dâi'de «Ammâ Sehi Beg merhüm gayr-ı mükerrer bir muhteri'-i ga- 
rib gazelini irâd eylemişdür. Tarzı haylice makbül-terdür (7) » şek- 
linde bilgiler verilir, Ali, Necâti'nin eserleri konusunda yanlış bilgi 


(4) Örneğin Aşık Çelebi'nin hayatının anlatıldığı bölümün sonuna «Tezyib adı 
altında bir ek bölüm ilâve edilerek 1000 yılına kadar yazılmış olan tezkireler sı- 
ralanır. i m a 

(5) K. Ahbâr'ın Tezkire Kısmı, (Yayımlanmamış Doktora Tezi) A, Ü. Edebiyat 
Fakültesi, Erzurum, 1979, s. 12, Üniversite Ktp. Ty. 5959 5da. e 

(6) A.gt. s. 5, Ü. Ty. 5959 36b 

(0 Agt, s. 7, Ty. 5959 37a © 


(16) A.git., 
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veren Aşık Çelebi'yi suçladıktan ve isimleri verilen bu eserlerin yok 
olduğunu belirttikten sonra Sehi'yi şahit göstererek şunları ekler. 
«Ale'I-husüs Sehi Beg merhüm ki amüd-ı dâveri gibi Necâti Begün 
hizmetinden ayrılmazdı. Bir nefes meclisinden cüdâ olmagı eyyâm-ı 
ömründen saymazdı. Yine ol iki kitâbını vechen mine'l-vücüh yâd it- 
memişdür. Ancak Münâzara-i Gül-i Husrev'i yazmışdur. Anı dahi 
Leylâ vü Mecnün idi diyu tetebbu'la galat semtine gitmemişdür (8). 


Latifi Tezkiresi on bir ayrı şahısla ilgili olarak K. Ahbâr'a kay- 
naklık eder; Süleyman Çelebi'nin mevlidi yazmasına sebep olan 
Acem tüccarı hikayesi Ali tarafından «Latifi yazmış» şeklinde adı 
geçen tezkireye dayandırılarak verilir(9). Ahmedi'nin örnek olarak 
alınan bir beytinden sonra da şu bilgilerle karşılaşırız; «Bu matla 
dahi divânındandur diyu Mevlâna Latifi tezkiresinde yazmışdur. Ve 
ilm-i Tıb'dan mesâ'il-i Kânün-ı Şifâ'yı türki nazm ile kitâb eyledügin 
dahi beyân eylemişdür» (10). Ahmed-i Dâi'nin örnek olarak verilen 
bir beytinin başında da şu cümle yer alır; «Ve Latifi bu kıt'ayı irâd 
itmişdür» (11). Molla Hamdi'nin, Latifi'nin atası(12), Zeyneb'in hem 
Kastamonulu hem de bir meryem-i ismet-nümün (13) oluşu yine La- 
tifi tezkiresine dayanılarak belirtilmiştir. Temennâyi'nin sapık bir 
mezhebe mensubiyyeti(14) ile Firdevsi'nin Süleyman-nâme'sinin el- 
de mevcud nüshasının bulunmayışı(15) aynı şekilde Latifi'den alın- 
mış bilgilerdir. 

Necâti'nin asıl adı ve kimin kulu olduğu konusundaki(16) Lati- 
fi ile Aşık Çelebi arasındaki farklı görüşleri tercih konusunda, Ali'nin 
herhangi bir teşebbüsü yoktur. O, bu görüşleri bir mütalaa belirt- 
meksizin verir. Bu yüzden söz konusu mesele hem Latifi hem de 
Aşık Çelebi bahsinde kaynak olarak alındı. Ali, Lâtifi'den aldığı bil- 
giyi şöyle nakleder; «Şehr-i Edirne'den Sâili nâm bir şairin kulıdur. 
Ve nâmı İsâ'dur, Latifi kavlince.» 


(8) A.gt., s. 64, Ü. Ty. 5959 171b 

(9) A.g.b, s. 1, Ü. Ty. 5959 33a 

(10) A.git., s. 5, Ü. Ty. 5959 36b 

(11) Agt. s. 6, Ü. Ty. 5959 37a 
(12) A.gi., s. 29, Ü. Ty. 5959 132a 
(13) A.git., s. 32, Ü. Ty. 5959 133a 
(14) A.gt., s. 50, Ü. Ty. 5959 169b 
(15):A.git., s. 58, Ü. Ty. 5959 170b 
s. 62, Ü. Ty. 5959 171b 
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Kânüni devri şairlerinden Karatovalı Zaifi anlatıldıktan sonra 
şu bilgiler eklenir; «Monla Latifi kavlince bir Zaifi dahi Kastamo- 
nu'dan kopmış, hatta ilm ü fazl u sülükle hayli iştihâr bulmış ve 
bu matla anlardan sudür kılmışdur» (17). Yine aynı pâdişah devri 


şairlerinden Vâhidi'nin doğum yeri ve mesleği söylendikten sonra 
Latifi'ye dayanılarak şunlar söylenir; «Latifi kavlince mükemmel di- 
vânı ve ra'nâ gazeliyyâtı ve ısgâya kâbil muhayyel mü'ellefâtı var- 


dır» (18). 


Aşık Çelebi t 
şairle ilgili olarak kaynaklık eder. 
lebi'nin en büyük özelliği olan şair 
rraflarını belirten bilgilerle Ali'ye kaynaklık etmiş, 
örnek şiirleri Meşâirü'ş-şuarâ'dan alınmıştır. 

Sultan 1. Mehmed'in hastalığı ve Şeyhi'nin onu tedavisiyle de- 


vam eden olaylar Gelibolulu tarafından «Aşık Çelebi tezkire-i şua 
eklinde bir takdim cümlesiyle verilir. 


ezkiresi isim belirtilerek K. Ahbâr'a on dört ayrı 
Bunların on bir tanesi, Aşık Çe- 
lerin şiirlerinden çok sosyal ta- 
üç tanesinin de 


râsında yazmışdur ki» (19) ş 


Sehi Beyin hayatı, sanatı ve şiirleri verildikten sonra «Ammâ 
Mevlânâ Aşık Meşairu'ş-şuarâsında (20) Edirneli'dür, evâhir-i öm- 
rinde bölükden tarik-ı tevliyete girüp Ergene'ye ba'zı amâyire mü- 
tevelli oldı diyu yazmış, vefâtı sene hams ü tisamiede vukü' bu- 
lup mu'ammer olup çok yaşadugını bildirmiş» (21) şeklindeki ifa- 
de, Aşık Çelebi'nin verdiği bilginin özeti mahiyetindedir. Buna ben- 
zer bir özet bilgiye Adni'de de raslıyoruz. Ali, «Monla Aşık kavlin- 
ce» (22) şeklindeki takdim cümlesinden sonra Adni'nin Alacahisarlı 
oluşuna, itirazdan başka Çelebi'nin verdiği bilgileri de hülasa eder. 


İmkânsız gibi görünen pek çok meseleyi kendine has girişken- 
liğiyle çözmekte son derece mâhir olan Aşık Çelebi, «rüzgâra inci- 
nüp» kimseyle konuşmayan Celili'yi de konuşturmayı başarır. Bu 
durum Ali'de şöyle anlatılmaktadır: «Monla Aşık tezkiresinde yaz- 


(17) A.g.t., s. 136, Ü. Ty. 5959 402b 
. (18) Agt. s. 184, Ü. Ty. 5959 421b 
(19) A.git., s. 11, Ü. Ty. 5959 54a 
(20) Aşık Çelebi Tezkiresi K. Ahbâr'da daima Meş'aru'ş-şşu'arâ şeklinde ya- 
zılmıştır. 
(21) Agt. s. 78, Ü. Ty. 5959 2102 
(22) Agit, 5. 37, Ü. Ty. 5959 133b 
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mışdur, ben kendüyi ba'zı tedârikle söyletdüm. Ba'zı ebyâtını nâ- 
mevzün okıyup halt-ı kelâm şeklin göstermekle mezbürı söze getür- 

düm. Tâ ki okıdugın eş'ar benümdür, ammâ edâsı bu yüzdendür di- 
di. Şehnâme tercümesin itmenüz vâkı'midür diyu sordum. Vâki'dür 

e alup sıhhatini tahkike irgirdüm, diyu bildirmiş- 
ür» (23). i 


Asıl ad konusunda Latifi ile Aşık Çelebi'nin ihtilâfı Necâti(24) 
ve Zâti'de(25) de devam eder. Ali, bu konuda da adı geçen tezkire- 
cilerden birinin görüşünü kabul etmez ve ikisinin düşüncelerini de 
nakletmekle yetinir. i 


| Gubâri'nin hayatı ve yetişmesiyle ilgili bilgilerle(26), Kandi-' 
nin Şehdi olan mahlasını değiştirmesine sebep oaln hikâye açısın- 
dan Meşâirü'ş-şuarâ, K. Ahbâr'a kaynaklık etmiştir (27). 


Şairlerin özel hayatlarına ait bilgileri içinde fazlaca bulundu- 
ran Aşık Çelebi tezkiresi kuşkusuz asıl bu yönüyle K. Ahbâr'a kay- 
naklık etmeliydi. Nitekim Meâli'nin bir kul oğluna âşık(28), Hâte- 
mi'nin gah Hayderi gâh Kalenderi(29) oluşunu Ali, Mesâirü'ş-şua- 
râdan naklen söyler. Riyâzi'nin yetişmesiyle ilgili bilgiler(30) ve 
Fevri'nin 960/1553'da Kanuni ile İran seferine gidişi hadisesi de(31) 
adı geçen eser aracılığıyla öğrenilen bilgiler arasındadır. Emâni'ler 
arasındaki öncelik meselesi de(32) yine Aşık Çelebi kaynak göste- 
rilerek çözümlenir. 


K. Ahbâr'da iki şairin örnek şiirleri de Aşık Çelebi tezkiresin- 
den naklen alındığı belirtilerek yazılmıştır. Ahmed-i Dâ'i bölümün- 
de «Bu beyt ferahnâmesindendür diyu Mevlâna Aşık yazmışdur» (33), 


(23) A.git., s. 102, Ü. Ty. 5959 391b 
(24) Agt, s. 63, Ü. Ty. 5959 171b 
(25) A.gt., s. 113, Ü. Ty. 5959 39da 
(26) A.git., s. 145, Ü. Ty. 5959 406b 

(27) A.git., s. 159, Ü. Ty. 5959 412a 
(28) A.gi,, s. 170, Ü. Ty. 5959 416a 
(29) Agi. 5. 202, Ü. Ty. 5959 484b 
(30) A.git., s. 120, Ü. Ty. 5959 397a, 
(31) A.g.t,, s. 223, Ü. Ty. 5959 492b 
(32) A.g.t., s. 94, Ü. Ty. 5959 386b 

Ss 


. 6, Ü. Ty. 5959 37a 


(33) Agt, 
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Şükri'de «Ammâ mezbür Şükri, Sultan Süleymân Han'a culusiyye 
dahi virmiş, bir kaç beytini Mevlânâ Aşık bu vechile irâd itmiş» (34) 
şeklinde açıklama, yapılır. 


Tezkireci olarak Ali nezdinde pek göz doldurmayan Hasan Çe- 
lebi ve Ahdi, kaynak olarak eserde bir kez zikredilirler. Beyâni'nin 
ise ne bu amaçla, ne de Aşık Çelebi'nin biyografisinin sonunda yer 
alan tezkireler ve tezkirecilerle ilgili özel bölümde(35) adı geçmez. 
II. Selim devri şairlerinden İlmi'nin hayatı, sanatı ve yetişmesi an- 
latıldıktan sonra şu cümleye yer verilir; «Ve bu ebyâtı tezkire-i İbn 
Mühennâ'da mestür bulunmışdur» (36). 


Ahdi'nin Gülşen-i Şuarâ'sı ise yalnız Sultan Mustafa bahsinde 
K. Ahbâr'a kaynaklık eder. Şehzâdenin adını mahlas olarak kullan- 
dığı belirtildikten sonra «Ammâ müellif-i tezkire-i Monla Ahdi-i Ace- 
mi kavlince tahallusı Muhlisi idügi tahkike yetmişdür ve bu ebyât 
ol şehzâdenün tab-ı latifi idügin bildirmişdür» (37) ifadeleri Ahdi'- 


den alınan bilgilerdir. 
2. Tenkid için adı geçen kaynaklar : 


Bu başlık altında söz konusu edilen olay ve örnekler Ali'nin 
doğru bilgi vermedikleri gerekçesiyle K. Ahbâr'da belirttiği kay- 
nakları ihtiva etmektedir. Ayrıca bu bölüm, Ali'nin daha önceki 
örnekleri bir tenkid süzgecinden geçirerek aldığını gösterir. Biraz 
değişik bir amaçla zikredilmiş olsalar bile bu durum bize Ali'nin 
adı geçecek olan kaynakları da görüp kullandığını göstermekte- 
dir. 


Bitlisi'nin Heşt-Behişt adlı tarihi K. Ahbâr'ın tezkire kısımlarında 
bu şekilde zikredilir. Ali, adı geçen yazarın Necâti'yi -Husrev-i Rüm 
olarak nitelendirmesine karşı çıkarak şöyle der; «Ol asra dek ge- 
len Rüm şairlerine kıyasla vasf itdi ise hak budur ki muhassenât-ı 
mektüm itmişdür. Zirâ ki bulegâ-yı Aceme şumüli maksüd olması 
muhaldür...» (38). i 


(34) Agt. s. 133, Ü. Ty. 5959 401b 

(35) A.git., s. 213-215, Ü. Ty. 488b 489ab 
(36) A.g.t., s. 219, Ü. Ty. 5959 491a 

(37) A.g.t. s. 84, Ü. Ty. 5959 382b 

(38) A.git., s. 65, Ü. Ty. 5959 172a 


İçinde şairlerin hayatlarına dair bilgiler de ihtiva eden İdris-i 
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Latifi tezkiresi altı ayrı kişiyle ilgili bilgilerden dolayı eleştiri- 
lir. Bunlardan sadece bir tanesi edebi görüşlerdeki farklılıklardan, 
diğerleri şairin hayatı, mesleği veya bağı olduğu tarikatla ilgili yan- 
ış bilgiden doğar. Edebi görüş farklılığı olayına Melihi bahsinde 
raslıyoruz; «Egerçi ki Monla Latifi, Mevlânâ'yı fayık diyu vasf ey- 
lediler, hatta Monla Cami ile hem-sebak olup sanayi'-i bedi'iyyede 
nâdire-i âfâk idügini söylediler. Hâla ki bu hakir tahkikinde ilm-i 
bedi” u beyândaki kudreti irâd olınan ahsen eş'ârında olan selâse- 
tinden malümdur. Şairlikteki fezâili dahi bu kıyasla hıred-i hıred- 
mendâna meşrüh u beyândur» (39). 


Edebiyatımızdaki Celili(40) ve Niyâzi(41) sayıları konusunda da; 
Ali, Latifi ve Aşık Çelebi ile çelişki halindedir. Yazarımız bu konu- 
da Latifi'yi açıkça tenkid etmeksizin onun yanlış bilgi verdiğini 
hissettirir. 


Ali'nin Latifi tezkiresinde tesbit ettiği yanlışlardan biri de Ata- 
yi'nin Süleyman Çelebi'nin kardeşi sayılması olayıdır. «Mevlânâ La- 
tifi kavlince bunlar, nâzım-ı mevlid-i Nebi olan Süleyman Çelebi'nün 
küçük birâderidür. Halâ ki büyük hatâ itmişdür. Zirâ ki anlar Sul- 
tân Murâd-ı kadim devrindedür. Mâbeynindeki sinin-i müteaddi- 
deye tevfiki mümkin degildür» (42). 


Buna benzer bir yanlış bilgi verme de Nesimi bahsinde ortaya 
çıkar; Latifi'nin bu konuda verdiği bilgileri özetleyen Ali, şöyle de- 
vam eder, «Lâkin Monla Latifi'nin bu kavli ve Sultân Murâd-ı sâni 
asrında Rüm'a geldi dimesi câizdür. Lâkin Şeyh Şibli müridlerinden 
iken terk idüp Fazlullah Hurüfi'ye varup irâdet getürdi didüginün 
sıhhati gayr-ı bârizdür. Zirâ ki Şeyh Şibli ile Nesimi'nün zuhüri 
mâbeyni nice yüz sâle karibdür. Murâd Şibli tarıkında iken rü-ger- 
dân oldı dimekse min vech te'vile karibdür» (43). 


Kaynak bahsinde olduğu gibi bu konuda, da Aşık Çelebi tara- 
fından verilen bilgilerin tenkidi K. Ahbâr'da en fazla yeri kaplar. 


(39) A.g.t., s. 43, Ü. Ty. 5959 135a 


(40) Agt. s. 51, Ü. Ty. 5959 169b 
(41) Agt, s. 3, Ü. Ty. 5959 33a 
42) Agit, s. 16, Ü. Ty. 5959 67a 
(43) A.gt, s, 18, Ü. Ty. 5959 67b 


(da) Agt, 


g4 
On yedi ayrı şair hakkında Çelebi'nin verdiği bilgi eleştiriye uğra- 
mıştır. 


"Bu şairlerden altı tanesi Ali'ye göre hak ettikleri yerin üstün- 
de değerlendirilmişler, kısacası, üstâd-ı fayık addedilmişlerdir. Eser- 
de böyle değerlendirilen şairler, Melihi, Emri, Figâni, Günâhi, Lâ- 
mii ve Edâyi'dir. Figâni'de «Egerçe ki Mevlâna Aşık meşbürı üs- 
tâd-ı fâyık add idüp mekâddir-i nâsa adem-i şuürundan vasfında 
mübâlaga itmişdür. Bir nev-heves, edâsı nâ-hemvâr nihâyet bazı 
sözleri bikr mazmünla nümüdâr iken medhinde ifrât tarıkına git- 
mişdür...» (44). Günâhi'de «Mevlânâ Aşık semt-i kasidede dahi fa- 
yıkdur diyu yazdı. Lakin sahife-i rüzgârda ol maküle âsârı görün- 
medi(45). şeklindeki ifadeler bu kabil örneklerdendir. Lamii için 


Aşık Çelebi tarafından Cami-i Rüm vasfının kullanılmasına da Ali 


karşı çıkar ve bu durumun mümkün olmadığını sert bir dille red- 
deder(46). Latifi bahsinde geçen Halili sayısıyla ilgili bilgiye bura- 
da ayrıca yer vermeye gerek yoktur. 


Ali, Aşık Çelebi'nin verdiği bilgilerden bir kısmını da yanlış 
saymaktadır. Çelebi'nin Taci'ye lalalık verildi demesi (47), Necâti'nin 
Leylâ vü Mecnün, Kimyâ-yı Sa'âdet ve Câmiu'i-hikâyet adlı eserleri 
yazdığını veya çevirdiğini söylemesi (48) bu tip örneklerdendir. 


Hayâli Bey'in dünya malına değer vermediğini söyleyen Aşık 
Çelebi'ye karşılık Ali, bu bilgiyi aktardıktan sonra şu kanaatine yer 
verir, «Emr ber-aks olup merhümin hısset ü imsâkı şöhre-i cihân- 
dur. «Daha sonra da bu iddiayı ispat edecek delilleri sıralar (49). 
K. Ahbâr yazarının hocası olan Surüri'nin eserlerini Aşık Çelebi 
otuz altı olarak göstermiştir. Ali, bu bilgiyi de biraz küçümseyerek 
reddeder (50). Molla Arif'in İmam Râzi'ye nazire olan kasidesi Çe- 
lebi tarafından Hâkâni'ye nazire sanılmış, bu yanlışlık da Ali'nin 
gözünden kaçmamıştır (51). Gelibolulı olan Müdâmi'nin Muhammedi- 


s. 156, Ü. Ty. 5959 410b 
(45) Agit, 8. 165, Ü. Ty. 5959 414a 
(46) A.g.t., s. 166, Ü. Ty. 5959 414b 

“Um Agit, s. 49, Ü. Ty. 5959 169b 
(48) A.g.t., s. 64, Ü. 'Ty. 5959 171b 
(49) Agt. s. 111, Ü. Ty. 393b 
(50) A.g.t., s. 127, Ü. Ty. 400a 

(51) A.gt., s. 138, Ü. Ty. 403b 
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ye sahibi Yazıcı-zâde'ye akraba sanılması da «Halâ ki hâneleri anun 
merkadine hem civâr olmagın galat itmek tarıkına gitmiştir» (52). 
şeklinde tenkide uğrar. Yazara göre Çelebi, Celal Bey hakkında da 
eksik bilgi vermekle suçlanır (52). 


Aşık Çelebi'yle Ali arasında meseleleri yorumlama, açışından da 
farklılıklar vardır. Ali, Çelebi'nin, Nesimi'yi küfürle suçlamasına 
kızar ve Menâkıbü'l-Vâsılin'den deliller getirerek kendi düşüncesi- 
nin haklı olduğunu ispata çalışır (53). i 


Meşâirü'ş-şuârâ yazarı edebi zevk bakımından da tenkide uğ- 
ramıştır. Ali, Nizâmi'den örnek olarak seçtiği gazeli «ma'mür ve 
hemvâr» olarak nitelendirdikten sonra şöyle devâm eder, «Ammâ 
Mevlânâ Aşık irâd itdügi ebyâtı rekâketle bedidârdur» (54). 


Hasan Çelebi, K. Ahbâr'da üç ayrı şahısla ilgili olarak verdiği 
bilgilerden dolayı eleştiriye uğrar. Fakat bunlar Latifi ve Aşık Çe- 
lebi'dekiler kadar önem arz etmezler. 


Celal Bey hakkında Hasan Çelebi'nin verdiği bilginin eksikliği 
tenkide konu olur(55). Derüni'nin görevinden ayrılıp tasavvufa yö- 
nelmesi üzerine Hasan Çelebi'nin «Niçin devlete haris olmadı, küf- 
rânu'n-ni'melik itdi, ehl-i dünyâ hevesini koyup tarik-ı Hakkâ git- 
di» şeklindeki ifadesine karşılık Ali, «Hâlâ ki tatmayan bilmez maz- 
münına mâ-sadak olmagın nesâyim-i tevfikinden bir şemme ile sal- 
tanat-ı tâc u tahtın terk idenler zevkin fehm itmemişdür» (56) diye- 
rek onu tenkid eder. Şair olmadığı halde bu meslekten sayılan Ma-' 
kâli-i Sâni'ye Hasan Çelebi'nin değer verişi de Ali tarafından eleşti- 
rilen hususlardan birini teşkil eder (57). 


Gülşen-i Şuarâ tenkid kabilinden K. Ahbâr'da bir kez zikredil- 
miştir. Edâyi'de «Ahdi-i Acem kavlince ve Mevlânâ Aşık zu'munca 
kendüye şâir-i yakin ve sâde kelimâtına nazm-ı mübin itlâk olın- 
mış. Hakkâ sümme hakkâ tahkik-i tabakât-ı ehl-i irfânda râcil idügi 


(52) Agit, s. 173, Ü. Ty. 417b 
(53) Agit, s. 19, Ü. Ty. 67b 
(54) Agit. s. 45, Ü. Ty. 135b 


204, Ü. Ty. 485b 
229, Ü. Ty. 495a 


(56) Agit. 


S. 

(55) Agt, s. 199, Ü. Ty. 483ab 
Ss. 

57 Agit, S. 
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geregi gibi zâhir olmış» (58) şeklindeki beyan, Ahdi ile ilgili tek 
tenkidi örnektir. 
Adı Geçmediği Halde Kullanılan Kaynaklar: 


Ali'nin kaynak olarak faydalandığı halde hiç bir şekilde isim- 
lerini zikr etmediği şuarâ tezkirelerinin eserle ilişkileri bu bölüm- 
de ele alınacaktır. Aşağıda mukayeseli olarak verdiğimiz örnekler- 
de K. Ahbâr'daki isimlerle önceki kaynaklardaki isimlerin karşı- 
laştırılması yazarın bu tezkirelerden faydalandığını açıkça ortaya 
koymaktadır. Bu karşılaştırmada görülecek olan benzeşmeler Ali- 
ye ait kusurlar olarak düşünülmemelidir. K. Ahbâr yazarının bu 
tavrı aslında diğer çağdaşlarında görülmektedir. Ali'nin Osmanlı 


dönemiyle ilgili kaynakları belirtmemesi, bunların herkesçe bilinen 


eserler olduğu düşüncesinden doğmuş olabilir. Ayrıca bu bilgilerin 
çoğu yazarın yaşadığı dönemde mütedâvil malumat durumundadır 
ve Ali bunları adeta adeta «miri» malı saymaktadır. Öbür tezkire- 
lerin birbiriyle mukayesesi de aşağıdaki sonuçlardan başkasını ver- 
meyecektir. 


o Latifi tezkiresi Ali'nin birinci derecede kaynağı, tertip ve muh- 
teva bakımından da onun modellerinden biridir. Söz konusu tezki- 
re eserin özellikle Kanüni devri öncesi şairleri için birinci derecede 
kaynağıdır. Örnekler tezkirenin Ali tarafından ne şekilde kaynak 
olarak kullanıldığını belirtecek mahiyettedir. 


Latifi 58/a Cemili (59) 
Türki “ibârât nâzımlarından ve Türkistân şâ'irlerindendür. Ek- 


ser eş'ârı Nevâyi tarzındadur. 


Matla' Bolmasun ol encümen ki anda sahbâ bolmaya 
Olmasun sahbâ dahi ger bir dil-ârâ bolmaya 
K. Ahbar, s. 8 (53b) Cemili 


Türkistân şâ'irlerinden Nevâyi ve Rüstâyi edâ meyânında söz 
nazm iden evsât-ı nâsün mâhirlerinden... 


Mazmuhu Olmasun ol encümen kim anda sahbâ bolmaya 


Latifi 67 a Bolmasun sahba dahi ger bir dil-ârâ bolmaya 


(58) Agt, s. 87, Ü. Ty. 383b 
(59) Burada Latifi Tezkiresi'nin Kayseri Râşit Efendi Ktp. 1160 numaralı nüs- 
hası, K. Ahbâr'ın Üniversite 5953 no'lu nüshası ve adı geçen tez kullanıldı. 
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Ehl-i cihetden ve erbâb-ı ma'rifetden idi. Candarilerden İsmâ'il 
Beg devrinde gelmişdür. 


Ey murâd-ı mü'min ü tersâ mu'in-i merdü zen 
Kudretündür taşı geh mercân u geh mermer düzen 


Mutayebe: Mezbür ol zamânun vüzerâsınun birine câ'ize ümi- 
diyle kaside sunup memdühı câ'iz olmayıcak ol kadar bülend rüt- 
be-i ercümend ile makâm-ı kerimde olanlara kerem lâzım ve sadr- 
nişin-i siga-i riâyet olanlara bi-mürüvvet ve bi-kerem olmak nâ-mü- 
nâsib ü nâ-mülâyim idüğün bu kıt'a ile iş'âr u işrâb itmişdür. 

Kıta Kerem ehli makâmıdur bu sadr. 
Bu ululuk bi-sehâ nic'olur 


Gel begüm sen vezâreti banâ vir 
Beni medh eyle gör 'atâ nic'olur 


K. Ahbar, s. 15, (666) Hâki i i 
ÂLi İsfendiyârdan Emir İsmâ'il zamânında gelüp ehl-i cıhet ma- 


külesi iken... | 
Matla' Ey murâd-ı mü'min ü tersâ mu'in-i merd üzen 
Kudretündür taşı geh mercân ü geh mermer düzen 


Ol asrun vüzerâsından birine kaside sunup câ'izeye vâsıl olma- 


 dukda bu kıtayı dimişdür (Ya'ni ki sehâ vü kerem lâzime-i mara- 


zıyyü'ş-şiyem idügini bildürmişdür!). 


Kıt'a Kerem ehli makâmıdur bu sadr 
Bu ululuk ya bi-seha nic'olur 
Gel begüm sen vezâretün bana, vir 
Beni medh eyle gör sehâ nic'olur 


Latifi 54/a Türâbi 

Kastomonr'dan meczüb-süret veli-siret ta'rif u âşık kimesne İdi. 
Sultân Mehmed devrinün evâ'ilinde gitmişdür. Eşârını hankâhlar 
dârına ve 'imâretler divârına yazardı. Ve mekâbirde yatur beyâbân- 
da gezerdi. Her süya ki güzer eylerdi. Yirdeki mürçalara basmadan : 
hazer eylerdi. Bu matla' anundur. 
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Matlâ' Oo“ İrdügün sokma dilünle yüri zenbür gibi 
Hâk-i râh ol ki yüzün yirde ola mür gibi 
K. Ahbar, s. 28, '(132a) >. - Türâbi 


- Kastomonı diyârından bir fakir ü meczüb ve mekâbir meyânın- 
da yatmak kendüye bir vaz'-ı mergüb idi. Eş'arını tekye ve 'imâret- 
ler divârına yazar yürürdi... Ve seyr ü sülükında gâyet te'enni ile 
gezüp karıncalara, te'addi ve ezâdan tece müh iderdi. 


Beyt , İrdügün sokma dilünle yüri PN gibi 
“ Hâk-ı râh ol ki yüzin yirde ola mür gibi 


Latifi 55/a i ar Senâyi 

Kastomonı'dan ehl-i cihet kısmındandur. Sultân Mehmed ei 
rinde gelmiş ve câmi'de mu'arrif ü sâhib-i ta'rif imiş. Bu münase- 
betle Senâyi tahallus itmişdür. Gâyetde lugayi ve fârisidân ve sâ- 
hib-i 'irfân kimesne idi. Ammâ fenn-i şi'irde çendân kudret ü icâd u 
tasarrufda cevdet-i tabi" atı yog idi. Su matla anundur. e 


Matla” Haddüne benzemeseydi güle kem dirler idi... 
Zülfine benzemeseydi sünbüle kem dirler idi 


K. “Akbar, Ss. 28, (132a) e Te w-: Senâyi 

Bu dahi Kastomonı'dandur. Mu' arrif ü na'tes-hân olmagın Senâyi 
inahlasını ihtiyâr itmişdür. Gâlib- -i takvâ ve ehl-i 'irfân imiş. Ammâ 
şâ iriyyeti kıllet-i bızâ'asına, göre zâhir i ü ayân imiş. 


Matla' Haddüne bönzemesey! güle. in dirler idi | 
Zülfine benzemeseydi sünbüle kem dirler idi 
Latifi 55/b > üm Vi -Câmi 


Kastomonı'dandur. Diyârsı' Acemde çok seyahât ve meşâyıh-i ki- 
bârı ziyâret idüp Hazret-i Şeyh Câmi'ye hizmet itmiş ve irâdet ge- 
türüp el almış idi. Mesâğidden gayri yirde ikâmet eylemezdi. Ve fe- 
vâyıd-i hâmüş ile 'amel idüp binde bir söylemezdi. Cânib-i hakka 
Kemâl-i muhabbetden nefsi ile 'adâvet itmiş idi. Ve müşâhade içün 
mücâhede tarikına gitmiş idi. Bu matla” anundur. 


Nice bir nefse uyup bir sege sekbânlık idem . 
Yeridür fakr u fenâ mülkine sultânlık idem 


K. Ahbar, s. 28, (132a) | Câmi 
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Kastomoni'dandur. Seyyâh-ı rüzgâr sâlik-i bi-itibâr olup 'Acem 
diyârıni geşt eylemiş. Hattâ Monla Câmi hazretlerini görüp intisâb 
idüp şeref-i hizmetleri ile müşerref olmış. Ekser-i evkâtı hâmüşlük 
ile geçüp fevâ'id hamüşlukdadur kayi az söyler bir derviş imiş... 


Beyt o — Nicebir nefse uyup bir sege sekbanlık idem 
i Yeridür fakr u fenâ mülkine sultânlık idem 


Latifi 70/b Dâ'i 
Şehr-i Kastomonı'dan mu'arrif ü mü'ezzin ve âvâz u elhânı şi- 


rin kimesnedür. Selâtin-i Ali 'Osmân'dan Mehmed Han zamânında 
gelmiş ta'rifâtdan mu 'arrefler arasında çok eseri kalinışdur. Sanâyi-i 


şiriyyesi kudemâ üslübun ohşar. 


Matla” Darb-ı âhum o kadar silledi ey mâh gögi 
Haşre dek döner ise gitmeye bir zerre gögi 


Mutâyebe: Şehr-i mezbüra ol zamânda da'vet-i cin ve ihrâc-ı de- 
fâ'in dâ'vâsın ider bir şahıs da'veti gelür. Ve Zühre nâm bir zen-i 
zühre-cebini nikâh idüp alur. Meger ol zen-i zibâdan mezbür Dâi ye 


- bir dâ'iyye düşmiş. Reşk ü das bu beyti dimiş. 


Beyt Magribi imiş inanduk erüne Zühre- cebin 
, Ele bir genc getürdi yine bir kân aldı. | 


K. Ahbar, s. 31, (132b). “Dâii 

Şehr-i Kastomonr dan kopmış mu'arref mü 'ezzinnâmında, “olan 
ehl-i cihât içinde nazm ile şöhret bulmış bir dul'â- güymış. Eslâf-ı 
şu'arâ-yı Rüm tarzına bazı gazeller diyüp şehrinde meşhür olmış. Gi 


Nazm Darb-ı âhumla o kadar silleler ey mâh gögi © -. 
i , Haşre dek dönse eger gitmeye bir zerre gögi —*. — 


Mezbürün zamânında da'vet-i cinni iden define tâliblerinden 
bir magribi Kastomonı'ya: gelmiş. Kendinün namzedi olan Zühre 
nâm bir zen-i bi-hemtâyı nikâh idüp almış. Derdmend Dâ'i hasedü 
gayz yüzinden bu beyti diyüp mağribinün ehl-i beytine göndermiş. 


Beyt Magribi imiş inandık erine Zühre kadın 
Ele bir genc getürdi yine bir kân deldi. 
Latifi 48/b Emiri 


Kıdvetü'-eşrâf Mevlânâ Emiri. Sâdât-ı siyâdet-me'âbdan ve eş- 


i 
N 
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râf-ı sahihü'l-ensâbdandur. Ism-i şerifleri Seyyid Mahmüd ve ken- 
düleri erbâb-ı fazl u kemâlden mahsüb u ma'düddur. Sultân Bâyezid 
ve Sültân Selim Hân zamânlarında Nakibül'l-eşrâf olup pâdişâhımuz 
Sultân Süleymân sa'âdet u bahtla tahta cülüs itdügi eyyâm dâr-ı 
fenâdan dâr-ı bekâya nakl itdi. 'Âlim ü zâhid ve murtâz u mücâhid 
'aziz idi. Sâ'ir ma'arifden zâ'id fenn-i şiirde Hassân-ı Sâni ve tarz-i 
kasidede mânend-i Zâhir ü Hâkâni idi. Bu bir kaç ebyât-ı belâgât- 
sıfât Sultan Bâyezid hulkına didügi kasidedendür. 


İki cihânı iki Bâyezid'e kıldı tufeyl 

Hüdâ kılup nazar-ı lutfa her birin manzür 
Birisi 'âlem-i ma'nide şöhre-i âfâk 

Birisi süret ü ma'nide gün gibi meşhür 
Birisi mehbit-i envâr-ı feyz-i Rahmâni 
Birisi rehber-i cumhür-ı gâziyân-ı gâyür 


Anün fezâyili hak fazlı gibi nâ-ma'düd 
Bunun hısâ'ili hak lutfı gibi nâ-mahsür 


Bu virdi şer' esâsına sıdk ile ahkâm 
O kıldı zühd diyârını 'aşk ile ma'mür 


Şemâ'ili mütenâhi degül cevher birinün 
Gerek birisine sarf ola mâ-hüve'l-makdür 


K. Ahbar, s, 48 (163a) Emiri 

İsm-i şerifi Seyyid Mahmüd ashâb-ı nazm u nesr olan sâdât-ı 
refi'u'd-derecâtdan ma'düd bir vücüddur. Bâyezid Hân ve Selim Hân 
zamânlarında Nakibü'l-eşrâf olmış zât-ı şerif-i pür-cüddur. Hayli le- 
ziz güftârı ve nazm-ı selis âb-dârı vardur. Ve bu ebyâtı evsâf-ı şeh- 
riyâride nazm itmişdur ki tahsin-i beliga sezâvârdur. 


Nazm O İki cihânı iki Bâyezid'e kıldı tufeyl 
Hudâ kılup nazarı lutfa her birin manzür 
Birisi âlem-i ma'nâda şöhre-i âfâk 
Birisi süret-i me'nide gün gibi meşhür 
Birisi mehbit-i feyz-i cenâb-ı Rahmân 
Birisi rehber-ı cumhür-ı gâzıyân-ı gayür 
Anun fezâ'ili çok fazlı gibi nâ-ma'düd 
Bunun hasâ'ili çok lutfı gibi nâ-mahsür 
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Bu virdi şer'un esâsına sıdk ile ahkâm 
O kıldı zühd diyârını “aşk ile ma'mür 


Şemâ'ili mütenâhi degül çü-cevherinün | 
Gerek birisine sarf ola mâ-hüve'l-makdür i 


Latifi 51/a Basiri 

İ 'Acem ser-haddine karib yirdendür. Sultân Bâyezid zamânındâ 
Hazret-i Şeyh Câmi ve Mevlânâ Nevâyi terbiyet-namesiyle gelmiş 
Ekser-i evkâtın bu diyârda geçürmegin tarz-ı şiirde türki 'ibâ 


Matla' “Âşıklarını âh o Mesihâ-dem öldürür 
Bu âdem öldürür ki Mesih âdem oldurur 


Matla' Gerçi kim dirler cihanda 'ârife bir gül yeter 
'Ârife bir gül yeterse bana yarim gül yeter 


K. Ahbar, s, 49; (169a) Basiri 

Vilâyet-i 'acemdendür. Sultân Bâyezid zamânında Mevlânâ Câ- 
mi ve Nevâyi'nün terbiyat-nâmesiyle diyâr-ı Rüm'a gelmişdür. Elhak 
türki 'ibârâtı zebân-ı vukü' didükleri ıstılâhat 'acemligine göre eyu 


zabt itmişdür. 


> Matla' 'Aşıklarını âh o mesihâ-dem öldürür 


Bu âdem öldürür ki Mesih âdem oldurur 


Velehü Gerçi kim dirler cihânda, 'ârife bir gül yeter 
i 'Ârife bir gül yeterse bana yârim gül yeter 


Latifi 81/a Zâri 


Zâri-i Üskübi. Koca Hasan oğlı dimekle meşhürdur. Sultân Bâ- 
yezid devrinde fevt olmışdur. Ve merhüm Necâti'nün döne döne ga- 
zeline bi-nazir nazire diyüp hüb ma'nâlar bulmışdur. 


Matla” Kemeri kuçmağa ol sim-beri döne döne 
“o Der-miyân itdi nice sim ü zeri döne döne 
Zâri : İ | 
de dimekle mezkür ve bazı nâzükçe | 


K. Ahbar, s. 53, (170a) 
© Üskübidür. Koca Hasan-zâ i 
sözler ve matla'lar düşürmekle meşhürdur. Ki 
SAK 
r 


& ge 
çi 
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Nazm Kemeri kuçmağa ol sim-beri döne döne 
Der-miyan itdi nice sim ü zeri döne döne 
Latifi 125/a i Kandi-i Sirozi 


Sultân Cem şâ'irlerindendür. N Ü 
. Nahi-bend ü kannâd olduğı mü- 
Bai Kandi tahallus itmişdür. Egerçe ki şi'r ile ol kadar ii 
egüldür. Ammâ üslüb-ı şi'ri dahi halâvetden dür degüldür. 


Matla” Çün dolaşduk zülfine ey dil perişan ol yüri 
Kara bahtum var imiş ney gibi nâlân ol yüri 


Nesr Bu matla' dahi anündur. 


Nazm Kande kandum ey sanem cüllâb-i la'lün kandına 
kimi bana Kandi diyu bühtân idersin her nefes 
K. Ahbar, s, 60 (171a) © Kandi i 


Sirozidür. C Itân şâ'i ii Ü â 
İL Mm Na a Me 
An-nazmihi Çün dolaşdın zülfine ey dil perişan ol yüri 
-. Kara bahtum var imiş ney gibi nâlân ol yüri 
Bu matla' dahi anündur. 


Nazm Kande kandum ey sanem cüllâb-ı la'lün kandına 
Kim banâ Kandi diyu bühtân idersin her nefes 
Latifi 59/b ... | Habibi 


— ei ser-haddine karib yirdendür. Sultân Selim devrinde nakl 
rki nazm nâzımlarından bir tarz-ı hâsı ve üslüb-ı mahsüsi 
Matl”.., ll .senünçün itmeyem çâk ey büt-i nâzük-beden e 
ürüm olsun bu kabâ egnümde pirâhen kefen 
Çitmeye başdan ham-ı zülf-i hayâli sen mehün 
Östühân-ı kellem üzre tutsa 'akrebler vatan 


K. Ahbar, s. 72 (208b) Habibi 

O ll m karib bir nâhiyedendür. Pâdişâh-ı mağfürün 
a Rüm'a gelüp vefât itmişdür. İstimâ'a kâbil ba” 

ene gelüp x a anka İstimâ'a kâbil ba'zı sözleri 
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Nazmuhü . Ger senünçün itmeyem çâk ey büt-i nâzük-beden 
Gürüm olsun bu kabâ egnümde pirâhen kefen 


Gitmeye başdan heman zülf-i hayâli sen mehün . 
Üstühân-ı kellem üzre tutsa akrebler vatan : 


Bunlardan başka Yavuz Sultan Selim devri şa'irlerinden Huzu- 
ri s. 72, 208b) ve Halimi, (s. 74, 209a) da örnek olarak kontrol. edile- 
bilir. Bu şa'irlerde de Latifi tezkiresi çok miktarda kaynak olârak 
kullanılmışdır. Kanuni devri şa'irlerinden itibaren Künhü'l-ahbar ü- 
zerinde adı geçen tezkirenin etkileri artık son derece azalır. Çünki 
tezkirenin yazıldığı yıllarda bu dönem şa'irleri henüz çok gençtirler 
ve ortaya koydukları eserler henüz onlar hakkında bir hüküm ver- 
direcek nitelikte değildir. Bundan dolayıdır ki Latifi'nin bu şa'irler 
hakkında, söylediği şeyler Ali'nin söylediklerine oranla son derece 
azdır. Bununla beraber bazı isim başlıklarında ve bir kısım örnek- 
lerde Latifi tezkiresi Künhü--ahbar'a kaynaklık etmeye devam e&t- 
miştir. Mesela İshak hakkında Latifi'nin kullandığı övücü başlık kü- 
çük değişikliklerle Ali tarafından da kullanılmıştır. Latifi'de «Kıd- 


vetü'l-ulema-i fi'-afak merhum u magfur Mevlana İshak, (462) «Ali'- 


de» Zikr-i şöhre-i afak tahrir-i bahirü'Listihkak Mevlana İshak (383b, 
s. 87) şeklindedir. i i ve 


MEŞA'İRÜ'Ş-ŞU'ARÂ (60) 


Aşık Çelebi tezkiresi özellikle Kanuni ve 11. Selim devri şe'irleri 


açısından Künhü'l-ahbar'ın birinci derecede kaynaklarındandır. Me- 


şâ'irü'ş-şu'arâ'nın en belirgin özelliği biyografileri anlatılan şa'irle- 
rin özel hayatlarına, iç dünyalarına, portrelerine da'ir geniş malumat, 


vermesidir. Bu şa'irlerden özellikle çağdaşı olanların çevreleri, ar- 
kadaşları, yaşayışları, eğlenceleri, karakterleri ve sürdürdükleri a- 
lemler hakkında geniş bilgi vardır. Eserin Künnü'l-ahbar'a kaynak- 
lık edişi de yukarıda sıfalanan özelliklerinden dolayıdır. Yoksa Ali 
Aşık Çelebi'nin edebi yargılarına fazla güvenmez (Bkz. Tenkid için 


adı geçen eserler). 


Aşağıda karşılaştırmalı olarak verilen bilgiler Meşa'ırü'ş-şu'ara - 
nın Künhü'l-ahbar'a ne şekilde kaynaklık ettiğini daha belirgin şekil- 


de açıklayacak örneklerdir. 


(60) Meşâirü'ş-şuarâ, Üniversite Ktp. Ty. 2406 numaralı nüsha.” .- er 
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Meşa'i rü'ş-şu'ara 107/a Hasbi 

Keşfi merhümün birâder-ı kihteridür. Germiyan ilinde Gedüs 
nâm kasaba anun yeridür. İbrahim Paşa merhumun 'ünfâvâ-ı vezâret 
ve 'ünvân-ı siyâsetinde berkân-ı meclisinde bulınup Paşa örf-i emr 
eyler. Subaşı oyuna getürüp kolından aşdugı gibi bu beyti bedihiy- 
ye söyler. 


Derd-i dâğ-ı 'aşk kim itmez tahammül kâf ana 
Hoş dutar bu nâtuvân gönlüm benüm insâf ana 


İttifâk subaşınun kızı fücceten fevt olur. Bi-günâhlıgına haml 
idüp halâs-ı kayd eyler. Paşa'ya iltüp vâfir örf itdüm, ikrâr itmedi 
dir. Yolda gözi dahi bir ağaca tokınup mecrüh olur. Hasbi ol cerâhat 
eleminden nim- mevtle nim-rüh olur. Paşa nazarına geldükde Paşa 
gözini mecrüh görür. Molla Hasbi gözine ne oldı dir. Hasbi sultânum 
yerin begenmedi çıkmak ister dir. Paşa dahi senün gözine görine- 
cek var diyu yine habs buyurur. Hasbi mahlasın tebdil idüp Habsi 
ider. Ol mahlasla nice kasâyidi ve gazelliyâtı ve medâyıhı vardur. 
şuyüh-ı şu'arâdan Başiri ve Zâti ve Keşfi ve Kandi divân yolında pa- 
şayı selamlayup halâsa şefâ'at iderler. Paşa'ya rıfk u mülâyemet gel- 
miş iken ba'z-ı münâfıklar şu'arâ sultanı hicv ile korkudurlar. Pa- 
şa dahi pâdişaha, 'arz ider. Zencır ü mukayyed ider. Ketâyün sarâyı 
dimekle ma'rüf Üsküdâr karşısında olan kal'ada mahbüs-ı ebed ider. 
On yıl anda mahbüs-ı ebed kaldı. Ol kal'a gibi deryâ-yı eşk-i nedâme- 
te taldı. Bu murabba'ı ol vakt dimişdür. Hayli derdmendanedür. 


Murabba/ Yine bir âh ideyin derd ile devrân ağlasun 
Nâlişüm eflâke çıksun çarh-ı gerdân ağlasun 
Gözlerüm yaşın görüp deryâ-yı 'ummân ağlasun 


Hâlime kâfirler acısun müselmân ağlasun 


Çünki sundı şâk-i devrân banâ firâk 

“Âlemi kıldı karanu çeşmüme şâm-ı firâk 
K. Ahbar, s. 104-105 (390b - 391a) Hasbi 

Anatolı vilâyetinden Gedüs nâm kasabadandur. Kudemâdan 

Keşfi'nün karındaşı ve ol devr 'ayyâşlarınun kallaşı ve evbâşı olmağ- 
la İbrâhim Paşa merhümün evâ'il-i vezaretinde bir fesâdda, bulınmış. 
İstanbul subaşısına habse virilüp işkence itmesi murâd olınmış. Ol 
| şeb ki mezbürı bağlayup kollarından aşarlar. Ya'ni ki 'örf-i işkence 


105 
envâ'ını edâ itmege sâ'y iderler. Hasbi bedihe bir matla' dimiş. Su- 


başı az çok ehl-i tab' muhibbi olmağla rahm eylemiş. Ol matla' bu- 
dur. 


Beyt Derd-i dâğ-ı 'aşk kim itmez tahammül Kâf ana 
Höş dutar bu nâtüvân gönlüm benüm insâf ana 


İttifâk ol gice subaşınün bir kızı dahi füc'eten vefât itmiş. Bu 
zikr olman alâyim ke'ennehü Hasbi'nün bi-günâhlığını isbât itmiş. 
İrtesi divâna iletüp nice dürli işkence itdürdüm ikrâr itmedi diyu 
siyânet eyler. Hikmet Hüdâ'nündur Hasbi'nün yolca giderken bir dı- 
rahta tokınup bir gözi mecrüh olmış. Paşa nazarına geldüği gibi 
Monlâ Hasbi gözün n'oldı diyu sormış. Yerini begenmedi çıkmak 
ister sullânum diyu cevâb virmiş. Hâlâ ki bu mahalde latife kasd 
itmesi vezirün tah-ı nâ-mülâyimine muhâlif gelüp senün gözine dahi 
görinecek var ancak buyurmış. Hattâ bunı mahbese gönderüp İstan- 
bul'la Üsküdâr meyânındaki kal'a-i sagire Ketâyün sarayı diyu meş- 
hürdur. Ana gönderilmiş. On yıl mikdârı mahbüs olup Hasbi mahlasın 
Habsi'ye mübeddel kılmış. Hattâ mahlas perverligle nice nice kasâyid 
ü eş'âr söylemiş. İttifâk kudemâö-i şu'arâdan Basiri ve Keşfi ve Kandi 
vezir-i mumâileyhi divân yolında selâmlamışlar. Vâfir tazarru'u ni- 
yâzla Hasbi'nün halâsını ricâ kılmışlar. Hâkim-i büzürkvâr ıtlâkına 
müteveccih olup nev'an merhamet-girdâr oldukda ba'z-1ı müfsidin ni- 
fâka sâlik olurlar. Şu'arâ seni hicv ile tahfif itmek şeklin gösterür 
diyu söylerler. Paşa'nün tarik görmeden 'avdetine Hasbi'yi Habsi 
mahlasdan kurtarmaga müte'allik cell-i himmetden ferâgatine bâ'is 
olurlar. Hasbi dahi «Banâ yalnızca Allah kâfidir» virdine meşgül 
olup halâsı paşa-yı mezbürun katli gününde müyesser olmış... Hatta 
mahbüs iken bu maküle bir murabba' söylemiş. 


Nazm Yine bir âh ideyin gerdün-ı gerdân ağlasun 
Nâlişim eflâke çıksun çarh-ı gerdân ağlasun 
Gözlerüm yaşın görüp deryâ-yı 'ummân ağlasun 
Hâlüme kâfirler acısun müselmân ağlasun 
Çünki sundı sâki-i hicrân banâ câm-ı firâk 


Meşa'irü'ş-şu'arâ 113/a-b Hayreti 

Adı Muhammed Rüm ilinden şu'arâ ve zurefâ menşe'i olan Var- 
dar Yenice'sindendür... İbrâhim Paşa merhüma virdügi kasidesi 
meşhürdur. Paşa hayli himmet ve hüsn-i nevâziş ü terbiy- 
yet kasd idüp bir gün Hayâli'ye hem-şehrün Hayreti'yi bi- 
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lürmisün dimiş. Hayâli, bilirüm. Ne pervâ-yı câh u mansıb 
ve ne hizmet-i pâdişâh u mülâzemet-i paşadur, 'âlem-i istiğnâdadur. 


Perişanlık ve bi-ser ü sâmânlığla özge havâdadur. Hattâ bu yakın- 


larda kendü vâdisinde bir gazel dimişdür. Bir e'lâ matla” vâkı ol- 
mışdur ki nazire diyemedüm dimiş. Paşa merhüm nedür didükde 


Matla' Ne Süleymâna esirüz ne Selim'ün kulıyuz 
Kimse bilmez bizi bir şâh-ı kerimün kulıyuz 


matla'ını okıyup ol şeh-süvâr-ı nat-i vezâret meydân-ı ihsâna at sa- 
lup Hayretinün rüh-ı âmâlından nikâb açmak ister iken ferzin gibi 
gec-revlik idüp fitne piyâdelerin sürüp açmazdan keş-i der-i nâ-puhte- 
lik idüp paşanun diğ-i cüşân-ı lutfına bârid sözlerle sovuk $u katu sO- 
gudur. Ol sâhib-i nazar bunun hâline iki gözle bakmak al ef- 
sâne-i pür-füsünla hâb-ı gâfletde uyudur. Paşa, cÜZ'-i timâr emr ider 
Ol dahi kakıyup kor gider. Gâh Yahyalı gâh Miha'illi beglerine DE 
met ider... Bu hâlde a'mâ olur. Çeşm-i cihân-bini nâ-binâ olur. Mevl-i 
âlemden göz yumup 'âlem-i kalbe basr-ı basiretle nazar ilani i ; 


K. Ahbar, s. 105-107, (391a-b) Hayreti i 
Mecma'-ı şu'arâ olan Vardar Yenicesinden erbâb-ı timâr silki- 
ne münselik gönli gani tab'ı müstagni âdem idi. Dirliciği şey'-i kalil 
olup ma'âşına kifâyet itmemegin Yahyalı Begleri ve Mihe'illi ve 
Turhanlı ümerâsının begleri merhümı gözedirlerdi... Menküldür ki: 
Vezir İbrâhim Paşa mezbürı ilerü çekmek bari ze'âmet pâyesine 
karup maksüd-ı akrân itmek kasdına bir gün Hayâli Bege .. 
Hem-şehrün olan Hayreti'yi nice bilürsün diyu su'âl eylemiş Me bin 
dahi medh yüzünden kadh idüp bir himmet-i bülend mir ü veziğ soh 
nefretle 'uzlet-pesend fakirdür ki bu yakında nazm itdügi 
ni yel e eri hüsn-i hâline şâhiddür ve dil-pezirdür, diyu 


Min-nazmihi Ne Süleymân'a esirüz ne Selim'ün kulıyuz 
Kimse bilmez bizi bir şâh-ı kerimin kulıyuz 


nev-güftesini okımış. Mezbür Paşa ki terbiyet-i bülegâda bir mukal 
ledü galatbahşâ devletlü idi. Matla'-ı mezbürdan rengi pezir li i 
Hayreti nün hüsn-i terbiyetinden ferâgatla dil-gir olmış. Küllice b 
bet ü iltifât ümidinde iken bir bi-hâsıl timârla behremend olmı ol 
dahi kabüle' ar idüp Rüm illerine çekilüp gitmiş... Evâhir-i öm | d 

a mâ olmuş. Sipihr-ı lâmı'asını göze göstermemesi ve alemün eu 
bârını 'aynına almaması ol cihetden dahi taayyün bulmış vi) 
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Sıhri-i Sâni 
de Kız Memi dimekle şeh- 


rün şöhre-i devrânıdur. Defterdâr olan Sirozi Hasan Çelebi'ye mü- 


Meşa'irü'ş-şu'ara 189/a-b 
İstanbul'lı şehir oğlanıdur. Yârân için 


lâzemet ve anün be'zı kalemlerine kitâbet iderdi... ... Mezkür Hasan 
Çelebi çünki diyâr-ı 'araba, defterdâr oldı. Sıhri dahi at bâzârı kâti- 
bi olup rahş-ı murâdı 'arsa-i kâmranide sebük-reftâr oldı. Hikmet Al- 
lâhun bir nice nâ-merd tahriki ile bir gice odasına emred getürdi. 
Oğlanun akrabâsı meger ağnıyâ vü eşkiyâ imiş. İrtesi oğlanı bend-i 
şalvarı büride ve gönderide melikü'l-ümera-i vakt olan Üveys Paşa 
divânına iledürler. Ol hod Hasan Çelebi'ye kine-dâr ve kemin-i in- 
takâmda hâzır u üstüvâr imiş. Ekâbir hod intikâmı yıllarla güderler. 
EŞEGİNE GÜÇLERİ YETMEYİCEK PALANIN DÖĞERLER. Fi'l-hâl 
tenevvür idüp Sıhri'yi budarlar. İstanbulda işidüldükde “İşreti 


Mısra o Vayli oldı Kız Memi hâdım. 


diyu târih didi. Miskinün devleti altında imiş. Egerçi sakalı ve seb- 
leti yerinde turdı, dökülmedi. Ammâ ol zahm gibi riş-i bahtı onul- 
madı... Rüstem Paşa vezir-i a'zam ve birâderi Sinân Paşa kapudan 
olup birinün emri yirde su gibi câri birinün hükmi bahrda yel gibi 


sâri idi... 
Kıt'a Biri evden bunun biri kâapudân 
Bunları sanma sen gider kapudân 


““Azl olınsa nola emin-i binâ 
Yapu taşı kalurmı hiç yapudan ... 


Ve Sinân Paşa fevt oldukda 


Mısrâ' Taldı rahmet denizine kapudan 
diyu târihler dimişdür. 
K. Ahbar, s, s. 126-127, (399b) Sıbri-i Sâni 


Şehir oğlanı kısmından. Nefs-i İstanbuldan. Kız Memi dimekle 


meşhür ve dü-müy olmak mertebelerine vardukda tavâşi zümresine 
ilhâkla Sıibri-i bi-hayâ diyu mezkür olup ehl-i kalem ü târih-güy ve 
sitem-i zarif ü efsâne-cüy bir şahs idi. Defterdâr Sirozi Hasan Çele- 
bi ile Haleb'e vardukda Sıhri at bâzârı kâtibi olmış. Her ardına geç- 


dügi tavara binmek mümkin şanup bir sâde-rü oğlanı odasına gö- 


türmiş. Bir gice sabaha dek vâfir yedürüp içürmiş. Hattâ derdmendi 
kendüden geçürmiş. İrtesi ki oğlan ser-i hâb-ı humârdan bidâr ol- 
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mış. Bend-i şalvârını büride tonını pirâhenini deride bulmış. Akrabâ- 
sından olan müselmânlar seherden Haleb beglerbegisi Kabâd Paşa 
divânına varmışlar. Sıhri bu emredi murdarladı diyu şikâyet kılmış- 
lar. Meger ki paşayla defterdârun 'adâvet-i sâbıkası var imiş. Adam- 
larına siyâset ü ihânet kılmağa talebkâr imiş. EŞEGİNE GÜCİ YET- 
in e. lr At bâzârı kâtibi derdmend Sıhri'yi götürtmiş 
nbülii RE AİR e : Ee 
rm m MM ı âlem itmiş. Bu kaziyye ki Istanbul da | 


Nazm Vayli oldı Kız Memi hâdım 


nesr-mısra ını târih didi. Egerçe ki saçı sakalı dökülmedi lakin 
tohm-ı âmâlı ümidi hâkinde eküp bitmedi. Rüstem Paşa tekrâr vezir-i 
azam ve birâderi Sinan Paşa kapudân-ı mükerrem olup birinün emri 
bahr u berde su gibi câri ve birinün hükmi heft-yemmde bâd şâri 
oldukdaki mensübâtından binâ emini teftişinde (o bulınmadı. vr 


münâsib-i hâl bu kıt'ayı dimişdi. 
Nazm Biri evden bunun biri kapudân 
Bunları sanma sen gider kapudan 


'Azl olınsa nola emin-i binâ 
Yapu taşı kalurmı hiç yapudan 


Ve mezbür Kapudân Sinân Paşa'nun fevtine 


Mısra” Taldı rahmet denizine Okapudân 

târihini didi. | 

Meşa'irü'ş-şu'ara 124/b-125/a Kâtib-i Diger 

| Şehr-i Sinob'dan ve tâ'ife-i zarâfet-üslübdandandur Tarik-ı 
ilme sülük itmiş iken ba'z-ı emrâzla lisânına lüknet © murâdın 
edâya adem-i mihnet târi olup tarikden ferâgat ve zühd ü salâhı 
pişe idüp kanâ'at itmişdür. Mollâ-yı mezbür fünün- hatda mâhir 
olup ta'likde Enisi ile enis ve nesihde Yaküt gibi hoşnüvisdür. Mer- 


hüm İskender Çelebi'den sonra defterdâr olan Nakkâş 'Ali bege bir 


eme dimişdür. İsâl müyesser olmayıcak Cezâyir def- 
ârı Iskender bege nasib olmışdur. Kalem redif â 
dadur... Matla” budur e 


Barmağından akıdup çeşme Nebi-vâr kalem 
Mu'ciz-i Ahmedi itdi yine izhâr kalem 
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Beyt Cihânda, bundan artuk var mı hüsrân 
Ki hergün eksile 'ömr arta 'isyân 


K. Ahbar, s. 164, (413b-414a) Kâtib-i Âher 
Sinob'dandur. Tarik-i “ilme sülük üzre iken lisânına bir marazla 


lüknet “ârız oldı. Ol sebeble ferâgat idüp tarik-ı tasavvufa sülükla, 
ta'ayyün buldı. Mânend-i Nüvisi ve Enisi emsâlinün hoş-nüvisi ve 
ba'zı ekâbirün mu'allim u celisi husüsâ sâbıkan Cezâyir defterdârı 
olan İskender beg enisi olmış idi. Hattâ anun medâyıhında kalem 
redif bir kaside dimişdür. Yedi renkle yazılup her birinden bir beyt 
hasıl itmişdür. Ammâ asılda kasidenün matla'ı böyle vâkı'dur. 
Min-nazmihi Barmağından akıdup çeşme Nebi-vâr kalem 
Mu'ciz-i Ahmed'i itdi yine izhâr kalem 


Diger Cihânda bundan artuk nola hüsrân 
Ki her gün eksile 'ömr arta noksan 


Meşa'irü'ş-şu'ara 129/a Keşfi 

Vilâyet-i Germiyân'dan kasaba-i Gedüs'dandur... Sultân Bâyezid 
merhüm İstanbul'da câmi'-i şerif binâ itdükde evvel ol buhurcı ol- 
mışdur. Ol zamândan beri kendi ve karındaşı Hasbi ve birâder-zâde- 
si Sabri ve ığlı 'Atâ 'ala-zu'muhum şir hânedânıdur. Ve her biri 
sâhib-i divân-ı zamânıdur. “Aceb budur ki cönklerde ve mecmu'âlar- 
da rişte-i mastar üzre ipe uracak göze tokınacak yârân içinde okına- 
cak bir gazeli belki bir beyti belki bir mısra'ı yokdur. Ammâ hurüş-ı 
cy-bâr ve in'ikâs-ı sadada kühsâr gibi... Zatı ile mühâcâtları çok- 
dur. Ammâ, Zati'nün mahallesi imâmı hacca gidüp Zati'yi yerine 
nâ'ib nasb idüp cemâ'at kabül itmedükde bu beyti hoşça vâkı' olmış- 


dur. 


Beyt İtmediler kabül imâmetini 
Sikeyin Zâtiyâ cemâ'atini 


K. Anbar, s. 164-165, (414a) Keşfi 
Germiyân vilâyetinde Gedüs nâm kasabadandur. Egerçe ki se- 


ne hams ü erba'in ve tis'ami'ede fevt olmışdur. Ve illâ hayli mu'am- 
mer olup Sultân Bâyezid merhüm câmi'ini yapdukda evvelâ Keşfi 
ba'dehü hirâderi Hasbi daha sonra birâder-zâdesi Sabri 'akabince 
anun oğlı 'Atâ buhurcı olmışdur. Zu'mlarınca şu'arânun ocağı bizüm 
hânedânımızdur diyu iftihârları zuhür bulmışdur. Eğer rişte-i mes- 
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türe çekilüp ipe urıcak belki mecmu'alarda göze tokınacak ya'ni ki 
zurefâ meyânında okınacak mâtla'ları degül mısra'ları bile görin- 
miş degüldür. Lâkin Zâti ile mu'âsır olup bi'd-defâ'at mühâcâtları vu- 
kü'ı anları şu'arâ a'dâdında dâhil gibi kılmışdur. 


Hattâ Zâti merhüma 


Nazm Itmediler kabül imâmetini 
Sikeyin Zâtiyâ cemâ'atini 


nesr-kıt'ası Keşfi'nündür. 


Meşa'irü'ş-şu'arâ 149/a Muhtâri 

Şu'arâ-yı Beni Hâşimün muhtârıdur. Egerçe ki civân-sâldür. Am- 
mâ tekye-i nazmun ihtiyârıdur... Merküm Emiri ki sâbıkan mez- 
kürdur. Anun birâder-i kihteridür. Ahur Emimi dimekle ma'rüf Emir 
Hasan merhümun nebiresidür. Ve Hâşim'ün ferzend-i hâheridür. Çe- 
râğı belağatda hânedân-ı nübüvvetden yakar. Ve fesahatda ötesi 
ötesi Muhammed 'Ali'ye çıkar. 


Beyt Hiddetde kalb-ı yâr kati âhenindür 
Nerm iden anı âh ile süz u enindür 


Gâh câna od urup gehi teskin söz iden 
Ol la'l-i âbdâr u rub-ı ateşindür 


Başun göge irürsede germ olma gün gibi 
Ser-menzilün bu yirde çü zir-i zemindür 


K. Ahbar, s. 227, (494a-b) Muhtâri 

Şu'arâ-i Beni Hâşim'ün muhtârı Emiri'nün birâder-i pesendide- 
güftârı ve Hâşimi mahlas şâ'irün hâher-zâde-i nâmdarı olup nefs-i 
Edirne'de toğmış büyümişdür. Henüz nev-civân-ı endek-sâl iken pi- 
râne sözleri ile iştihâr virmişdür. Elkıssa belâgati çerâğı hânedân-ı 
nübüvvetde yananlardan ve fesâhatde ötesi Muhammed “Ali'ye çı- 
kanlardan idügi mukarrerdür. Ve bu matla'la ol kâbil-i vücüdun 
âsârından idügi mukarrerdür. 


Nazmuhü Oo Hiddetde kalbi yâr kati âhenindür 
Nerm iden anı âh ile süz u enindür | 


Ki câna od urup gehi teskin söz iden 
Ol la”l-i âbdâr u rüh-ı âteşindür 
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Başun göge irsede germ olma gün gibi 
Ser-menzilün bu yolda. çü zir-i zemindür 


Meşa'irü'ş-şu'ara 157/a Mur'idi 


Rüm ilinden kasaba-i Kalkandelen'dendür. Babası mu'id olmag- 
la Mu'idi tahallus idinmişdür. Kadı'asker Mirim Çelebi'den mülâ- 
zım olup ba'dehü ferâgat itmişdür. z 
diyu şemle ihtimâlin vire. Zu'munca şâh-ı nejad geçünürdi. Ceddüm 
kefere ümerâsı içre meşhür ve tevârih-i keferede Sâfür dimekle mes- 
füdur diyüp ögünürdi. Hattâ Şah-nâme bahrinde Sâfür-name kiâbı 
vardur. 'Adedde si-hezârdur. Ve erkân-ı hamse-i islamiyyeyi dahi 
nazm idüp Rüstem Paşa merhüma virmişdür. Nazm u nesrde mü'el- 
lefâtı hakir bildigüm desteye irmişdür. Şeh-nâmesindendür. 


Beyt Olupdur o güllerle sahrâ yine 
Hezâr âb-gineli bir âyine 
Der-kârı * Nây-i tize irdükçe sarsar misal 
Söyünürdi kandil-i 'ömr-i ricâl 
Der-vasf-ı aş-ı 'imâret 


Efendi 'ahd-ı 'adlinde revâ mı 
Harâb ola yıkıla bir 'imâret 


Ki fodlası yenilmez yahnisi çig 
Ta'âmında letafet yok melâhat 


Pilavınun sorarsan dânesini 
Sinirmek mucize yutmak kerâmet 


K. Ahbar, s. 177, (418b-419a) Mü'min 
Pirizren hâm kasabadan imiş. Kendüye ve şi'rine ve şehrine 


hüsn-i zan üzre imiş. Rüy-ı zeminde Pirizren ve anda benüm gibi 


şa'ir-i güzin ve manzüm sözlerde benüm eş'ârum gibi dürer-i semin 
gelmiş degüldür dir idi. Câmi ve Hâfız benüm asrumda gelse bana 
bi'z-zarüre baş egerler idi, diyu söylerdi. Dânişmend nâmına olup 
sarâyda baltacılar hocası oldı... Gâh def'aten elli akçe medrese iste- 
di gâh oldı ki yüz elli akçe kadılığa tenezzül itdi. 'Akıbet altı akçe 
vazifeye kanâ'at kıldı. Dâ'imâ süreti çirkin ve sihnâk destârı ve câ- 
mesi sad-çâk rüyı nâ-şüste gâh riş ü sebleti na-terâşide husüsâ jülide 
her biri nâ-pâk bir şahs idi. Ma'a zalik mülük-ı kefere evlâdından 
geçünürdi. Cedden nâ-pâki Sâfür nâme gebr-i marür idügün ha- 
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ber virürdi. Hattâ Sâfür-nâme nâm bir kitâb nazm itmişdi. Ebyâtını 
otuz bin beyt hesâbına eylemiş idi. Erkân-ı Hamse-i İslâmiyye nâm 
manzümesini Rüstem Paşa'ya virmiş idi. Mü'ellefâtı desteye çıkdugı- 
nı, anda bildürmiş idi. Bu beyitler şeh-nâmesindendür. 


Nazm Olupdur o güllerle sahra yine 
Hezâr âb-gine yâ bir âyine 
Ney-i tize irdükçe sarsar misâl 
Söyünürdi kandil-i 'ömr-i ricâl 


Nice zamân Rüm'da müzebbebü'l-hâl geçinmişdür. Hacc idüp ba'- 
dehü gelüp Mısır'da ikâmet idüp beytü'l-mâl kâtibi iken dünyâdan 
geçmişdür. Pür-güyidi. Zu'munca, bu dünyâda bir o idi. Mahzenü'l- 
esrâr bahrında Vâmık u 'Azrâ'sı ve gayrı bahirlerde nice manzüm 
hikâyesi vardur. 


Gazel-i ü Tâlium nuhs olduğı çarh-ı sitemkerdenmidür 
Başuma bunca belâ dilden mi dilberden midür 


Defter-i 'uşşâka yazmışsın rakibi tutalum 
Gel sen insâf eyle andan ol bu defterden midür 


Velehu Gam beni öldürdi il şâd olduğından bana ne 
Ben yıkıldum gayrun âbâd olduğundan bana ne 


K. Ahbar, s. 176 (418b) Mur'idi 

Rüm ilinde Kalkandelen nâm kasabadandur. Babası mu'id olma- 
ğın bu mahlası ihtiyâr itmiş. Kendüsi tarikdan ferâgatla hacc-ı Şe- 
rifden gelürken Mısır'da ikâmet idüp beytü'l-mâl kitâbetinden ev- 
kâtını ebyât nazmına sarf iderken dünyâdan gitmişdür. Zu'munca 
rüzgârun ferd-i yektâsı ve şu'arâ-i Rüm'un ferid-i bi-hemtâsı idi.. 
Mahzenü'l-Esrâr bahrinde Vâmık u “Azrâ'sı ve buhür-ı mütenevvi'a- 
dan manzüm ba'z-ı hikâyât-ı nazm-ârâsı vardur. 


Nazmuhu Tâl'um nhs olduğu Nİ sitem-kerdenmidür 
Başıma bunca belâ dilden mi dilberden midür 


Defter-i 'uşşâka. yazmışsun rakibi tutalum 
.Gel sen insâf eyle andan ol bu defterden midür 


Diger Gam beni öldürdi il şâd olduğından bana ne 
Ben yıkıldum gayrun âbâd olduğından bana ne 
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Meşa'irü'ş-şu'ara 159/a, Mü'min 
Rüm ilinde Pirizren nâm kasabadandur. Nehâri-zâdedür. Ken- 


düye ve şehrine ve şi'rine itikâdı hadden ziyâdedür. Her zamân Pi- 
rizren'i şehr-i pür-zerrin diyu yâd eyler ve kendüyi selef-i şu'arâ-yı 
'acemden Câmi ve Hâfız'a mu'âdil i'tikâd eylerdi. Dânişmend olup 


Müfti Se'di Çelebi'ye irtibat eyledi. Ba'dehü sarâyda baltacılara hâ- 


ce oldı... Def'aten vâhideten gâh kırk akçe medrese istedi, gâh elli... 


Altı akçe zevâ'id akçesini itdiler, kanâ'at itdi. Her zamânda destâri 


çirkin ve câmesi çâk libâsı kendide ve giribanı ve sihnâk ruy-i na- 


şüste ve rişı jülide ve ser-i bi-sâmânı nâ-terâşide idi. Libâsı sabun 
nedür bilmezdi. Meğer koynına sabüni helvâ gire. Destârı sarıdan 


fark olmazdı, Meger bir kimse mâtemidür 


Velehu Efendi devr-i 'adlünde revâ mı 
Harab ola yıkıla bir 'imâret 


Pilavınun sorarsan dânesini 
Sinirmek key hüner yutmak kerâmet 


Fodlasi yenilmez yahnisi çig 
Ta'amında ne lezzet var ne halet 


Meşairü'ş-şu'arâ 160/b Meyli 

Bursalıdur. Ehl-i sükdan bezzâzdur. Ammâ elinün ve ayağınun 
sınığını sarmağa on arşın bez azdur. 'Aceb sırdur ki gözi kördür ve 
bir ayagı da sakat. Galat itmezsem ana benzer varsa şeytandur. 


Murg-ı dil ey yüzi gül küyuna varmak ister 
Talbınur bâl ü peri yoğ iken uçmak ister 
K. Ahbar, s. 177-178, (419a) Meyli 


Bursevidür. Bir közi kör ve bir kolı kulak ve bir ayağı SANGU 
Hâlâ ki fitne fenninde ayağın çeker bulınmayup kendüsi sakatdur. 


Min-nazmihi Murg-ı dil ey yüzi gül küyına varmak ister 
Talbınur bâl ü peri yoğ iken uçmak ister 


Yukarıda adı geçen şa'irlerin dışında kalan şa'irlerin bir kısmı 
içinde Aşık Çelebi tezkiresinin Künhü'l-ahbar'a kaynaklık ettiği va- 


kı'adır. Fakat bu örnekler söz konusu kaynaklık edişin mahiyetini 


bildirecek niteliktedir. 
FP :8 
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HASAN ÇELEBİ TEZKİRESİ (61) 


H. 994 tarihinde yazılmış bulunan Hasan Çelebi tezkiresi Tl. Se- 
lim devri şa'irlerinin bir kısmından dolayı Künhü'l-ahbar'a kay: 
naklık etmiştir. Fakat bu yararlanışın oranı hiç bir zaman Latifi ve 
Aşık Çelebi tezkirelerinin kapladığı alanla mütenasip olmamıştır. 
Bunun başlıca sebepleri şunlardır, Öncelikle Hasan Çelebi Ali ta- 
rafından iyi bir tezkireci olarak kabul edilmez. Hasan Çelebi'nin ver- 
diği bilgilerin doğruluğu konusunda Gelibolulunun ciddi endişeleri 
vardır(61). (bkz. Tezkireciliği) Bundan başka bu iki tezkirenin ya- 
zılışları ar asında zaman bakımından fazla fark yoktur. Hatta Ali'nin 
bilgi toplama kaynakları daha geniştir. (bkz. Toplama şekilleri) 


Aşağıda karşılaştırmalı olarak verilen örnek bilgiler adı geçen 
tezkirenin Künhü'l-ahbar üzerindeki etkilerini belirtecek mahiyette- 
dir.(62). 


H. Çelebi Tezkiresi 277/a Muhyi Çelebi 
Hilâl-i vücüd-ı pür-kemâli kasabât-ı diyâr-ı Karaman'dan Niğde 

dimekle'ünvân bulan kasabadan zâhir ü 'ayân olmişdur. Nmı Mu- 
hammed'dür. Eşi'at ü envâr-ı fazl u reşâdı gayâhib-i cehâletde güm- 
râh olanlara hâdi olan üstâd-ı Şeyhü'lislâm merhüm Ebu's-su'üdü'l 
-İmâdi Hazretlerinün ferzend-i feza' il-nihâdesi serv-veş gülşen-i dâ- 
nişde ser-âdem olan merküm Ahmed Çelebi'nün âyine-i zât-ı me'âli 
âyinine mukâbil olmakla süret-i mülâzemeti tal'at-nümâ oldukdan 
sonra sâlik-i mesâlik-i kazâ, olmış idi. Hâlâ kuzât-ı kasabâtun benâ- 
mından ve kerem ü mürüvvet ile tâ'ife-i mezbürun şöhre-i enâmın- 
dan muhyidür... 
Şir — Gezerken yâr ben bi-mâr ile âheste âheste 
e * “ Didiler kim ölümlü oldı cânın gezdürür haste 

.- Yoğ elde eyâ hâce nola gevherimüz , 

© Devletünde tolıdur dâmen-i çeşm-i terimüz 


K. Ahbar, s. 226, 493b-494a) Muhyi 
“© ONâmı Mehmed idi. Nefs-i Niğde'de vücüda gelüp evâ'il-i hâlinde 


(61) Hasan Çelebi Tezkiresi, Millet Ktp. H. Al Paşa 602 numaralı nüsha. 


(62) İseri Mustafa, Hasan Çelebi Tezkiresi üzerine, Milli Kültür, s. 43, Ank, 1983, 


og. 43-44, 
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tahsil-i ma'ârifle engüşt-nümâ dânişmend idi... “Âkıbet merhüm 
Ebu's-su'üd-1 müfti mahdümı Ahmed Çelebi'nün i'âdesinden mülâ- 
zım olup evâhir-i ömründe üçyüz akçe kadılarun ser-âmedi idügi 


ta'ayyün buldı... 


Nazm Gezerken yâr ben bimâr ile âheste âheste 
Didiler kim ölümli oldı cânın gezdürür haste 


Min-eş'arihi Yoğ ise elde eyâ hâce nola gevherimüz 
Devletünde tolıdur dâmen-i çeşm-i terimüz 


H. Çelebi 289/a ; Makali i 
Vilâyet-i Aydından Alaşehir dımekle pür-iştihâr olan kasaba-i 


nâmdardandur. 'İlm-i içtihâdı bâzüyı tevfik u sedâd ile kâim ve 
a'mide-i tahkik u iz'ânla teşyid-i mebâni-i ırfânda dâ'im iken garik-ı 
bihâr-ı rahmet-i rahmân olan merhüm 'Arab-zâde'den mülâzım ol- 
mışdur... i 


Şi'r Bu çarb-ı pire-zen ey dli degüldür pâye-i devlet 
Kişinün başı sağ olmak durur sermâye-i devlet 
Nazm Sinemün dağın görüp atar melâmet sengini 
Gel gör ey Şirin-dehen tağ ile taşın cengini 
K. Ahbar Makâli 


Vilâyet-i Aydın'da Akşehir nâm kasabadandur. Felâcerem tah- 
sil-i ilm ü hikmet kılup 'Arab-zâde'den mülâzim oldı. Ve kazâ ta- 


rikına. 'âzim olup... 


Nazmuhü Bu çarh-ı pire-zen ey dil degüldür pâye-i devlet 
Kişinün başı sağ olmak durur sermâye-i devlet 


Diğer Sinemün dâğın gören atar melâmet sengini 
Başladı Ferhâd-ı dil kazmağa mihnet-sengini 


Karşılaştırmada kullanılan bu iki şahıs Aşık Çelebi tezkiresinde 
yoktur. Bunlardan başka Sema'i, Fevri ve Nihani'de Meşâirü'ş-şuarâ'da 
yer almazlar. Fakat bu şahıslardan sadece Nevri ve Nihani'de bazı 
bilgiler ve örnek şiirlerin bir kısmı Künhü'l-ahbar'daki bilgilere 
benzer. Bunlar da mütedavil malumat niteliğinde olup yazarın baş- 
ka kaynaklardan veya yaşayanlardan edinebileceği bilgilerdendir- 
ler. i 
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GÜLŞEN-İ ŞU'ARA 


“ H. 971/1563-64'de yazılan Ahdi Tezkiresi Ali'nin eserine müstakil i 
hal tercümelerinin tümünde etkili olmak yerine daha çok tâli bilgiler 
bakımından kaynaklık etmiştir. Sultan Mustafa'nın mahlasının 


Ahdi'ye dayanılarak Muhlisi olduğunun belirtilişi veya bazı örüek 
şiirlerin benzeşmesi böyledir. Gülşen-i Şu'ara'nın Ali tarafından bu 


kadar az kullanılışinın başında Ahdi'nin yazarca iyi bir tezkireci : 


olarak kabul edilmemesi gelir. Kullandığımız beş Künhü'l-ahbar nüs- 
hasından sadece E. Hazinesi nüshasında Ahdi'nin tezkire yazdığı 


belirtilir ki oradaki ifadede de hakkı olmayan bir işe teşebbüs eden. 


adamı kınama edası vardır. Aşık Çelebi'nin hal tercümesini mütea- 
kiben tezyil'ara başlığıyla yazılan kısımda ise Anadolu sahasında 
yazılan ilk dört tezkire arasında adı geçmez. 


Adı geçen dört tezkirede isimleri geçmediği halde sadece Ahdi 
tezkiresinde isimleri zikredilen şu şairler için de Ahdi'nin Ali'ye 
etkinliği söz konusu değildir. Sultan Mustafa, Sultan Mehmed, Sul- 
tan Bayezid, Sultan Cihangir, Teraşi, Sadık, Germi ve Fününi. Bun- 
ların sadece bazı şiirleri Gülşen-i Şu'ara'dakilerle aynıdır. Bu ben- 


zeşmeyi ise kaynak olarak zikretmek mümkün değildir. Söz gelimi. 


şehzadeler bahsindeki şiir örnekleri birbirinin aynıdır. Fakat bun- 
lar zaten şairliğiyle temâyüz etmiş kişiler değildirler. Bilinen bir 
veya birkaç şiirden tezkireci en tanınmış olanını seçmiş olabilir. 


3— Diğer Kaynaklar 


Bu bölümde Ali'nin yararlandığı diğer kaynaklar üzerinde 
durmak istiyoruz. 


Künhü'l-ahbâr yazarının, ölmüş şairlerin hayatları hakkında, 
mezar taşları ve vesikalar üzerinde inceden inceye araştırma yap- 
tığı konusunda bilgimiz yoktur. Bununla birlikte bir çoğunun ölüm- 
lerine düşürülen vefat tarihlerine, başka zümrelere bağlılıkları do- 
dolayısıyle bu gruplara ait tabakat kitaplarına ve tarihlerdeki ka- 
yıtlara baş vurduğunu, eseri olanların eserlerinden çoğunu gördü- 
günü söyleyebiliriz. Ali'nin hayatlarına yetişemediği şairler hak- 
kında verdiği bilgilerin çoğu henüz unutulmamış rivayetlerin tes- 


bitinden ibaret olup yani işitilendir. Özellikle Yıldırım Bayezid dev- 


rinden beri yaşayan şairleri toplamak iddiasında olan yazarımız, 
önceki dönemlerde yaşayan şairlerin en tanınmışlarını kaydedehil- 
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miş.ve bunlara ait eksik bilgiler vermiştir. Bir başka deyimle bun- 


larla ilgili pek az rivayetin tevsikine imkân bulabilmiştir. 


Tanınmış kişilerin ölüm tarihleri, önemli olaylar ve binalar hak- 
kında ebced hesabıyla mısralar söyleme geleneği, bütün tarihimiz 
gibi edebiyat tarihi için de çok yararlı belgeler meydana getirmiş, 
adeta tarihimizi yok olmaktan kurtarmıştır. Bunlar Ali için de çok 
önemli belgeler arasındadır. Şöhretli kişiler hakkında menkıbeler, 
fıkralar ezberleyerek hikâyecilik eden kimselerle, biyoğrafi merak- 
lısı bazı kişiler de onun kaynakları arasındadır. Eserin önsözünde 
bu durum şu satırlarla anlatılmaktadır. — «Muhassal-ı kelâm ve 
esahh-ı ahbâr tetebbuında külli. dikkât itdüm. Kendü zamânumda 
havâdis ü âsârdan gayrı efvâh-ı ricâli ahz ile nakl itmege tefevvüh 
eyledüm.» (63) 


Çağdaş ve hayatta olan şairlerin bir kısmıyla yazarın yakın alâ- 
kalar içinde olduğunu söyleyebiliriz. K. Ahbâr'ın çeşitli yerlerinde 
münasebet düştükçe bu ilişkilerden söz edilir. Bunları bir kaç gz 
rupta toplamak mümkündür. 


a-— Hoca-talebe ilişkisi; Ali, Surüri'den bahsederken dânişment- 
ken kendisinden bazı risaleleri okuduğunu söyler. (64) 

“b— Talebe arkadaşlığı; Yazar; bazı şairlerle birlikte öğrenim 
görmüştür. Örneğin Abdi-i diğer bunlardan biridir. (65) 


- c— İş arkadaşlıkları; Ali, çeşitli yerlerde görevli olarak bulun- 
duğu sıralarda pek çok şairler bir arada bulunmuş ve onlarla ilgili 


hikayeler anlatmıştır. Bunların arasına maiyetinde çalıştığı kişileri 


de katmak mümkündür. Turak Çelebi(66) ve Nişâni(67) bunlardan- 


dır. 


- d— Seyahatlarda tanıdıkları: | İ | İ İ 
Bununla ilgili en bariz iki örnek Bosna'da görevli olduğu sıra- 
da Aşık (68) Çelebi ile karşılaşışı ve onun misafiri oluşuyla, Ahdi- 


(63) K. Ahbâr, İstanbul 1277, s. 


(64) A.gi,, s. 127, Ü. Ty. 5959 399b 

(65) Agt. 5. 142, Ü. Ty. 5959 405a 
(66) A.g.t., 5. 231, Ü. Ty. 5959 495b 496a 
(67) A.git., s. 179, Ü. Ty. 5959 419b 

(68) A.gt. s. 212, Ü. Ty. 5959 488b 
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nin(69) hayatını anlatırken belirttiği, Bağdad hazine 'defterdârı İ- 
ken katıldığı bir şiir meclisine ait hatırasıdır. 


vii Ayrıca katıldığı şiir meclislerinde söylenen şiirleri ve ta- 
nıdığı şairleri kaydettiği de şu örnekten anlaşılır. «Bu hakir bir def'a 
kendülerle haşr oldum. Nev-güftelerden henüz vardur diye sorduk- 
da bir garip ihtirâ-ı hâsını gördüm» (Monla Ârif) (70). 


f— Bazan da bu ilişkinin nev'inden söz etmeksizin şu örnekte 
olduğu gibi doğrudan aldığı malumatı kaydeder. «Kendüden mes- 
mu umuzdur ki henüz sinn-ı bulüga bâlig değil iken mü'ellif-i fü- 
süs-ı İledünn-i nüsüs olan şeyh-i ekber rü'yâsına girüp tekkini imân 

. eylemiş» (Fevri) (71). 


Müellifin görüşüp tanıştığı bu kişilere ait bir kaç sahifelik me”- 
lumata, esasen mâlik olacağına şüphe yoktur. Daha az temasta ol- 
duğu şairler hakkında muhitlerinden aldığı şifâhi bilgileri tesbit et- 
tiğini şu örneklerden anlıyoruz. «Bu hakir 'âlem-i sabâvetde anun 
pirligine yetişdüm. “Alem-i bâlâda mestür olan cânanesi ile dahi 
görüşdüm. Tefâhür-künân bana Sun'i merhumla ülfetini söyledi. Lil- 
lâhi-hamd sizinle dahi müşerref oldum. Latifesini eda eyledi i (72) 
Yahut Gubâri'den söz ederken «Merhüm pederimiz müsahiblerin- 
den idi» (73) şeklindeki beyan böyledir. 


— Bu tür inceleme, yazarın kendi Şehri Gelibolu (Sururi, Abd-i 
diğer ve Sun'i oralıdır) veya gezdiği şehirlerin huğudlarını geç- 
mez. Fakat yazarımızın asıl şansı bir kısmını istemeyerek de olsa 
imparatorluğun hemen tamamına, yakın bir kısmını gezmiş hiç oL 
La e GL muhitlerini görmüş olmasıdır. Bönku saha 

e görülmeyen şehirlerde yaşam İ İ 
şamış olan şairler hakkında kaydettik- 


Çağdaş ği ait tercümelerin tesbiti sırasında Aşık Çelebi 
ve Hasan Çelebi'de görülen şairlerin kendi hal tercümelerini yazıp 


(69) A.gt. s. 220, Ü. Ty. o 5959 491b 
(70) A.git., s. 138-139, Ü. Ty. 5959 403b 
(71) A.git, s. 223, Ü. Ty. 5959 492b 
(72) A.gt, s. 136, Ü. TY. 5959 402b 
(73) A.git., s. 215, Ü. Ty. 5950 489b 


gönderme talebine Âli'nin eserinde rastlamıyoruz.(74) 


i Sonuç olarak şunları söyleyebiliriz: Kaynak olarak kullandığı 
malzemeyi Âli eserine şu şekilde almıştır. Ni K 


1— Sehi tezkiresi doğrudan pek az kaynak olarak kullanılmış, 
bu esere ait olan bilgi, aslından değil Latifi tarafından kullanılmış 


şekliyle K. Ahbâr'a girmiştir. 
2— Aşık Çelebi'ye ait geniş bilgi çoğu kez özet olarak alınmıştır. 


3— Hasan Çelebi'ye ait az sayıdaki bilgi de, mana ve muhteva, 
fedâ edilmeden kaynağın secili üslübu ve külfetli dili sadeleştirile- 
rek alınmıştır. pü 2 : 

4— Kaynak olarak kullanılan eserlerin tümünde Ali, bazan met- 
ne tasarruf edip değişiklikler yapmıştır. 


5— Şairlerin özel hayatlarıyla, ilgili hikaye niteliğindeki bilgi- 
lerin ancak biri, nadir hallerde de bir kaçı verilmiş, diğerleri ihmâl 
edilmiştir. 


6— Alınan bilgi çoğu kez doğruluğu açısından kontrol edilmiş 
ve yanlış olanlar başka kaynaklar tanık gösterilerek reddedilmiştir. 


7— Verilen hükümler bazan eleştirilmiştir. 


8— Ali, zikretmediği kaynakları zaman zaman üslubundan his- 
settirmiştir. Bu tür bilgileri yazar, öğrenilen geçmiş zamanla verir. 
Özellikle Kanuni devrine gelinceye kadar yazılan biyografilerde bu 
üslup hususiyyetini kolayca, sezmek mümkündür. 


Buraya kadar verilen bilgi ve örneklerden çıkan sonuç şudur: 


(74) Özellikle Hasan Çelebi Tezkiresinde görülen bu usul konusunda Ali, dik- 
kate değer bilgiler vermektedir. Bilindiği gibi Hasan Çelebi bazı şairlerin ha- 
yatlarından söz ederken onlara mektupla müracaat ettiğini, ve aldığı ce- 
vapta şu, şu eserlerinin var olduğunu bildirdiğini söyler. Ali de, bu şekilde 
bilgi istenilen şairlerden biri olarak zikredilir: «Bu tezkireye irsâl itdügi va- 
rakada dimişdür ki manzüm müellefâtımuzdan kitâb-ı Mihr ü Mâh'ımuz var- 
dur...» (Hasan Çelebi Tezkiresi, Ank. 1981 8. 592). Oysa, Ali'nin, Hasan Çe- 
lebi'nin eserini eleştirirken bulduğu kusurlardan biri de bu konudur. «Lâ- 
siyyemâ ekâbir-i şuarânun ekserine kizb ü durüg iftirâsın idüp şu maküle ki- 
tâbum vardur didi veyâhüd bu gazelleri kendinün add idüp bana gönderdi 
nükteleri ile yazmışdur.» (A.g.t., 5. 214, Ü. Ty. 5958 489b). 
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Künhü'l-ahbâr'ın 291 şairi ihtiva eden tezkire: kısmı, diğer tezkire- 
lerle boy ölçüşebilecek ebat ve değerde bir eserdir. Ali, kendinden 
önce yazılmış eserlerin bir kısmını kullanarak bu eseri meydana ge- 
tirmiştir. Ancak çağdaşı olan kişileri anlatırken yer yer görüp işit- 
tiklerini, tesbit, düşünce ve görüşlerini ifade ederek eserine orjinal 
bir karakter kazandırmıştır. Tarihi araştırmalara derin ilgi duyan 
Ali, uzun bir hazırlık devresinden sonra bol malzemeye ve mükem- 
mel örneklere dayanarak bu biyografileri kaleme almıştır. Denebi- 
lir ki K. Ahbâr, muayyen eserlerin malzemesine dayanılarak dik- 
kat ve titizlikle vücuda getirilmiştir... Değerli kaynakları seçmekte 
büyük bir vukuf ve anlayış gösteren Ali, bazan bir konu için birkaç 
kaynak birden kullanmıştır. 


121 


İSLÂMİ DÖNEM TÜRK DESTANLARINDA «PENCİK ÇIKARMA» 
MOTİFİ 
Dr. Hasan KÖKSAL 


Türkler, akınlarda ve savaşlarda elde edilen ganimet ve mallar- 
dan beşte birini hisse olarak bağlı bulundukları «Han»a, «Beğ»e ayı- 
rıp takdim ederlerdi. Bu geleneksel motifi, göçebe toplumlarda gö- 
remiyoruz, yarı göçebe ve yerleşik düzene geçmiş toplumlarda ve 
bilhassa, İslâmiyetten sonraki Türk destanlarında, yaygın olarak gör- 
mekteyiz. 


Ganimet; «Mağlup edilen kâfirlerden harpte zaptedilen silâh- 
lar, binek hayvanatı ve bütün diğer emval-i menküle» (1) ve «Harhb- 
de düşmandan ele geçen her türlü mühimmat, eşya ve levazım hak- 
kında, kullanılır bir tâbir» (2) diye tanımlanmaktadır. 


Bu motifin Türk destanlarındaki kullanılış biçimine geçmeden 


önce, -İslâmi açıdan değerlendirmesini. yapmak istiyoruz: 


İslâmiyetten, O'nun peygamberi Hz. Muhammed'den ve Kur'an- 
dan önce gelen peygamber ve kitapların, insanlık âlemi için bir reh- 
ber oldukları gerçektir. Allah, son peygamber Hz. Muhammed ve 
son mukaddes kitap Kur'an ile İslâm dinini tamamlamıştır. 


İslâmiyet, insanlık için daha önce getirilen kurallardan bozulan 
ve saptırılanları düzeltmiş, değişen şartlar içerisinde gerekli görü- 
lenleri değiştirmiş; ihtiyaca göre yeni kurallar getirmiştir: 


«Biz bir ayetten neyi kaldır ır veya unutturursak onda daha 
hayırlısını veya benzerini getiririz» (3). 


İslâmiyetten önce, cahiliyye devri adı verilen dönemde, Arap- 
lar arasında «Mirba» (Başkan Payı) diye adlandırılan geleneğe gö- 
re Kabile başkanları elde edilen ganimetin 1/4 ini kendi şahsı için, 
geri kalan 3/4 ünü de akraba ve yakınlarına dağıtmak için alırlar- 


(1) İslâm Ansiklopedisi, «Ganimet» mad., C. IV, S. 716. 
(2) M. Zeki Pakalın, Osmanlı Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, İst. 1971, C. 1S. 644 
(3) Bakara Süresi, 106. 
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dı(4). Bu durumun tamamen keyfi ve dini ruhsattan yoksun oldu- 
ğunu hadislerden öğreniyoruz: «Bana ganimetler mubah kılındı. 
Benden önce hiçbir peygambere ganimet helâl kılınmamıştı» (5). Bu 
durumda; Hz. Muhammed'den önce hiç bir kimsenin ganimette pa- 
yının olmadığı, başka bir deyimle, ganimet malının kimseye mubah 
olmadığı hususu ortaya çıkıyor. 


Bedir Gazvesi'nde elde edilen ganimet malları hakkında müs- 
lümanlar hüküm beklerken, «Enfâl Süresi» nâzil olmuştur. Bu sü- 
renin birinci âyetinde: «De ki 'enfâl (ganimetler), Allah ve resülü- 


nündür. Yâni ganimetler hakkında hüküm vermek Allah'a mah- 


sustur, bunda kimsenin görüşü yoktur. Allah, nasıl emrederse Re- 
sulullâh onu öyle tebliğ ve icrâ eder.»(6) emredilmektedir. Bu hü- 
küm, aynı sürenin 41. âyetinde şöyle açıklanmıştır: «Ganimet alı- 
nan herhangi bir nesnenin mutlaka 1/5 i (humus) Allah içindir ki 
Peygamber'e ve O'na garabeti olanlarla yetimler ve miskinler ve 
yolda kalmışlaradır, eğer siz Allah'a iman etmiş ve  Fur- 
kan günü, o iki cemiyetin çarpıştığı gün kulumuza indirdikleri- 
mize iman eylemiş iseniz, bunu böyle bilin; daha Allah her şeye kaa- 
dir...» (7). 


Allah için ayrılan 1/5 (humsu) ganimetten, Allah'ın emri gere- 
gi Hz. Muhammed, Hz. Muhammed'in akrabası, yetimler, yoksullar 
ve yolda kalmışlar ihtiyaçlarını karşılayacaklardır. Ganimetin 4/5 ü 
ise Gâziler'indir. Gâziler haklarını isteyebildikleri gibi, taksimden 
önce veya sonra haklarının istedikleri kadarını Allah için bırakabi- 
lirler.. Çünkü hak sahibi, malında dilediği gibi tasarrufta serbest- 
tir (8). 


WE Hüccetullah el Beliğa adlı Arapça eserde, yukardaki açıklama 
aynen yer aldığı gibi, ganimetin iki kısımda mütâlaa edildiğini de 
görüyoruz: «Kâfirden alınan mal iki kısımdır: Birincisi; harp sonra- 
sı elde edilen mallar (eşya silâh, para vs.), ikincisi; harpsiz müşrik- 


(4) Şah Veliyullah ed Dehlevi, Huccetullâh el Beliğa, Beyrut (tarihsiz), C. JI, 
Ss. İTİ. 

(5) Buhâri (Abdü'l-Aziz b. Ahmet b. Muhammed), Keşfu'-Esrar ale'l-Bezdevi, 
İst. 1308, Teyemmum, 1; Salât, 56, Humus 8. 

(6) Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, İst. 1936, C. 11,.8. 2366. 

(7) a.g.e. C. lil, s. 2404. : 

(8) age.C.TII, s. 2406. 
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lerden gelen mallar (cizye, öşür, haraç vs.). 1/5 (humus), birinci kı- 
sımdaki mallar için uygulanır» (9). 


- 


Fıkıh âlimlerine göre, İslâmın müstahak olduğu emval (mal- 
lar) üçtür. Bunlar: Fey (Muharebe icrâ etmeksizin ve arkasından 
koşulmaksızın müşriklerden kendi kendine gelen mal), ganimet 
(harp yoluyla elde edilen mal), sadaka (sevap kastiyle fakire hibe 
olarak verilen mal)dır. Gayr-i müslimden afven (suçunu bağışlamak 
için) alınan mala «Fey», kahren (zorla, ezerek) alınan mala da, 
«ganimet» denilir (10). 


Fetholunan arazi ganimet malı sayıldığı gibi, harp esirleri dahi 
ganimet cümlesindendir. Yalnız, ganimetin taksimatını tâyin eden 
kaideler, fethedilen memleketin topraklarında tatbik olunamaz(11). 


Neticede şu gerçek ortaya çıkmıştır: 


İslâmiyetin kabulünden sonra, hadislerin ışığı altında, Cahiliye 
devrinde uygulanan «Mirba» (Arslan Payı) kaldırılarak, elde edilen 
ganimetin 1/5 i (humus) Allah'a, (O'nun hükmü ile) Hz. Muham- 
med'e ve O'nun akrabalarına, yetimlere, fakirlere ve yolda kalmış- 
lara aittir. Ganimetin 4/5 ü ise Gâziler arasında üleştirilmektedir. 


Hz. Muhammed'in ölümünden sonra bu 1/5 lik payın Hz. Mu- 
hammed ve akrabasına ait olan kısmı düşer; yetimler, yoksullar ve 
yolda kalmışlara kalır(12). Daha sonra Hz. Muhammed'e ayrılan 
ganimet malının 1/5 inin Halife (Sultan, Padişah) ye ayrıldığını des- 
tanlarda (İslâmi olanlarında) yeygın bir motif olarak görmekteyiz. 


Tamamen İslâmi olan Ebu Müslim Destanı'nda, ganimet malı- 
nın dağıtımı ile ilgili motiflere yer yer rastlıyoruz. Ancak, yukarda 
açıkladığımız «Enfâl Süresinin gerektirdiği ayrıntılar yer alma- 
maktadır:... «Ebu Cafer, Ebu Müslim'i yardıma çağırdı. Sultan der- 
hal 100 bin kişilik bir ordu topladı ve Ebu Mansur'un ordusuyla 
Şam'la Bağdat arasındaki bataklık bir yerde karşılaştılar. Ebu Müs- 
lim önce Ebu Mansur'a bir mektup göndererek Şam'ın beyi olarak 


(9) Şah Veliyullah ed Dehlevi, Huccetullâh el Beliğa, C. II, 5. 176. 
(10) Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C. I, S. 622 v. dd.; İslâm Ans. «Fey» mad., C. IV, 


s. 584 v. dd. 


(11) age, C.1.s. 644. 
(12) Bu konuda geniş bilgi için bkz. Dr. Fahri Demir, İslâm Hukukunda Mül- 


kiyet ve Servet Dağılımı, 1932, s. 120 v. dd. 
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kalmasını ve Halife'ye biat etmesini teklif etti. Fakat Ebu Mansur 
biat etmeyi reddetti. Ebu Müslim de O'nunla savaşmak zorunda. kal- 
dı. Bir gece uyandığında, isyancıların komutanı ve ordusunun kaç- 
tığını gördü. Ebu Müslim büyük bir ganimet elde etti. Bu ganimet- 
lerden pek çoğunu bir mektupla birlikte zafer müjdesi olarak Halife- 
'ye gönderdi. Ganimetin geri kalanına gelince; onları Merv şehrine 
götürerek kendisine bir akçe dahi ayırmadan halka dağıttı«(13). 


Battal Gâzi Destanı'nda her savaş sonunda elde edilen ganimet- 
lerin 1/5 ini Bağdat'da oturan Halife'ye gönderme motifi yaygındır. 
Bu Destan'da, daha sonra bahsedeceğimiz Dere Korkud Destanların- 
dan farklı olarak esirler, ganimet malından sayılmamakta ve Hali- 
fe'ye gönderilmemektedir. Destanda bu motifin yer aldığı pasajlar 
şöyledir: 


..Küffar leşkeri sındı. Yüz kaçmağa bütdiüler Müslümanlar 
ka başladılar. Üç gün kovdular, kırdılar, Sonra, geldiler. Genc ü 
âlem saçılu kaldı. Gâzileri bir yire cem itdiler. Şemmas' ın çadırın 
Battal, Ahmed'e verdi. Yetmiş bin kâfir kılıçtan geçti. Yedi bin da- 
hi esir oldı. Kamusı müslüman oldılar. Dönelisine Seyyid Battal, at- 
lar ve tonlar bağışladı. Yeni müslümanları, Kayser'in oğlu Rabi'ye 
ısmarladı. Andan sonra bencik çıkardılar. Baki kalanın, Gâziler'e 
üleşdürdi. Kendisi bir habbe kabul etmedi. Andan göçdüler, Malat- 
ya'ya geldiler. Fethnâme yazup, ol bencik malı birle Cüde ile Hali- 
fe'ye gönderdiler.» (14). 


«,..Ol ganimet malı, henüz dururdı. Seyyid buyurdı, bencik — 
kardılar. Halife içün. Bâkisini, Gâziler'e taksim kıldı. Seyyid bir 
habbesin kabul etmedi.» (15). 


Aynı motif, yazma Battal Gâzi Destanı'nın 70b, 78b, 101b varak- 
larında yer almaktadır. Dikkatimizi çeken husus; elde edilen gâni- 
metlerden Battal Gâzi'nin bir habbe dahi almamasıdır. Bu da O'nun 
«Allah rızası için» savaştığının, canını ortaya koyduğunun bir işa- 
retidir. 


Battal Gâzi Destanı'nın bir devamı diyebileceğimiz Melik; Dâniş- 
(13) İrene Melikoff, Abi Müslim, Le «Porte-Hache»du e (Dans la tra- 


dition &öpigue Turco - Iranıenne), Paris, Andrıen Maisonneuve 1962, 5. 142-143 
(14) Yazma, varak 35a ' i | 


(15) Yazma, varak 4la 
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mend Destanı'nda aynı motif yer almaktadır. Ancak; Halife ye gön- 
derilecek ganimetlerde 1/5 birimi yerine «Kırk yük mal, «Yüz kul», 
«Yüz karavaş», «Yüz at», »Yüz katır», «Yüz deve», «İki deve yüki 
salib kızıl altun», gibi ifadeler yer almaktadır: 


«Melik Dânişmend çeri arasında Nestor'a uğradı, bir puşt-i pay 
Nestor'a, şöyle urdı kim, Nestor atından yere düşdi. Melik Dânişmend 
andan geçdi, erdi, alemdârı ahtardı, çeri parakende olup kaçdılar. 
Andan gerü dönüb ol hayma ve bârigahı, hazine kim kâfirlerden 
kalmışdı, çün bu ganimeti 8ördiler, ol arada kondılar. Kırk yük 
mal, yüz kul, elli karavaş Halife içün alıkodılar, bâkisini çeriye bahş 
etdiler.» (16). 


Destanlarda görülen bu motifteki ilginç taraf; hazineye yapılan 
bu yardımlardan dolayı kahramanların rütbe ve mevki beklememe- 
leri ve kendilerine pay almamalarıdır. Melik Dânişmend Gâzi Des- 
tanının bir başka yerinde şu açıklama yer almaktadır: 


«Ol yanadan Artuhi ve baki serverler döndiler, kâfirlere şöyle 
urdılar kılıcı kim, kâfirleri zir ü zeber kılub sıydılar. Kâfirler gerü 
dönüb kaleye kaçtılar. Gördüler kim kapu bağlu, müslümanlar erüb 
kâfirleri kılıçşdan geçirdiler. Andan Melik Dânişmend kale kapusun 
açdı, müslümanlar kaleye girüb garet kıldılar. Ol kadar mal ü esir çı- 
kardılar kim haddin Allah bilürdi. Andan cümle malı müslümanla- 
ra bahş etdiler. Melik Dânişmend kale malından yüz kul, yüz kara- 
vaş, yüz at, yüz katır, yüz deve iki deve yüki salib kızıl altundan 
Halife'ye göndürdi Çünkim mal ve karavaş Halife'ye erdi, hazine- 
ye iletdiler.«(17) 


Bugünkü vergi sisteminin temelini teşkil eden, Halife'ye (dola- 
yısiyle hazineye) ganimetlerden pay gönderme motifi, topluca ya- 
pılan savaşlar sonunda gerçekleştirilmekte, kahramanların teke 
tek yaptıkları karşılaşmalarda gerçekleştirilmemektedir. 


Bu motif, Dede Korkud Destanları'nda da çok yaygındır. Diğer 
İslâmi Türk destanlarından farklı olarak, Han'a gönderilen ganimet 
malları arasında esir kadınlar (bilhassa kızlar) da bulunmaktadır. . 
Kam Büre Bey-oğlu Bamsı Beyrek Boyu'nda, Bayburt Hisarı'nda ika- 


(16) İrene Melikoff, La Geste de Melik Dânişmend (Etude critigue du Dâniş- 
mendnâme), Paris, Librairie Andrıen Maisonneuve 1960, C. TI, s. 64. 


(10) age. s. 71 
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met eden kâfir üzerine savaş açılır. Beyrek, Yeğenek, Kazan Bey, 
Karabudak, Deli Dundar, Kazan-oğlu Uruz Bey adlı yiğitlerin hisara 
yürüyüşleri şöyle hikâye edilir: 


«Beyrek, otuz dokuz yiğidinin üzerine geldi. Onları sağ ve esen 
buldu, Allah'a şükür eyledi. Kâfirin kilisesini yıktılar, yerine mes- 
citler yaptılar. Keşişlerini öldürdüler; ezanlar okuttular,s yüce Tanrı'- 
nın adına hutbe okuttular, namaz kıldılar. 


Kuşun ala kanını, kumaşın arusunu, kızın gökçeğini, dokuzla- 
ma, (dokuz ayrı çeşit ve değerli hediye) çargap, çuha, hanlarhanı 
Bayındır'a pencik çıkardılar.» (18). 


Aynı Destanlar'dan, Kazılık Koca-oğlu Yeğenek Boyu'nda; düş- 
man elinde esir bulunan Kazılık Koca'yı oğlu Yeğenek kurtardıktan 
sonra, birlikte şöyle hareket ederler: 


«Hisarı alıp kalan kiliselerini yıkıp yerine mescitler yaptılar. 
Keşişlerini öldürüp ezan okuttular. Ulu Tanrı adına hutbe okuttu- 
lar. Kuşun ala kanını, kumaşın arusını, kızın gökçeğini, dokuzlama 
çargap, çuha Bayındır Han'a pencik çıkardılar.» (19). 


Battal Gâzi, Melik Dânişmend Ahmed Gâzi destanlarının son 
halkası diyebileceğimiz Sarı Saltuk Destanı'nda, da aynı motif yer 
almaktadır: 


«Hayli kâfirler kırdılar, otuz binden artuk kâfir esir eylediler, 
mal ve rızkların yağmaladılar. Ganimet eylediler, Sultan'a peşkeş-i 
penc-ü yek çıkardılar, dahi gönderdiler.» (20). 


Kahraman'ın ganimet malından bir ne 
| sne almaması bu destan- 
da da yer almaktadır: o 


” «Ol Gi Gâziler tutub bir bir adl idüb taksim etdi, üleşdürdi. 
u gaza malında sünnilerün nasibi vardur de ü ül ürdi Ü 
habbe almadı.» (21). in 


«Pencik» terimi, Osmanlı İmparatorluğu döneminde: «Akınlar- 
la harblerde ele geçen esirlerden askerlik hizmetinde kullanılmak 


(18) Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut Hikâyeleri, İst, 1976, s. 92. 

(19) age. 5. 170. 

(20) Saltuknâme, Topkapı Sarayı Hazine Kütüphanesi, No: 1612, Varak 342a 
(21) a.g.e., Varak 103a 
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verginin adı» (22) olarak kullanılmıştır. Buna bağlı olarak; esirlerin 
üzere beşte birinin ve esir sahibinde kalan beşte dördünden alınan 
beşte birini veyahut karşılığı olan bedelini hükümet hesabına almak- 
la vazifelendirilen memura» Pencikçi Başı», esirciler tarafından sa- 
tılıp pencik resmi alınmış olanlar hakkında «Pencikli Kul», harblerle 
akınlarda alınan esirlerden askerlik hizmetinde kullanılmak üzere 
beşte bir olarak alınanlar hakkında «Pencik Oğlanı», pencik kanunu 
hükümlerine göre esirlerin beşte birini yahut pencik resmini alan 
memur hakkında «Penc ü Yekçi» tâbirleri yer almaktadır(23). 


Esir alınma devrinin kapanması sebebiyle, bu tâbirler tarihe 


karışmıştır. 

Değişen ve gelişen çağlar içerisinde her an'ane yavaş yavaş kay- 
bolduğu gibi, bu makalede anlatmaya çalıştığımız «Pencik Çıkarma» 
motifi de sadece anlatmaya dayanan türlerden, destanlarda yerini 
korumaktadır. Halk edebiyatının anlatmaya dayanan diğer türle- 
rinden masal ve halk hikâyelerinde bu motife râstlayamıyoruz. 


Tamamen İslâmi diyebildiğimiz bu motif, yukarda da belirttiği- 
miz gibi, Osmanlı yönetiminde bazı teşkilâtların adlandırılmasında 
ve işleyişinde de kullanılmıştır. 

Türk destanlarındaki bu motifler sâyesinde, Türk toplumunun 
duyuş, düşünüş, inanış ve hayal kuruşları ile, aile, yurt ve devlet 
anlayışlarını öğrenmiş oluyoruz. 

Türk ceddinin başından geçen dış olayları tarih ilmi sayesinde 
öğrendiğimiz gibi, iç olayları da destanlar vasıtasiyle kavrıyoruz. 


Her millet, sanat ve düşünüşün ilk ve asil malzemesini kendi mi- 
tolojisi ve destanlarından almıştır. Bu milli unsurlar, derinliğine in- 
celenir ve araştırılırsa, dünkü ve bugünkü hayat felsefemiz arasın- 


da bir köprü kurabiliriz. 


(92) M. Zeki Pakalın, Osmanlı T. D. ve Te. Söz,, İst. 1971 C. TL, s. 766 
(23) M. Zeki Pakalın, a.g.e. C. II, s. 767 v. dd. 


HİDRELLEZ 


Doç. Dr. Op. Bedri NOYAN 


Aslı Hızır-İlyas'tır. Ölümsüzlüklerine inanılan bu iki peygam- 
berin her yıl baharın başladığı mevsimde (23 Nisan Rümi - 6 Mayıs 
Milâdi günü) buluştuklarına dair bir an'ane vardır. 


Bu 6 Mayıs bahar bayramı hristiyanlıktan önce de putperestle- 
rin bayramı olarak kutlulanırdı. Eski Türkler zamanından kalma 
bir kutsal gündür. Hristiyanlıktan sonra bunun terkedilmesine uğ- 
raşılmışsa da halk öteki putperest bayramlarını bırakmış fakat bu- 
nu bırakmamış, nihayet hristiyanlık tarafından da resmi bayram 
olarak tanınmıştır. Yalnız onlarca «Saint Georges» «Aya Yorgi» adı 
verilmiştir ki bu, sonraları aziz olarak kabul edilen bir kimsedir. 


İşte bugün, sonraları müslümanlar tarafından da yukarıda, söy- 
lenen inanışla bir dini gün gibi kabul edilmiş, Hızır ve İlyas sözcük- 
leri söylene söylene halk ağzında «Hidrellez» biçimini almıştır. 


e 
Kezâ, 6 Mayıstan 18 Aralığa kadar süren 186 günlük bir yıl dö- 
nemine de «Hızır» adı verilmiştir. 

Fakat aslında, bu gün, Eski Türklerin Ergenekon'dan çıkışlarının 
tamamlandığı gündür ve bir Türk bayramıdır. 

Sayın Burhan Felek, yazdıkları «Hidrellez» adlı yazılarında şun- 
ları bildiriyorlar: «Hızır-İlyas efsânesi, İsraillilerin Baalbek'de İlyas 
peygamberi dinlememeleri olayı üzerine kurulmuş bir inanıştır. 
Hristiyanlar bu güne «Saint Georges» Aya Yorgi adı verirler. 

Bizde yıl, yaz ve kış olarak ikiye bölünmüştür. Yaz 7 Mayısta 


Hidrellezden sonra başlar. Kış da 6 kasım günündedir. Hristiyanlar 
bu güne de «Aya Dimitri» derler. 


Hidrellez bütün dünyada bir urama, bir sevinme günüdür .»(1) 


(0) Burhan Felek, Cumhuriyet, 6 Mayıs 1966. 


# 
4x 


Eski Yunanistan'da, 2500 yıl önce, bahar bayramı kutlulanırdı. 
O zaman ana-kız olan Persefon ile annesi Demeter adlı tanrıçalar 
birbirleriyle buluşurlardı. Güzel Persefon kırlarda kız arkadaşlarıy- 
la eğleinrken, Yeraltı Tanrısı Hades onu görür, beğenir ve onu yer- 
altı ülkesine kaçırır. Kızın annesi Bereket Tanrısı Demeter, akşama 
kızının dönmediğini görünce onu araştırır. Hades'ten korkan kız- 
lar gerçeği gizlerler. O da üzüntü ile kızını aramağa gider. O zaman 
bereket kalmaz, ekinler kurur, ağaçlar meyve vermez, kıtlık olur. 


Elinde demir asâ, ayağında demir çarık dünyayı dolaşan De- 
meter ihtiyar bir kadın kılığında Lidya'nın başşehri Sard'a gelir. 
Orada onu iyi karşılarlar. O da «Tuttuğunuz altın olsun!» diye ha- 
yır dua, eder. Halk ve saray halkı buna çok sevinirlerse de ellerine 
aldıkları yiyecekler de altın oldukça telâşa düşerler. Ondan, hayır 
duâsını geri almasını dilerler. 


Nihayet Persefon'un arkadaşları, annesinin üzüntüsünü göre- 
rek, kızını Hades'in kaçırdığını söylerler. Demeter, Tanrılar Kralı 
Zeus'a şikâyete çıkar. Zeus de çapkın bir tanrıdır. Bu yüzden Ha- 
des'i fazla cezalandırmak istemez ve: «Yılda bir defa Hades kızını 
bırakacak, sen de onunla buluşacaksın» der. 


Bereket Tanrıçası Demeter, kızı ile buluşmadan önce ortalığı ye- 


şertir, her yanı çiçeklerle doldurur, kuşları tatlı tatlı öttürür. Kızı 


ile buluşma sırasında da insanların dileklerini yerine getirir idi. 


İşte eski Yunan'ın bu inancı bu gün, her yıl Anadolu Türk hal- 
kı tarafından kendi efsâneleri ve geleneklerine uyularak heyecanla 
kutlulanır. Yer yer çeşitli inanışlar vardır. Birkaç gün önceden ha- 
zırlıklar başlar, yemekler, tatlılar, helvalar pişirilir. Özellikle kadın- 
lar ve genç kızlar Hızır Baba'dan istediklerini dilekçelerine yazarlar. 
Bazı yerlerde isteklerin anlaşılması için somut şekiller, maketler de 
yaparlar. Örneğin, çocuk sahibi olmak isteyen bir kadın beşik, ev is- 
teyen de küçük bir ev modeli yapar. Evin avlusunun bir köşesine bu- 
nu bırakır. 


Hidrellez günü sabahın erken sa'atlerinde yola çıkılır. Kırlara 
ve özellikle su kenarı yerlere gidilir. İlyas Dede'nin tanyeri ağarır- 
ken bir su kenarında Hızir Baba ile buluşacaklarına, bu buluşma 
ânında dileklerini yapanların isteklerinin olacağına inanılır. 
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Hz. Peygamber'in bugün doğduğu için bayram sayıldığı söylen- 
tisi de vardır. 


Türk halkı «Hızır»a inanır. Bu, daha ziyade psikolojik bir daya- 
naktır. 


Kullanılan takvime göre, yaz dediğimiz mevsim 6 Mayısta baş- 
lar, 7 Kasımda biter. Yılın (186) gün süren bu bölümüne (Rüz-ı Hı- 
zır— Yeşil, yeşeren gün) adı verilmiştir. Kış günleri olarak kalan, 
8 kasımdan 5 mayısa kadarki 179 güne de (Rüz-ı kâsım — bölen gün) 
denilmiştir. 


Eskiden, Tanzimâttan önce, resmi gayr-i resmi vergi ve halk âdet- 
leri alış-veriş işleri bu ölçülere göre hesab edilirdi. 


Halk, genel olarak, Hidrellez deyince Hızır Peygamber'i düşü- 
nür, İlyas peygamber arada unutulur. İnanç şöyledir: 


Bu iki Peygamber, Hızır ve İlyas, ölmüsüzlük suyu içmişler. Bir- 
birlerinden ayrı dünyayı dolaşıyorlar ve insanlara iyilik etmek, on- 
ları kötülük ve zararlardan korumak, yardım etmek gibi işler yapı- 
yorlar. Bunun için her kılığa giriyorlar. Altı mayıs günü birbirleri 
ile bir su kenarında buluşuyorlar. O yüzden her taraf yeşeriyor, su- 
lar çağlayıp doğa kış uykusundan uyanıyor. 


işte halkımız da bu günü bayram eder gibi karşılıyor. Hızır'ın 
bastığı yerden yeşil ot biter, halk arasında (Elin yeşil olsun) dw'âsı 
buna dokundurmadır. Bu konuda Kerim Yund'un güzel bir yazısı 
vardır (2). 


Bütün Türk halkı bu günü böyle karşılarken Bektaşiler arasın- 
da ayrıca bir bayram günü olarak kutlulanır. Birçok Bektâşi köy- 
lerinde ve tahtacılarda Hidrellez sabahı gün doğmadan kadınlar ve 
çoğunlukla genç kızlar kırlara çıkarlar, kır çiçekleri toplarlar. Bun- 
lar demetler hâlinde sokak kapısının dış tarafına asılır. Bunları top- 
larken ve asarken dileklerini söyleyerek dua ederler. 


Bir çok köylerde bugünün değeri azalmıştır. Özel bir bayram 
günü gibi elbiseler giyerek merasimler yapmazlar. 


Eskiden kurbanlar tığlanır, ziyafetler ve akşamına Aynü'l-cemler 


(2) Kerim Yund, «Türkiye'de Hidrellez», Türk Folklor Araştırmaları Dergisi, 
C. 6, nr. 130, 6. 2139, 
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yapılırdı. Turgutlu'da Hamza Baba yatırında hidrellezlerde ikiyüz 
kadar kurban kesildiği günümüzde de görülmektedir. 


Makedonya'da fetihlerden sonra yerleştirilmiş yürükler arasın- 
da, günümüzde bile yaşayan bazı âdetler var. Yugoslavya'nın hay- 
vancılık ve ziraatle uğraşan bütün yürük köylerinde 6 Mayısta hid- 
rellezi bayram kutlulama gibi kutluladıklarını sayın dostumuz Dr. Ga- 
laba Palikruşeva (Bn. Kebüter), Üsküb'de yayınlanan Sesler dergi- 
sinde yayınlamışlardır (3). Sayın yazara göre bu, onların İslâm ön- 
cesi hayat dönemlerine ait bir âdettir. Hidrellez kutlulanması Ana- 
dolu, Altay, Kırım ve Azerbaycan'ın her tarafında ve Balkan Türk- 


leri arasında yaygındır. 


Hızır Peygamber karaların, İlyas ise denizlerin koruyucusu ola- 
rak bilinir. Yürüklerde, kadınlar arasında, (Mantifal) (Mantı var, 
Martifal) âdeti uygulanıyor. Anadolu'da da yer yer (Baht açma), 
(Bahtiyar), (Martaval), (Dağara yüzük atma), (Çiçek ölçen), (Ma- 
ni çekme), (Mantifar) gibi çeşitli adlarla bu adet uygulanır. Halk 
şarkılarına da, girmiştir. 


Makedonya'da bunu Gülağacı dibinde yapıyorlar. Bazı yerlerde 
bir hafta sonra, Uhri'de ise 1 mart (yeni takvime göre: 14 martta) 
yaparlar. Yeşil bir küp alırlar, 6 Mayısın arifesinde, gün batınca 
kızlar dereden, çeşmeden küpü doldururlar. Kadınlara haber verir- 
ler ve kızlar kırlardan ot ve çiçek toplamağa giderler. O zaman ka- 
dınlar küpe koyacakları «nişan»ları ile gelirler. «Neyse hâlim, o düş- 
sün fâlim» diyerek yüzük, küpe, düğme ve benzeri nişanları küpe 
atarlar. Her kadın, kendisi için ve ayrıca yakınları, kardeşi ana-babası 
ve kocası için de bir nişan atabilir küpe... Kızlar ot ve çiçekleri 8e- 
tirirler, küp kapatılır. Öksüz bir kız veya yoksa dul bir kadın seçi- 
lir, başına kırmızı örtü konur, küp üzerine konur, sarılır, bağla- 
nr ve kilitlenir ve «Kırk bir dul karı kapadık, bir kızı açalım» 
der. Küpü gül dibine yerleştirir. 6 mayıs sabahı Mantifal küpünün 
başına toplanılır, evden çıkmadan önce bir bardak süt veya ayran 
içilir. Kızlar, kadınlar, küçük oğlan çocukları da gelirler. Küp ayni 
şekilde açılır. «Hıdrellez gelini» denen öksüz kızın eline bir ayna 
verirler. O önce otları alır. Sonra nişanlardan birini alır, bunun için 
bir mani söylerler, avcunu açar. Nişan kiminse maniye göre bir yo- 
rum yaparlar. Sonunda, kalan suyu yüzlerine üç defa sürerler. Ar- 


(3) Dr. Galaba Palikruşeva, Sesler, nr. 24, Mart 1968, s. 45. 
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tan evin etrafına dökülür ve «Gelecek yıl da sağ olalım» diye dağı- 
lırlar. 


Yüzyıllardanberi niteliği kaybolmadan sürüp gelen Hidrellez 
kutlamasının kökü efsanelerin içindedir. Bu lejandların birine göre, 
İlyas Peygamber, Baalbek şehrinde yaşayan halkın bu şehirden 
adını alan bir puta tapmalarını bu puta bağlamış olan İsraillileri doğ- 
ru yola çağırır. Onu dinlenmezler, alay ederler. İlyas'ı türlü haka- 
retlerle şardan kovalarlar. O da çöllere gider. 


Fakat o gidince pınarlar kurur, yeşillikler solar, ağaçlar meyve 
vermez olur. Halk çılgın döner. Pişmanlık duyarak İlyas'ı geri ça- 
ğırtırlar. O gelince her bozukluk düzelir. Eski hâlini alır. Bereket 
geri gelmiş olur. i 


Fakat Yahudiler geçmişi yine unuturlar, İlyas yalvacı dinleme- 
meye başlarlar. O da <Tanrı'm, beni Peygamberlikten affet.» diye 
hakka yakarır. Tekrar oradan ayrılır. Yolda rastladığı «Âb-ı hayat» 
tan içerek ölümsüzleşir. 


Derler ki o günlerden beri Hızır İlyas adını alan İlyas Yalvaç . 
elindeki çiçeklerle bezeli gül dalından asâsı ile tüm dünyayı dolaşır 
durur, geçtiği yerlere bereket getirir. 


Başka bir lejanda göre: Hızır ve İlyas iki kardeştirler. İkisi de 
hayat suyu içerek ölümsüzleşmişlerdir. Hz. Muhammed'in peygam- 
berliği geldiğinde onun yanında idiler. Hz. Muhammed oniara: «Ey 
Hızır, sen karada, ey İlyas, sen de denizdeki ümmetime yardımcı ol...» 
diye onları görevlendirmiştir. İşte o zamandan beri Hızır ile İlyas, 
yılda bir Altı Mayıs günü bir deniz kıyısında buluşur, müslümanlara 
yardıma koşarlar. 

Halk: «Kul sıkışmayınca Hızır yetişmez» ve zamanında yeti- 


şen bir yardım için de «Hızır gibi yetiştir der. «Adın ne? Hızır... 
Elimden gelen budur» diye tekerlemelerde onu kullanır. 


Eskiler bu güne «Rüz-ı Hızır» derlerdi. Bu sözü gerçek şekli ve 
anlamı belli değildir. Hızır'ın «Yeşillik» anlamına gelen «hadaret» 
sözünden veya her yerde bulunabilmesi sebebiyle «hazır»dan geldi- 
ği söylenir. Kurumuş otlara ayağı basmakla Yeeeree inancına gö- 
re «yeşil» ile ilgisi düşünülebilir. 


Sayın R. C. Ulunay'ın (HIDIRELLES) başlıklı yazısında Hızır 
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Nebi hakkında bilgi verilmektedir(4). Bu zâtın Hz. Müsâ zamanın- 
da, yaşadığı, İskender Zülkarneyn ile dolaştığı ve Âb-ı hayat (Ben- 
gisu) içerek ölümsüz hale geldiği söylenirse de Beni İsrâile ait ki- 
taplarda bu adda bir yalvaç yazılı değildir. Belki Hızır, göğe kaldı- 
rılan Hz. İlyas'tır. Ayni yazıda sayın Ulunay şu iki güzel fıkrayı ya- 
zar: 


«Hızır aleyhisselâm hakkında pek çok rivâyetler vardır. İtalya'- 
da bir Fuarda Türk şekerciliğini temsil eden Ahmed Usta adlı bir 
şekerci ile Paris'te lokumdan ve Hacı Bekir'den bahsediyorduk. 


—Benim yaptığım Lokum Hacı Bekir'in lokumundan iyidir. Fa- 
kat o, Hızır'ın lutfuna uğradı, dedi ve şöyle anlattı: 


—Hacı Bekir ufak bir dükkânda bizim gibi şekerci ustası idi. 
Bir gün dükkânına sırtında çuval yüklü bir hamal gelir. «Hemşerim, 
der, bu yükün sahibini bulamadım. Senin dükkânına bırakayım da 
adamı arayayım. Müsa'ade eder misin?». Hacı Bekir: «Bırak hem- 
şerim, der, sırtında yükle adam aranmaz, ne vakit istersen gel al». 
Hamal: «Allâh razı olsun. Bir sa'ata kadar gelmezsem artık beni ara- 
ma. Çuvaldaki yük ananın ak sütü gibi sana helâl olsun» der, gider. 
Hacı Bekir iki gün bekler, gelen giden yok. Bir de çuvalı açar ki al- 


.tın dolu. Ondan sonra Allâh «Yürü yâ kulum!» der. 


Ben Hıdır'ın getirdiği çuvalın altınla değil, «Namus ve ciddi- 


yet» ile dolu olduğuna kani'im. 


Bir fıkra daha: Adamın biri her sene kürban bayramı namazı- 
nı Ayasofya'nın top kandili altında kıldığı söylenen Hızır'a mülâki 
olmak için senelerce Ayasofya'ya taşınmış ve Hıdır'ın elinin baş- 
parmağı kemiksiz olduğu için kandi! altındaki din kardeşleriyle mü- 
safaha etmek süretiyle Hıdır'ı yakalayacağını ümid eylemiş. Niha- 
yet bir bayram müsafahasını yaptığı adamın elinin parmağının ke- 
miksiz olduğunu anlamış ve eli sımsıkı tutmuş. 


—Sen Hıdır'sın. Ben senelerden beri seni arıyorum. 


—Evet ben Hıdır'ım. Sana üç arzunda muvaffakiyyet verdim.... 
Birak beni... 


Adamın burnu ufak olduğu için hiç bir kadından iltifat görmez- 


miş. Eve dönünce ilk işi «Burnum büyüsün» demek olmuş. Burnu 


(4) R. Cevat Ulunay, «Hiıdrelles», Milliyet, 8 Mayıs 1964, 
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birdenbire patlıcan gibi büyümüş. Bunu görünce «Burnum küçül- 
sün!» demiş. O zaman da eskisinden daha ufak olmuş. Nihayet «Bur- 
num eskisi gibi olsun!» demiş ve üç arzu da bu suretle yerine geti- 
rilmiş. Eşi dostu «Hıdır'a mü:âki olmuşsun» demişler, ne kazandın? 
«Hıdır üç ihsanda bulundu, üçünü de akılsızlığımdan burnuma ye- 
dirdim»>. 


* 
EA 


Bektâşilikte Hidrellez özel bir bayram değildir. Zâten doğanın 
içinde yaşayan Bektâşi için kırlarda tabiatle başbaşa bir gün geçirme 
vesilesi olmaktan başka, bir özelliği yoktur. Bektâşi, bu günü eski bir 
ürk geleneğine bağlayarak mütalaa eder. 


Hızır hakkında: 


Bizim eski edebiyatımızda, İskender'in de Hızır'ın içtiği Âb-ı ha- 
yatı (Bengisu) bulmak için yedi iklimi almağa DİA dair ka- 


yıtlar vardır. 


Yedi iklimi alub İskender 
Garezi âb-ı hayat oldu meğer. 
Hızr-veş içmek içün âb-ı hayat 
Gün gibi eyledi azm-i zulumât. 


Hızır'ın ölümsüzlüğü hakkında bir de şu söylenti vardır: İsken- 
der bir ülkeyi almış. Oralılar kendisine biraz daha ileride bulunan 
bir denizi aşınca karanlıklar yurduna ulaşılacağını ve hayat suyu- 
nun (Âb-ı hayvân) orada olduğunu söylemişler. O zaman berabe- 
rinde bulunan Hızır ve İlyas Peygamberleri çağırmış, kendisinde bu- 
lunan ve karanlıkları aydınlatan iki mücevheri bunlara vererek ora- 
ya yollamış. Onlar, karanlıklar yurduna gelmişler. Yoruldukları bir 
gün bir su başına oturup pişmiş balıklarını yemek istemişler.. Hızır 
suda, ellerini yıkamış, fakat elinden bir damla su pişmiş balığın üze- 
rine damlayınca balık canlanmış. Bu suyun hayat suyu olduğunu 
anlamış. İkisi de içmişler ve ölümsüzlüğe kavuşmuşlar. O zaman on- 
lara gâibten bir ses bu suyu İskender'e söylememeleri hakkında, buy- 
ruk vermiş. Onlar da haber vermemişler. İskender ise karanlıklar 
yurduna gitmekten ürkmüş ve hayat suyunu bulamamış, içememiş- 
tir. . 

Eski kitaplarda da Hızır hakkında kayıtlar vardır. Sam'ın. to- 
rununun oğlu Âbir (Heöbrelin oğlu Fâliğ (Pâleğlin oğlunun Melkân 
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adında oğlunun oğludur. Asıl adı Belya'dır. İbrâni dilinde Bilya «ye- 
şillik» demektir. Arapça'da su, taravet anlamına gelen bilâl sözün- 
den gelen iblâl: «Ağaca su yürümesi, meyve vermek, seyahat etmek 
ve kurtulmak» anlamlarına gelir. 


Hızır sözü ise yeşillik anlamına geldiğinden Belya adının yeşil- 
lik ile ilgili olan ma'nâsı kasdedildiğini meydana vurdurmak ama- 
cıyla kullanılmış olsa gerektir. Kur'ân-ı kerim bu kelimeyi kulla- 
nır. Hızır, Belya'nın Arapça'da kullanılan adıdır. 


Yukarıda adı geçen Melkân'ın kardeşi Rehu ise İbrahim Pey- 
gamber'in ecdâdıdır. İslâm düşünürlerine göre Hızır siretinde kim- 
seler gelmiştir. Bu konuda Muhyiddin-i Arabi'nin Fütühat-ı Mak- 
kiyyesinde bilgi vardır (5). 


Hristiyanlıkta Saint Georges denildiğini yazmıştım, Araplar bu- 
na Cercis Peygamber derler. Hızır-siret kabul edilmiştir. Bu zâta da 
Rumanya'da Yeşil Corci denilir ve adı bir çok şehirlere ve sair yer- 
lere ad olarak konmuştur. Gürcistan ve Amerika'da Georgiz ara- 
zileri de adlarını yine bu zâttan alırlar. 


Bizde de yılın yaz ve kış günleri «Hızır» ve «Kasım» diye ayrıl- 
mıştır, 


* 
wi 


Eski yazmalardaki kayıdlara göre: İlyas ve Hızır aleyhisselâm 
bazı zamanlar Kutb olan zâtla görüşür, konuşurlar. Ona saygı gös- 
terir, hayır duâda bulunurlar. İbâdette ona uyarlar. Hızır onlara ara- 
da gerek para, gerek sair maddeler verir. Keza. Ilyas A.S. ve ashâbı- 
na da verir. 


İlyas'la Hızır'ın on musahibi vardır. Onlar «Abdâl»ı ve «Abdâl» 
da onları görmez. Hızır AS. a iş görür ve ona çok bağlıdırlar. 


İlyas Hızır'ın dedesinin amcasıdır. Hızır, kutub, Abdâl ve ashâb 
İlyâs A.S.'a şâkirddirler «öğrencidirler» ve evlâd ana-babasına nasıl 
hizmet ederse öyle yaparlar. İlyas uzun boylu ve büyük başlıdır. Az 
.söyler ve çok düşünür. Bilim, me'rifet ve kerametler ıssıdır. 


Hz. Peygamberin dediğine göre: Hızır yeryüzünün en bilginidir . 


ve Abdâl taifesinin başkanıdır. Hızır aslında melik-zade idi. Atası o- 


(5) Muhyiddân-i Arabi, Fütühât-ı Mekkiyye, ç. I, s. 199. 
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nu kendi yerine halife bırakmak isterdi, o kabul etmedi ve Cezâir 
taraflarına gitti. 


Bazıları da Beni İsrailden olduğunu söylerler. Soyunu şöyle ya- 
zarlar: Bekyâ -veya Belya- bin, Melkân bin Fâliğ bin Âbir bin Sâm 
Nüh. 

Şu soy zincirine göre Hızır Nüh soyundan geliyor. Bu da onun 
Türk oluşunu gösterir. Zâten biz de Hidrellez gününü aslında Türk- 
lerin Bozkurt ile Ergenekondan çıkışlarının tamamlandığı gün ola- 
rak kabul etmekteyiz. Hızır'a da (Boz atlı) demeleri ile bu Bozkurt 
arasında bir orantı düşünmemek elden gelmiyor. 


Hızır hakkında, F. W. Hasluck'un Bektâşilik Tetkikleri adı al- 
tında yayınlanmış olan yazılarında şu kayıt vardır: «Anadolu için 
Bektâşilerin «Hazır mankeni» ihtimal ki Proteen «Hızır»dır. Hızır 
bütün müslümanlar tarafından büyük bir ehemmiyetle tebcil edil- 
mekte ve çok kerre hristiyanların «Aya Yorgi»sine temsil edilmek- 
tedir. Bu zâtın Anadolu kızılbaşları arasında hususi bir mevki-i rüç- 
hânı vardır. Bunların Bektâşilerle alâkası ise biraz meşkük ve muz- 
lim ise de iyice mevsüktur. Dersim'deki Kızılbaş Kürtler Ermenilerin 
«Serciyus» dedikleri azizin «Hızır» olduğunu kabul ederler ve aziz 
«Serciyus»a mensüb Ermeni kiliselerini pereştişgâhları gibi ziyâret 
ederler. 


Daha garbde Aziz Serciyus'a Ermeniler kadar ehemmiyet at- 
fetmeyen Rüm ahali arasında Müslümanlarca «Hızır» ve «Aya Yor- 
gi» ile «Aya İlyas» arasında umumiyetle kabul edilen irtibat galiba 
aksine münkalib olmuştur. 


Pontus Karadeniz tarafındaki Şeyh Elvân tekkesinde «Hızır»ın 
«Aya Teodorus»un yerine kaim olduğu anlaşılıyor. Bu aziz ise atli 
ve ejder boğan bir tip olduğu için «Aya Yorgi»ye yaklaşır». 

* 
DE 

A. İnan, Şamanizm adlı eserinde şöyle diyor: «Reşideddin'in nak- 
lettiği Moğol rivâyetine göre, Cengiz Han'ın Şamanı Tebtengri Kök- 
çe, gelecekten haber verir, boz ata binerek göklere çıkar, kışın en 
soğuk günlerinde karlar, buzlar üzerinde aç ve çıplak gezerdi». 


Hızır hakkında da, «Boz atlı» sözü vardır ve Boz atlı deyimi Bek- 
tâşi şi'rinde geçer ve Hızır kasdedilir. 
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Nefahat-ül-Üns'de Hızır hakkında bilgi verilmiştir. Burada Hı- 
zır denilişine sebep; bir yerde yığılı kuru ot üzerine oturduğunda o 
kuru otların taptaze halde yeşillenip yeşermesidir. Hızır nerde na- 
maz kılsa etrafı yemyeşil yeşerirmiş. Nefahât, bunların, Kitâb-ı Fe- 
tâvâ-yı Süfiyye'nin birinci bâbının beşinci faslında kaydedildiğini 
söylüyor. 


Hızır ile İlyas'ın akraba olduklarını da yazar ki bunu az yukar- 
da kaydetmiştim. Hz. Muhammed Hızır'dan bahsederken «Karde- 
şim Hızır» der idi. Hızır çok kerre hasta olur ve kendisine ilâc eyler. 
Hz. Muhammed zamanında Aliâh, her beşyüz yılda bir kerre onur 
ömrünü yeniler imiş. Sonra her yüzyirmi yılda bir yeniler ve erkâ- 
nını teşdid edermiş. 


Nefahat yazarı «Bu zamanda tecdid ve teşdid Peygamberimizin 
hicretinden sonra onyedinci yenilemedir» diyor. 


Hızır, çok evli ve bir çok evlâd 1ssı imiş Hâlen yeryüzünde so0- 
yu kalmamış. Nefahat yazarı: «Elyevm yeryüzünde kimsesi kalma 
mıştır ve yüz yıl yedi aydan berü tezevvücü terkeylemiştir. Dahi elli 
yıldan bir mıkdar geçmiştir ki veled-i ahiri altmış yaşında iken ve. 
fât eyledi» diyor. 


Eşleri ve çocukları Hızır'ın kim olduğunu bilmezler imiş. İnsanlar 
arasında dolaşır, yemesi ve uykusu az imiş. Güzel sever, semâ' va- 
kitlerinde büyük vecde girermiş, raksedermiş». 


Kur'an-ı Kerimde, Kehif «Magare» süresinde 61. âyetten sonra 
ları, Müsâ'nın arkadaşlık edip bir gemi ile birlikte gezi yaptıkları 
zâtın Hızır olduğu ve Müsâ'nın ondan ledünn bilgisi öğrenmek is- 
tediği söylenir. 


Yukarıda verdiğim soy zincirini Nefahât da veriyor. 


Yunanlılarda da ölümsüz bir balıkçının adı Glaukos yani «ye- 
şilsdir. Bu balıkçı bir gün, balık avlanırken, tuttuğu balıklardan öl- 
wüş olan bir tanesinin bir ota değince tekrar dirildiğini görmüş, he- 
«wen kendisi de bu ottan yemiş ve ölmeyen bir şeytan hâline gelmiş. 
Bu konuda İskender'in aşcısına aid bir söylenti de vardır. 


Şemseddin Sâmi Bey, Kâmusül-âlâm'ında Hızırın Peygamber 
olduğunu, Hz. Müsâ ile konuştuğunu, âb-ı hayat içtiğini ve hâlen 
hayatta olmakla ünlü olduğunu yazıyor. 
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Tefsir kitabları adının Belya bin Melkân olduğunu yazarlarsa 
da Beni İsrail'in kutsal kitaplarında böyle bir kimsenin adı geçmez. 
Hızır'ın, İlyas Peygamber'le ayni insan olması da muhtemeldir, di- 
yor. 

Fakirde bulunan yazma Risâle-i Tarikat'ta da Hızır hakkında: 
«Evliyanın pişüvâsıdır. Hel etâke... yani: Müsâ A.S. Hızır'a şakird 
olmayınca, bu ilim Müsâ'ya hasıl olmadı» der. 


Kemâleddin Eb-ül-Ganâim (Keşf-ül-lugat)ında oHızır hakkında 
bilgi verirken tasavvuf terimi olarak bunun (Bast) «yani: kabz kar- 
şılığı: genişleme, açılma, «Hakkın lutuf ve rahmetinin kabulü»ne İ- 


şaret olduğunu kaydediyor. 


Muhyiddin-i Arabi Fütuhât'ında Hızrın «Bast»a, İlyas'ın «Kabz»a 
yani; daralma, bozulmaya karşılık olduğunu yazıyor. 


Buraya Eskişehir-Seyid Dergâhı Postnişini Şükrü Metin Baba'nın 
Hızır konulu bir şi'rini alıyorum : 


Zulmet, deryasını nur edip gelen 
Hızır İlyas Şâh-ı merdân Ali'dir. 
Garibin, mazlümun hâlini bilen 
Hızır İlyas, Şâh-ı merdân Ali'dir. 

Bir ânda cevelan eder cihânı, 

Kalbi sâf olanın dest ü dâmanı, 

Bir ismi «Behrüz»dur, lisân Süryâni 
Hızır İlyas Şâh-ı Merdân Ali'dir. 
Merd-i meydân eylemektir iyi er, 
Gefil olma kardeş çerağın söner, 
Her gördüğün Hızır bilmektir hüner 
Hızır İlyas, Şâh-ı merdân Ali'dir. 
Ehl-i iman eyler ikrar, sebâtı 
Kendinde seyreder sıfatı, zâtı, 

Hızır İlyas, Şâh-ı merdân Ali'dir. 
Şükrü Metin Baba bu demden içer, 
Saki-i Kevserle Sıratı geçer. 

Hızırı Âdem'de arayıp seçer. 

Hızır İlyas, Şâh-ı merdân Ali'dir. 


Şükrü Metin Baba 


NASREDDİN HOCA FIKRALARININ YAYILMA SAHALARI 


Doç. Dr. Fikret TÜRKMEN 


Türk ve dünya mizahının en önde gelen tiplerinden biri olan 
Nasreddin Hoca, Sivrihisar'ın Hortu Köyü'nde, muhtemelen 1208 yı- 
lında doğmuş, iyi bir eğitim ve öğretim görmüş ve XII. yüzyılın so- 
nunda Akşehir'de ölmüştür. 


Bugün sadece kendisinin değil, pek çok değişik tipteki ferdi ve 
anonim fıkranın ona maledilmesi, onun büyük şöhretinin en önem- 
li delillerinden biridir. Ayrıca bütün Türk dünyasında ortak değer ol- 
ması, onun uluslararası niteliğinden daha da önemlidir. Böylece Türk 
kültürünün temel direklerinden biri Nasreddin Hoca olmaktadır. 
Karşımıza, Türkistan'dan Macaristan'a, Sibirya'dan Kuzey Afrika'- 
ya kadar Türk'ün ayak bastığı her yerde Nasreddin Hoca, Molla 
Nasreddin, Afandi veya Apandi, Avanti, Hoja Nasr gibi değişik ad- 
larla çıkan Hoca'nın bu geniş coğrafyasına bir de komşu milletle- 
rin ve XVI. yüzyıldan sonra başlayan Avrupa'lı entellektüellerin il- 
gisi eklenince, fıkraların yayılma sahası daha genişledi. 


Ancak Hoca'ya maledilen fıkraların tipleri o kadar zengin ve 
o kadar çeşitlidir ki bunları belli bir sınıflandırma yapmadan ince- 
lemek, hatta biraz sonra sözünü edeceğimiz bölgelerdeki varyantla- 
rının karşılaştırmaları yapılmadan sonuç alabilmek oldukça güçtür. 
Türkiye'de ve dünyadaki Nasreddin Hoca ile ilgili yayınların bibli- 
yografyasının hazırlanması bile yıllar alacak bir emek gerektirir. 
Bu hususta yapılan birkaç deneme de henüz yeterli olmaktan uzak- 
tır (1). 


Hoca'nın fıkralarını coğrafi bir sıra ile takip etmenin daha pra- 
tik olacağını düşünerek Batıdan doğuya doğru kronolojik bir sıra 
ile önemli gördüğümüz eserleri takdim edeceğiz. 


(0) Perihan Arbak, Nasreddin Hoca Bibliyografyası. Türk Kültürü Araştırma. 
ları Yıl, 1, S. 2, 1964. 
Erdoğan Tokmakçıoğlu, Bütün Yönleriyle Nasreddin Hoca, İst. 1971. bun- 
lar içinde en dolgun olanlarıdır. 
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Nasreddin Hoca ve fıkraları batıda XVII. yüzyıldan itibaren ta- 
nınmaya başlar. Mevcut tesbitlere göre Antoino Galland'ın kitap- 
ları arasında Türkçe bir fıkra kitabı, bugün Paris Bibl. Nat.de sak- 
lanmaktadır. Galland, bu yazmadan aldığı bir kaç fıkrayı, Hoca'nın 
ismini anmadan, tercüme ederek «Les Paroles Remarguables, Les 
Bons et Les Maximes des Orientaux adlı kitabına aldı (1964, La 
Haye). 


Bu ilk teşebbüsten hemen sonra Moldav Tarihçisi Kantemir (öl. 
1723), ilk defa Hoca'dan ve fıkralarından bahsederek, onun Timur'- 
la çağdaş olduğunu ileri sürdü. 


Bu yüzyılda De La Croix, «Histoire de TEmpire Ottoman» adlı 
eserinde (Alm. tercümesi 1769), Nasreddin Hoca'dan bahsetti. Da- 
ha sonra 1789'da Karl Fredrich Flögel «Geschichte de Hofnarren» 
adlı eserinde aynı şekilde Hoca, hakkında bilgi verdi: 


XIX. yüzyılın başında Oriantalist Friederich von Diez, Hoca'dan 
5 fıkrayı Almanca'ya tercüme ederek Goethe'nin ilgisini çekti. Goet- 
he, Von Diez'e fıkraları aldığı mecmuadan başka fıkraları da Latin- 
ce ve Almanca'ya çevirmesi temennisinde bulundu. 


1834'te Journal Asiatigue'de Julien Dumoret'in ilk tercümeleri 
yayınlandı. Bundan sonra, özellikle bu yüzyılın ikinci yarısından iti- 
baren, tamamı fıkralara hasredilmiş veya içine Hoca'dan seçilmiş 
fıkraların girdiği eserler çoğalmaya başladı. William Burchard 
Barker'in «Reading Book of The Turkish Language (1854) >, Dietrici'- 
nin «Chrestomosie Ottomane (1856», Malouf'un «Dialogues Turcs 
(1854)», Wilhelm Von Camerloher'in «Meister Nasreddin Schwânke 
und Bâuber und Richter (1856)», J. A., Decourdemanche'in «Leş 
Plaisanteries de Nasreddin Hodja, (Paris-1876)» ile, «Sottisier de 
Nasr-Eddin Hodja..., (Bruxelles-1878) » adlı kitapları bunlardan ilk' 
akla gelenlerdir. 


Bu yayınlardan sonra Hoca'nın şahsiyeti ve tercümeleri ile ilgili 
incelemeler de başlar. Bunlardan Köhler'inki 1862, Hermanın Ethe 
ninki 1872, Grec Valavani'ninki 1892 de yayınlanır. 


Görüldüğü &ibi batı dünyası Nasreddin Hoca'yı 200 yıldır tanı- 
maktadır. Bugün batıda onun fıkraları hemen hemen bütün dillere 
çevrilmiş bulunmaktadır. 


Türkiye'de ve doğuda, ise, Ebu'-Hayr-ı Rumi'nin 1480'de Cem 
Sultan'ın emri üzerine derleyip yazdığı Sarı Saltuk'un maceralarını 
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anlatan Saltukname'deki kayıttan XV. yüzyılda Hoca'mızın meşhur 
olduğunu tahmin edebiliyoruz. Üstelik, Türkiye'de ve batıda Hoca bir 
nüktedan, hazırcevap ve mukallit olmaktan çok, kutsal bir bilgin, 


bir kılavuz gibi tasavvur edilmekte ve başta söylediğimiz gibi, Türk 
dünyasının sahip çıktığı nadir ortak kültür değeri olarak dikkati çek- 


mektedir. 


Fıkraları da, her anlatıcıya, her dinleyiciye göre, değişik yorum- 
lar ve sonuçlarla XVI. yüzyıldan itibaren derlenmeye, daha doğrusu 
yazıya geçmeyen başladı. Onun fıkralarında didaktik bir amaç, SOS- 
yal bir tenkid, yapıcı bir mizah, ince bir zeka oyunu herkese istedi- 
ği, çok yönlü yorum ve yeniden yaratma imkânını verdi. 


Bazı fıkralarında Hoca, «Bön, aptal> bazılarında «yapmacık ap- 
talık» temasını işlerken, bazen halk muhayyilesi kaba veya ince 
bir tonda açık saçık veya lâubali fıkraları da ona yakıştırdı. Ama asıl 
önemlisi aynı halk muhayyilesi, onda sağduyuyu, metafizik düşün- 
ceye karşı rasyonel düşünceyi, toleransı fakat kaba kuvvetle mür- 
cadeleyi de gördü. Hoca ister muziplikleri ister diğer sosyal unsur- 
larıyla olsun, halkın nazarında efsane kahramanı olma özelliğini ve 
kudsiyetini hiç yitirmedi. Görüldüğü gibi Hoca'nın fıkralarının in- 
celenmesi demek, bu türün bütün çeşitlerini incelemek, kısaca çok 
büyük ve yorucu bir emek demektir. Ayrıca çeşitli din, dil, ırk ve 
coğrafi sahada, bütün kültürlere ve sadece bir türe bağlı olarak 
kaldı. 


Şimdi Nasreddin Hoca'ya maledilen, fakat Hoca'yı kendinden 
sayan ülkelerdeki yazılı ve sözlü malzemeyi inceleyelim: 


A— YAZMALAR : 

TÜRKİYE'DE : Türkiye kütüphanelerinde ve özel kitaplıklarda 
pek çok yazma olduğu muhakkaktır. Bunlardan bilinen en önemli- 
leri şunlardır : o 

:1) DTCF Kütüphanesi İsmail Saib Sencer kitapları arasında 
1777 istinsah tarihli yazma (No: 1/4838). Bu yazmada 147 fıkra Ho- 
ca'ya ait olarak kayıtlıdır. 

2) Elmalı Kütüphanesi 3032 numarada kayıtlı, «Hikâyâ-ı Nasi- 
reddin Hoca» adlı yazma (Tanıtma için bkz. Ahmet Ateş, Ed. Fak. 
Türk Dili ve Ed. Dergisi. 1, 1948, No: 3-4). 
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3) Süleymaniye Kütüphanesi Hoca Mahmud Kitapları, No: 6272' 
de kayıtlı, «Hikâyât-ı Nasreddin Hoca» 136 fıkra ihtiva etmektedir. 


4) Letâif-i Nasreddin Hoca, (XIX. yy.). Sabri Koz, Nasreddin Ho- 
ca'dan Fikralar. İst. 1978 de bu yazmadan kısaca söz etmektedir. 


5) Bahâi'nin (Velet Çelebi) sözünü ettiği (bkz. Letâif-i Hoca 
Nasreddin, 1926) ve 48 fıkra ihtiva eden başka bir yazma. 


6) Süleymaniye Kütüphanesinde Esat Efendi Kitapları arasında 
«Latâif-i Hoca Nasreddin» başlığı ile No: 2395 te kayıtlı bir başka 
yazma bulunmaktadır. 


7) Tamamı başka konulara hasredilmiş olmakla birlikte bazı 
yazmalarda Hoca ile ilgili fıkralar da yer almktadır. Bunlardan en 
eski tarihlisi Lami'i Çelebi'nin «Letâif»idir. (Tanıtması için bkz. Bo- 
ratav, P. N., Oriens XVI. 1963) 


8) Süleymaniye Kütüphanesi Hoca Mahmut Kitapları arasında, 
biri açık saçık, üç fıkra ihtiva eden Mecmuâ-ı Letâif (No: 6336) 


9) İstanbul Belediye Kütüphanesi, Muallim Cevdet Kitapları 
arasında, 247 numarada kayıtlı yazmada 2 fıkra yer almaktadır. 
(Varak 77 ve 89'da). 


AVRUPA'DA ; 


Avrupa'nın çeşitli kütüphanelerinde, P. Naili Boratav'ın bildir- 
diğine göre, sayısı 30'a varan yazma bulunmaktadır. Bunlardan ö- 
nemlileri: 


1) Oxford, Beodleinne Kütüphanesi'nde 185 numarada kayıtlı 
bir yazmada 43 fıkra vardır. Yazma, «Hazâ Hikâyet-i Kitab-ı Nasred- 
din» adını taşımaktadır. 


2) Groningen Kütüphanesi'nde 76 fıkra ihtiva eden bir başka 
yazmayı Mine, K, Burril, «Archivum Ottomanicum, Il. 1970, s. 7-114)» 
te incelenmişti. 


3) Paris, Bibi. Hationale'de, 5. T. No: 1395 ve 1396 da kayıtlı, 48 
varaklık, Salih isimli birinin 1207/1793 te istinsah ettiği iki yazma, 


4) Paris, Bibi. Nationale'de S.T. No: 1396 da kayıtlı XIX. yy.'ın 
ikinci yarısında, istinsah edilmiş 44 varaklık bir yazma, 
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-5) Bibi. Nationale'de S. T. 1397 no'da kayıtlı 43 varaklık başka 
bir yazma, | 

6-12) Bibi. Nationale'de S.T. No: 422,S.T. No: 423,S.T. No: 424, 
S.T. No: 236, AFT, No: 395, AFT, No: 2229 ve S.T. No: 1408 numara- 
larda kayıtlı 7 yazma daha bulunmaktadır. 


Bibl. Nationale'deki yazmaların ihtiva ettiği fıkra sayısı 1000 ci- 
varındadır . 


13) British Mussum (Londra) Add. 7555 kayıtlı yazma, (Bu yaz- 
madaki fıkralar için bkz. Şükrü Elçin, Hacettepe Üni. Sosyal ve Be- 
şeri Bilimler Dergisi, IV. 1972). 


14) Cambridge Kütüphanesi, 180 fıkra ihtiva eden bir yazma. 
Add. 3483, No.da kayıtlı yazma XIX. yüzyıla aittir. 


15) Leyden Kütüphanesi'nde, Or. 1132 ve Or. 2067 numaralarda 
kayıtlı iki yazma bulunmaktadır. Bunlardan biri 57, diğeri 110 fıkra 
ihtiva etmek iki yazma bulunmaktadır. Bunlardan biri 57, diğeri 
110 fıkra ihtiva etmektedir. 


16) Oxford Kütüphanesi'ndeki Ethe; kataloğunda 2092-2094-2095 
2096- 2097-2098 numaralarda kayıtlı altı yazmayı haber vermektedir. 


17) Berlin Kütüphanesi Von Diez'in kitapları arasında, Pertsch 
Kataloğunda, 23/4, 461, 462, 463 nunmaralarda kayıtlı dört yazma 


18) Viyana Kütüphanesi'nde Flugel Kataloğu'nun 792 numara- 
sında kayıtlı 24 fıkra ihtiva eden bir yazma bulunmaktadır. (Bkz. 
Süheyl Ünver, TFA, No: 242, 1969). 


Aynı katalogda 794 numarada «Tensite'l-Mecalis» isimli bir yaz- 
manın 1-14 varakları arasında, «Hikâyat, Nasreddin Efendi'nin Me- 
nakıbatındandır» başlığı altında Hoca'nın fıkraları yer almaktadır. 


Türkiye dışındaki Türk boyları arasındaki yazmalar hakkında, 
maalesef, yeterli bilgiye sahip değiliz. Ancak İdris Şah'ın 1066'da 
Londra'da yayınladığı, «The exploits of the Incomparable Molla Nas- 
rudin» kitabında, Buhara'da yazılmış 1617 tarihli bir yazmadan SÖZ 
edilmektedir. 


Azerbaycan'daki Nasreddin Hoca ile ilgili T. Forzeliyev'in, «Nas- 
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reddin adı ile Bağlı Latifelerin Neşri ve Tetgigi» adlı makalesinde, 
birâz sonra üzerinde duracağımıZ metin Yayinları ve incelemelerin 
yanında yazmalardan da bahis vardır. (Azerbaycan La ie Ede- 
biyatına Dair Tetgigler, II. Kitap, 1966): 


Başka dillerde yazıya geçirilmiş Nasreddin. Fıkraları içinde, İs- 
tanbul Belediye Kütüphanesi M. Cevdet Kitapları arasında XVI. yüz- 
yıla ait Farsça, «Mecmüat'e-r Resâil» adlı bir yazma bulunmakta- 
dır (No: K. 458). Yazma iki bölümdür. İkinci bölümde «Letâif» baş- 
lığı altında verilen fıkralar arasında, Nasreddin Hoca” ya ait olanlar 


da mevcuttur. 
NN HOCA FIKRALARI 'HAKKINDA e ii 


1— Türkiye' de ali tiüen il en eski baskısı Wes 
selsky'ye göre İstanbul'da litograf olarak basılan «Letâif-i Hoca Nas- 
reddin» kitabıdır. Ancak biz Mısır'da Bulak Matbaasında yine TLi- 
tograf usulü basılan 1254/1838 tarihli olanı tesbit edebildik. Bu bas- 
kı 1841 ve 1850 de tekrar basılmıştır. Kitabın adı «Letâif-i Hoca Nas- 
reddin Efendi»dir. Daha sonraları taşbasma olarak, 1853, 1875, 76, 
1885, 1909, 1911, 1923 te, küçük farklarla defalarca basıldığını tesbit 


edebiliyoruz. 


. Mehmet Tevfik (Çaylak Tevfik) ise Badak pek vE tercümeye 
kaynaklık eden yayınlarıyla ayrı.bir öneme haizdir, «Letaif-i Nas- 
reddin, Bu Adam (1883) ve Hazine-i Letâif (1885-86) >» adlı kitapların- 
da 200 kadar Nasreddin Hoca fıkrasını. yayınladı. a 


Bahai (Veled Çelebi) ise 1896 da <Letaif-i Hoca Nasreddin Rah- 
metullahı Aleyhi» adlı kitabında 381 fıkra yayınladı. Daha sonra 1909 
1923 ve 1926 da bu eser tekrâr basıldı. Daha sonraki yıllarda Türki- 
ye'de sayısız kitap ve makale ile Nasreddin Hoca Fıkraları neşredil- 


di. Geniş bilgi için Erdoğan Tokmâkçıoğlu'nun «Bütün Yönleriyle 


Nasreddin Hoca Ank. 1981 adlı eserinin bibliyografyasına bakilabi- 
lir: Ayrıca şimdiki Milli Folklor Araştırma: Dairesi (MİFAD) tara- 
fından hazırlanan üç ciltlik «Türkiye Folklor ve Etnoğrafya Bibli- 
yogratyası» Türkiye'deki yayınların büyük biz Kısmını ihtiva etmek- 
tedir. 

Türkiye dışındaki Türkler arasında da pek çok Nasreddin Hoca 
kitabı yayınlandı. Ayrıca XIX. yüzyıldan itibaren sözlü gelenekten 
derlenen fikralar muhtelif ahtolojilerde" veya: gazetelerde 'neşredildi. 
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1969'da Irak'ta, Necat Şeker Kevseroğlu «Nasreddin Hoca» adlı 
küçük bir kitap yayınladı. Ayrıca İbrahim Dâküki İstanbul'da, 1970 
yılında yayınladığı «Irak Türkmenleri» kitabında Hoca hakkında 
hem bilgi hem de fıkralarından örnekler vermekte ve Cuha ile kar- 
şılaştırmasını yapmaktadır (S, 127 vd). 


İran'da, özellikle Tebriz'de Molla Nasreddin hakkında çeşitli ya- 
yınlar bulunmaktadır. Biz bunlardan, «Molla Nasreddin-i Turki» ile 
«Molla Nasreddin» adli tarihsiz iki kitabı görebildik. İkinci kitapta 
179 fıkra bulunmaktadır. 


Kuzey, Azerbaycan'da Nasreddin Hoca, fıkralarının yayını XIX. 
yüzyılda başlamaktadır. Bilhassa Debistan, Mektep ve Molla Nas- 


reddin gazetelerinde ve CMOMPK'ta Nasreddin Hoca'nın fıkraları ya- 
“ yınlanmiaya başladı A. Zaharov 1890'da 64 fıkra yayınladı. (GMOMPK 


IX, 2, 1889). Daha sonra aynı yazar aynı gazetede 57 fıkra daha ya- 
yınladı (CMOMPK, XXVI, ,1899) j 


D.A. Yeritsov da derlediği ' 800 kadar “Nasreddin: Hoca fıkrasın- 
dan bir kısmı «Növoe Gbozreine» adlı gazetede 1890 da yayınlamaya 
başladı, (Sayı: 2267-2367). o ime ye Boy iş ve 


1908 yılında E. A. Muzrib, Hoca'nın fıkrfaları ile Behlül beseşi 


“de fıkralarını bir kitap hdlinâ getirdi. Bu şahsın derlediği Nasred- 


din. .Hoca fıkraları Hanefi Zeynallı tarafından, tertip ve düzeni, göz- 


, den geçirilerek «Molla Nasreddin'i in Mezhekeleri» adlı bir kitapta. 
. toplandı. 1939 yılında M.'N. Tehmasıb' ın «Molla Nasreddin Letifeleri» 


adlı eseri 1956, 1960 ve 1965” te üç baskı yaptı. Ayrıca bu eser 1958 'de 
Rusça'ya çevrildi. T. Ferzeliyev, 1965'te «Azerbaycan Letifeleri» ki- 
tabına Hoca'dan da fıkralar aldı. Bu arada çeşitli antoloji, edebiyat 
tarihi, ansiklopedi, ders kitabı v.b. eserlerde Nasreddin Hoca'ya ge- 
niş yer verildi (bkz. Paşa Efendiyev, Azerbaycan Şifâhi Halg Edebi- 
yatı, Bakı, 1981 ve Vagıf Veliyev, Azerbaycan Şifahi Halg Edebiya- 
tı, Bakı, 1970). 


Kırım Tatarları arasında Nasreddin Hoca fıkraları daha çok İs- 
tanbul baskılarına dayanmaktadır. Bu arada Özenbaşlı Ahmet Akay'- 
ın fıkraları ile Nasreddin Hoca fıkraları arasında kaymalar dikkati 
çeker. Radloff, Proben... VI.de Ahmet Akay'ın fıkralarına yer 
vermişti. Nasreddin tiGE ile ilişkisini S, D. Kotziabinskıy, «<Anektod 


, Hace Nasreddin- i Ahmet ,Akae» (Simferapol 1937) adlı eserinde in- 
ği celedi. 
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1957 de Kırım Tatarları arasındaki Nasreddin Hoca 1. Bragınskıy' 
nin girişi ile V. A. Cordlevskiy tarafından yayınlandı ve bu kitaba 
412 fıkranın tercümesi konuldu. 


Türkmenler arasında ise G. I. Constantin bilgi vermektedir. Li- 
teraturnaya Gazete, 1935), 1770-1840 yılları arasında yaşamış olan 
Muhammet Vali Kemine ile Hocamızın fıkraları arasında bir birleş- 
tirme burada da karşımıza çıkmaktadır. (J. Benzing, Ph. TF. LI. ss. 
728-729), Türkmenler arasındaki yayınlar hakkında maalesef, yeter- 
li bilgiye sahip olmadığımız için daha geniş bilgi veremiyoruz. 


Özbek ve Uygurlar arasında ise G. I. Constantin, (Nasreddin 
Khodja Chez Türks, Les Bal Kaiest et Les Roumainst, Der İslâm, 1967) 
bilgi vermekte ve 1935 te «Ogoniok» (No: 17'de) yayınlanan 12 Nas- 
reddin Hoca fıkrasını ele almaktadır. 


Ayrıca 1962'de Şark Halkları Latıfaları serisinde çıkan «Mingbir 
Gülgü» (Taşkent, 1962) adlı eserde Hoca'dan fıkralar yer almakta- 
dır. 


Uygurlar arasından derlenmiş 20 fıkra ise İngilizce'ye çevrilmiş 
ve «Folk-Tales from China» (Peking, 1957 ss. 9-37)) kitabında yayın- 
lanmıştır. 


Kazaklar arasında da Koja Nasr adıyla bilinen Nasreddin Hoca 
fıkraları «Kazak Ertegileri» (Almatı, 1. 1957, 2. 1962, 3. 1964) kitabı 
içinde yer almaktadır. Bu fıkraların toplam sayısı 55 tir. Ayrıca Ka- 
zakların mizah kahramanı Çirençe'nin fıkraları ile Hoca'nın fıkra- 
ları arasında da kaymaların olduğu bilinmektedir. 


Kırgızlar arasında ise Özbeklerde olduğu gibi Apendi adıyla bi- 
limnen Hoca'ya atfedilen fıkralardan 20'si «Kırgız el Jomoktoru» âdlı 
kitapta (Frunze, 1957. ss. 164-175) yer aldı. Ayrıca G. I. Constantin 
de Fobula dergisinde 19 fıkra yayınladı. (XIV, 1973, s. 44-70). 


Kazan Tatarları arasında da, çoğu İstanbul baskıları esas alına- 
rak üç ayrı eser yayınlanmıştır. Bunlardan ilki 1307 (1890) tarihin- 
de Muhammed Can el Kerimi'nin «Nasreddin Hoca» adlı kitabıdır. 
İçinde 133 fıkra bulunan bu kitap, İstanbul'da kenarında Raznihan 
ve Mahfiruze adlı hikaye bulunan taşbaskısı kitabın aynıdır. 


İkinci eser Latâif-i Hoca Nasreddin adında olup 126 fıkra ihtiva 
etmektedir. Eseri Kerimov kardeşler 1910'da yayınladılar. 
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Üçüncü eser ise «Resimli Letâif-i Hoca Nasreddin Efendi» adını 
taşımakta fakat fıkra metinlerinde Efendi yerine sade Nasireddin 
şekli kullanılmaktadır. Metinler mahalli ağızla verilmiştir. Vezir 
Hüseyinov tarafından 1910 yayınlanmıştır. 


Müslüman Ülkelerde de özellikle Arapça ve Farsça olarak Nas- 
reddin Hoca fıkraları yayınlanmıştır. Mesela Arapça «Nawadir al 
Hoca Nasreddin Efendi Cuha» adlı eser bilinen en eski matbu kitap- 
lardan biridir. Türkçeye, Ateşzâde Mehmet İzzet Paşa tarafından 
tercüme edilmeye başlanmış. Bahâi de tercümeyi tamamlamış ve 
fıkralardan 59 unu 1026 daki baskısında yayınlamıştır. Afganistan 
daki Nasreddin Hoca hakkında H. Penzel «A Reader of Pashto» (Mic- 
hingan, 1965) adlı eserinde bir örnek bilgiler vermektedir. 


Türklere komşu olmayan milletler içinde özellikle Ermeniler, 
Bulgarlar, Rumlar, Romenler, Yugoslavlar, Arnavutlar arasında €- 
peyce yekün tutan Nasreddin Hoca fıkrası ve incelemesi yayınlandı. 


Ermeniler arasında Nasreddin Hoca, Azerbaycan'ın etkisiyle 
Molla Nasreddin olarak bilinmektedir. Ancak yapılan tercümelerde 
genellikle İstanbul baskıları esas alınmıştır. Bu arada bazı araştırıcı- 
lar Ermeniler arasından derledikleri Nasreddin Hoca fıkralarını ya- 
yınladılar. 1876 yılında Hovannes Nazaryants, «Anekdotlar» adıyla 
üç ciltlik bir kitap hazırladı. Yazar bu kitabının 3. cildinin yarısını 
hemen hemen Nasreddin Hoca fıkralarına ayırdı. 


1874 yılında Senekerim Şaleyan'ın derlediği ve bir defterde top- 
ladığı fıkralar henüz yayınlanmamakla birlikte orijinalliğini muha- 
faza etmektedir. 1874 yılında Gabriel Ayvazyan, «Minbir Ecnebi ve 
Milli Letafet» adlı kitabına, sadece Ermeniler arasındaki Nasreddin 
Hoca fıkralarını değil Gürcüler arasındaki fıkraları da kattığı için 
eser daha orijinal hale gelmiştir. 


Ermeni yazarı H. Abovyan eserlerinde Nasreddin Hoca fıkrala- 
rından sık sık istifade etmiş, bilhassa «Boş Vaktin Eğlenceleri» Mec- 
muasına ve «Nahaşeviğ» adlı alfabe kitabına Nasreddin Hoca'nın, 
bazan adını anarak bazan da biri, birisi gibi isimsiz olarak, fıkra- 
larını koymuştur. 


Y. Lalayan, Ermeniler arasından topladığı fıkraları, «Molla Nas- 
reddin Letifeleri» adıyla üç ciltlik bir kitapta yayınladı (Tiflis 1904- 
1905-1914). S. Şahazizyan,'ın «Gülüş Torbası, Ermenilerin ve Başka 
Halkların Hayatından Letifeler» (Tiflis 1892) adlı kitabında da Ho- 
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ca'nın fıkraları bulunmaktadır. Ermeniler arasındaki Nasreddin Ho- 
ca, fıkralarından pek çoğu da 1906-1916 yılları arasında yayınlanmış 
satirik «Hatabala» mecmuasında yayınlandı. Ermeniler arasında 
Nasreddin Hoca fıkraları yazılı edebiyatta da kullanılmıştı. 


Gazaros Ağayan fıkraları nazma çekmiş, Perç Proşyan da fık- 
raları atasözü yerine kullanmıştır. (Bu hususta geniş bilgi için bkz. 
İsrafil Abbasov, Azerbaycan Folkloru, XIX. Asır Ermeni Menbala- 
rında, Bakü 1977). 


Balkanlarda da İstanbul baskılarının tercümeleri ağırlıkta olmak 
üzere epeyce yayın yapıldı. 


Grekçe ilk yayın, G. I. Constantin'in bildirdiğine göre, 1848 yılın- 
da İzmir'de yapıldı. (Der Islam, XLHI, 1967). 


Grekçe «O Nasreddin Xotzas kai ta asteira Anekdota autou» ki- 
tabı Türkçe'den tercümedir. 1884'te Atina'da 31 sayfa olarak yayın- 
landı. 1896'da da, Balabani'nin önsözüyle (ki bu önsöz 1891 de Mik- 
rasiatika'da yayınlanmıştı) 1908'de de Atina'da «Meşhur Nasreddin 
Hoca» adıyla bir kitap daha yayınlandı. Bütün bu yayınlarda Wesse- 
Isky'ye göre, İstanbul baskıları esas alınmıştır. 


Yugoslavya'da Nasreddin Hoca, Fehim Bayraktoroviç ın gayret- 
leri ile başlıbaşına. bir kütüphane oluşturmuştur. Özellikle Banko 
Copic'in «Nasradin-i Hodza u Bosni (1939)»si, Sarayova'da Ahmet 
Halit Yaşaroğlu'nun kitabının İsmail Hakkı Çavuşeviç tarafından 
yapılan tercümesi, (1953) ve Lijcebinka Rajkoviç'in makaleleri önem- 
li çalışmalardandır. 


Bir başka eser de «Price Oriyents...»dır ki bu eser, aslında doğu 
masallarının tercümesidir ve Aliya Beytiç tarafından 102 Nasreddin 
Hoca fıkrası Sırpça ve Hırvatça'ya çevrilmiştir. 1964 yılında bir baş. 
ka neşir ise Orhan Veli'nin 70 manzum fıkrasının tıpkıbasımıdır. Yu- 
goslavya'daki Nasreddin Hoca fıkraları için daha geniş bilginin, A- 
lexandre Popoviç'in 1975'te Paris'te yapılan «I1'Accul turation Tur- 
gue dans L'Orient et La Mediterrannee» kongresine sunduğu «Nus- 
reddin Hoca en Yougoslavie» adlı bildirisinde mevcuttur. 


Bulgaristan'da 1975 yılında yayınlanan Velichko Vulchev'ın «Hı- 
ter Petir, Nasradin Hoca»sı diğer çalışmalar hakkında da geniş bib- 
liyografyaya haizdir. Vulchev bu eserinde 180 fıkrayı EDİMLERİ 
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dir. Bunun 83'ü Hoca'ya, 47'si Hiter Peter'e diğerleri de Yahudi Ham 
Avram ve Cuha'yla yakınlığı olan fıkralardır. 


Romanya'daki Nasreddin Hoca, fıkraları için en önemli kaynak 
Anton Pann'ın kitabıdır. Pann'dan sonra Pierre Ispirescou, Thödor 
Sperantzia (öl. 1929), Nicole Batzaria (öl. 1953) Nasreddin geleneği- 
ni devam ettiren şahsiyetlerdir. e 


Diğer batı ülkelerinde Çekoslavakya'da Joseph Blascvics'in il- 
mi.çalışmaları, Jiri Mahen'in tiyatro eseri ile Nasreddin Hoca tanı- 


tıldı. . 


“Almanya'da 1878'de, Murat Efendi'nin (Franz Von Werner) J- 
denburg'da yayınladığı «Nasreddin Chodja»sı, Albert Wesselsky'nın 
«Der Hodseha Nasreddin»i Hoca ile ilgili ilk akla gelen eserlerdir. 


Kısaca, bugün İsveç'den, Amerika ve Japönya'ya kadar geniş bir 
coğrafyada Nasreddin Hoca fıkraları ökünniakta ve dinlenmektedir. 
Nasreddin Hoca'nın hayatı ve fıkraları çeşitli sanat SEENePiDiR ya 
ratılmasında ilham kaynağı olmaktadir. i 


Sonuç olarak Nasreddin Hoca fıkralarının alma ında; Bi fik. 
raların yazıya geçirilmiş olmasının büyük payı olmalıdır. Ayrıca ya- 
yılma belli merkezlerden olmaktadır. Bu merkezler, basılmış metin- 
ler için İstanbul'dur. Hatta diğer Türk boylarındaki Efendi'den boz- 
ma Afandi, Apandi, Avanti gibi isimlerin de Osmanlı şehir kültürüy- 
le, merkez olması dolayısıyla da İstanbul” la ilişkisi düşünülebilir. 


İkinci merkezin Kahire. ölmedi da, Türkçe eserlerin, Bulak' ta ba- 
sılması ile ilgilidir. Bu yüzden Cuha ile Nasreddin Hoca'nın karıştırır 
ması ve pekiştirilmeşi ortaya çıkmıştır.. 


“Azerbaycan da, (Bakü, Tebriz ve Tiflis) Hoca'nın isminin Mot- 
la ya çevrilmesi de İran etkisiyle açıklanabilir. i 


Ancak adı ne olursa olsun sözlü gelenek, farklı dil ve kültür çev- 
relerinde oluşan farklı Hoca tipinde, daha inceden gelen bağımsız ve 
ortak nitelikte bir Nasreddin geleneğinin varlığı inkâr edilemez. Bu- 
nun yanısıra Osmanlı İmparatorluğu'nun geniş bir coğrafyaya sahip 
olması da yayılmanın bir başka sebebi olabilir. Bu yüzden Osmanlı, 
Nasreddin Hoca'nın fıkra geleneğinde de Hoca'nın yaşadığı yer, kul- 
landığı unsurlar v.b. sebeplerle, daima dominant olmuştur. Zaman 
zaman görülen. yam ei olayı da folklorisation: iletaçiklana- 
bilir. : i a 
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Hoca'nın güldürücü fıkralar içindeki payını da ancak her kül- 
türdeki fıkraların karşılaştırmalı sonuçlarını alabildiğimiz gün ce- 
vaplandırabileceğiz. Kalıplaşmış humoristigue ifadeler, Hoca'nın üs- 
lubu hakkında önemli ipuçları verebilir. Ancak yayılma süreci için- 
de yazılı metinlerin daha etkin olduğunu ve Nasreddin Hoca'yı Nu 
metinlerin götürdüğünü, en azından batı dünyasına, rahatlıkla söy- 
leyebiliriz. 


